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INTRODUCTION 


I. MoOLIÈRE’S BACKGROUND 


Although Molière’s life embraces two reigns, he is 
essentially à writer of the age of Louis XIV—an age 
particularly favourable to the arts. Few eras in history 
have produced such à galaxy of writers and artists. To 
know Molière is to know his age: from a careful study 
of his work we may learn almost as much about his time 
as from the accounts of historians. His plays form a vast 
and varied canvas, depicting the Court, the szlons, the 
doctors and lawyers, the bourgeoisie, the family life, etc., 
of the day. Molière is not only à great writer of comedy, 
but à keen and ironic observer of life in all its varying 
moods, of every type and condition of man. 

Before we study Molière’s life and work it will be 
profitable to survey briefly some of the salient historical 
and social aspects of the epoch to which he belongs. 
Indeed, French literature of the seventeenth century can 
scarcely be studied without reference to its historical and 
social background, so closely are they connected. 

When the fanatic, François Ravaillac, assassinated 
Henry IV in 1610, France was plunged into a period of 
uncertainty bordering on chaos, after a time of what may 
be termed comparative prosperity. The Queen Regent, 
Marie de Médicis, manifested no particular strength, 
either of will or character, allowing herself to be unduly 
influenced by foreign minions, with the result that internal 
strife and turmoil were inevitable. It was the Florentine, 
Concino Concini, who gained the Queen’s complete con- 
fidence, but he was shrewd enough to approach her 
through his wife, Léonora Galigaï, who exerted an almost 
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hypnotic influence over the Queen Regent. The cor- 
ruption and rapacity of this pair encouraged the nobles 
in making outrageous demands. Indeed, the weaker the 
government became as a result of Concinis mismanage- 
ment, the more the pretensions of the nobles increased. 
Louis XIII, however, at the age of sixteen, formed a plot 
with his own favourite, Albert de Luynes, to have Concini 
killed. The Italian’s murder, in 1617, was applauded by 
the nobles, who now hoped for greater self-aggrandize- 
ment, but de Luynes revealed himself to be as rapacious 
an opportunist as Concini, and as ungifted a Minister. 
Thanks to him, France was left in a condition of weakness 
and disorder seldom paralleled in her history. 

To Armand du Plessis, Cardinal de Richelieu, fell the 
lot of restoring order in France, settling religious quarrels, 
and quelling dissension between the nobles and the royal 
power. Whatever one may think of the ruthless measures 
taken by Richelieu, it must be acknowledged that he strove 
indefatigably to restore France to her former greatness. 
That he was a man of singular genius is indisputable. He 
himself has left an interesting outline cf his policy. 
Addressing Louis XIII, he declared : 


When your Majesty decided to accord me at once a place 
in your council and a great share of your confidence, I 
may say with truth that the Huguenots behaved as if they 
were no longer subjects, and that the more powerful 
governors of provinces acted as though they were 
sovereigns in the districts, the control of which had been 
entrusted to them. I may add that our foreign relations 
rested on a false basis. I promised your Majesty that 
I should employ all my industry and all the authority 
which it may please you to give me to effect the destruc- 
tion of the Huguenot faction, to reduce the pride of the 
nobles, and to raise the prestige of France among the 
foreign nations to that point at which it ought to be. 
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Thanks to the amazing strength of his personality, he 
succeeded in establishing the Monarchy as à supreme 
power holding complete sway over the nobles, the clergy, 
and the political assemblies. Even the influence of the 
so-called Parlement, which was little more than à court 
of justice, was reduced to à minimum. One of his first 
master-strokes was the siege and capture of the Protestant 
stronghold, La Rochelle (1628), followed closely by the 
Peace of Alais (1629), which brought the religious war to 
an end. Edqually relentless in his foreign policy, Richelieu 
was instrumental in raising France to à position of import- 
ance among the nations. It was in the midst of brilliant 
success that he died, in December 1642, at the age of fifty- 
seven. 

Space does not permit of a study of how the Cardinal 
achieved his three main aims, which he pursued simultane- 
ously, but it must be noted that, thanks to his intellect, 
skill, and iron will, he left France universally victorious : 
the rival house of Austria had been dealt à shattering blow,, 
the four important provinces of Lorraine, Roussillon, 
Artois, and Alsace had been added to the realm, while 
Catalonia and Portugal had, with consummate statesman- 
ship, been stirred up against another dangerous rival — 
Spain. 

After Richelieu’s death in 1642 Louis XIII did not 
change the great Cardinal’s policy. He survived him only 
six months, however. Louis had arranged that, during 
the minority of the new king, affairs of State should be in 
the hands of à Council to be presided over by the Queen 
Mother, Anne of Austria. By far the most noteworthy 
member of this Council of Regency was Mazarin, one of 
four nominees proposed by Richelieu. Mazarin, who 
belonged to an old Sicilian family which had settled in 
Rome, had favourably impressed Richelieu in 1634, when 
sent as a papal nuncio to France. The Queen ho was 
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more than a little attracted by him, gave him complete 
control over the administration of the country. Although 
a friend and admirer of Richelieu, and imbued with the 
Cardinal’s ideas, Mazarin was altogether a man of a much 
more ordinary calibre. 

Not long after Mazarin’s rise to power a number of 
overweening nobles, nicknamed the Cabale des Importants, 
clamouring to undo Richelieu’s work, rushed to Court, 
hoping to gain new favours and privileges ; but a plot to 
murder Mazarin being discovered, they were quickly 
relegated to their estates, or, as in the case of the Duke of 
Beaufort, to prison. Anne and Mazarin soon found them- 
selves faced by energetic resistance, not only on the part 
of the nobles, but also of Parlement and people. Reform 
of taxation was the main demand of the two latter, while 
the nobles sought to restore their former power, of which 
Richelieu had deprived them. On the death of Louis 
XIII France had been left in a state of acute financial 
embarrassment, which Mazarin’s maladministration and 
personal greed considerably aggravated. Taxes were so 
great, and in most cases so unjust, that in 1646 there were 
no fewer than 23,000 persons in prison; and it is chiefly 
this period of financial crisis which gave rise to the long 
and bitter struggles called the ÆFronde. It is impossible 
here to follow the development and phases of the Fronde. 
It must suffice to note that its repercussions were felt 
throughout the whole of France. 

À reconciliation was effected between Parlement and 
Court in 1648—the year of the Treaty of Westphalia and 
the close of the Thirty Years’ War. The nobles, however, 
continued their own self-interested struggle for power, 
but, in the end, thanks to Mazarin’s diplomacy, the Court 
won the day. Nothing had been gained by the conflict, 
The people were more sorely oppressed than ever, the 
nobles found themselves more or less powerless, while the 
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Parlement was entirely deprived of its previous political 
significance. 

Louis XIV’s reign, like so many other long reigns, 
presents two clearly defined aspects : a period of brilliance 
and prosperity, and a period of decadence and misfortune. 
The most scintillating phase of his reign is that which 
extends from the death of Mazarin, in 1661, to the death 
of Colbert, in 1683. In every sphere great men distinguish 
this epoch of Louis’ reign. In charge of internal adminis- 
tration there was the outstanding Minister, Colbert. War 
was in the hands of Turenne, Condé, Duquesne, and 
Louvois. In the realm of art Lebrun, Claude Lorrain, 
Poussin, Mansart, and Perrault are but à few distinguished 
names ; the literary world has an illustrious array to show 
—Molière, Boileau, Bossuet, Bourdaloue, La Fontaine, 
Madame de Sévigné, and Racine. From 1683, however, 
there is a perceptible waning of this glory until Louis’ 
death in 1715. 

In 1661, at the age of twenty-three, Louis assumed 
absolute rights in the government of the country. He it 
was who chose Ministers for the main offices of State. He 
it was who held the power to dismiss them, if such were his 
pleasure. Louis sincerely believed that he was the 
‘* earthly representative of God,” and that his power here 
below should be supreme. Bossuet went so far as to 
establish his divine right from specially selected passages 
in the Bible. All the parliaments were subjected to the 
king’s will In 1667 he issued an edict ordering the 
registration of all royal decrees within seven days. In the 
event of any resistance Louis attended the session himself, 
and saw to it that the edict was duly passed. The Par/e- 
ment, then, was little better than the king’s mouthpiece. 
Of the so-called “three estates,”” the nobles and clergy 
were deprived of practically all political power. It was 
on the middle class that Louis bestowed certain privileges. 
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He found the members of this particular section of his 
‘subjects more amenable to his demands, better educated, 
and more loyal than the others. Moreover, being the 
descendants of a class long crushed beneath a feudal yoke, 
they did not, as yet, realize the iniquities of absolute 
monarchy. Knowing that he held them in the palm of 
his hand, Louis appointed them to the main administrative 
offices. 

In the provinces there were Parlements very similar in 
function to the Paris Assembly, but their powers were even 
more restricted. In the sixteenth century governors had 
been appointed in the provinces, their duty being to 
represent the king loyally. These governors, who were 
members of the nobility, gradually assumed great personal 
power, rendering themselves practically independent in 
their provinces. They even regarded their positions as 
hereditary. Aware of the lengths to which they might go 
if unchecked, Richelieu had advised Louis XIII to appoint 
intendants to whom the governors would be answerable. 
These humble officials were placed in full charge of justice, 
police, and finance, and it was their duty to supervise the 
nobles and the local parliaments. In the end the governors 
bécame merely nominal representatives of their provinces. 
In the reign of Louis XIV the infendants represented the 
absolute power of the monarchy in a fashion previously 
unknown. Each presided over à généralité, and, in this 
way, the whole territory of the provinces was brought 
directly under the king’s control. 

The importance of the Court reached its zenith in the 
reign of Louis XIV. Under Louis XIII Versailles had 
been merely a royal hunting-box, but Louis XIV created 
on the estate a palace befitting a monarch who held absolute 
sway over his realm. His servants at Versailles numbered 
roughly four thousand. Of this multitude many were 
nobles of the highest rank and distinction, who were 
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pleased to be lords of the bedchamber, grooms, and 
gentlemen of the king. The most trivial of the king’s 
activities was accompanied by what now seems unbeliey- 
ably elaborate ceremony. Courtiers removed their 
hats when crossing his empty room, and bowed deeply 
before the cupboard containing his linen, as if before an 
altar. 

Let us consider briefly some of the aspects of the cere- 
mony attached to Louis’ daily round. He got up at eight 
o’clock, whereupon courtiers appeared in his room in 
groups of descending importance. ‘This ceremonial was 
called /es entrées. For the ever, or rising, there were six 
entrées, at the end of which about a hundred courtiers stood 
in the royal bedchamber. Only nobles of the highest 
rank were privileged to be present when the king left his 
bed (petit lever) and put on his dressing-gown. Those of 
the least exalted rank arrived only when he had washed and 
finished dressing. It would seem that the monarch’s 
morning ablutions were of a most perfunctory nature—he 
merely rubbed his hands on a towel saturated with toilet 
spirits. (It is interesting to note that Louis XIV is said to 
have taken but one hot bath in his life, and that only on his 
doctor’s orders.) With regard to his dressing, it was like- 
wise the occasion for much formal ceremony, his shirt, for 
example, being presented to him in a covering of white 
silk by a prince of the blood. There was à definite ruling 
as to who should hold each arm ofthe garment. And thus 
various ceremonies accompanying the king’s activities 
proceeded throughout the day. Whether he dined, walked, 
ot hunted, an elaborate ritual was considered to be essential. 
At the end of the day his bed-going was accompanied by 
as much complicated ceremony as the ver. Only the 
very highest nobles were permitted to witness the last 
stages of the coucher, as the procedure was called. Louis 
was, then, considered something of a deity, his satellites 
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scarcely daring to believe him subject to the same natural 
laws as the rest of mankind. 

That Molière held, on the whole, an unfavourable 
opinion of the average courtier of the time is obvious from 
the pungent and witty pen-portraits which he gives of them 
in his plays. We shall see later that access to the Court 
permitted him to come into contact with personages who 
find most lifelike counterparts in his comedies. Careful 
study of Æ Misanthrope, for example, reveals that Alceste 
may be identified with Molière, who was enabled to pro- 
nounce judgment in his play on noble personages whose 
conduct and opinions he had studied closely in real life. 
Reproaching the fickle Célimène with her attachment to a 
foppish perif marquis, Clitandre (Act II, Scene 1), he gives 
an admirable portrait of what appears to have been a type 
frequently encountered at Court. Sarcastically he speaks 
of “longle long qu’il porte au petit doigt . . . sa 
perruque blonde . . . ses grands canons . . . l’amas de 
ses rubans . . . sa vaste rhingrave . . . sa façon de rire 
et son ton de fausset,” and he chides Célimène for being 
attracted by such meaningless outward trappings. Acaste, 
another fatuous warquis, the bosom companion of 
Clitandre, shows himself to be an effeminate, conceited 
creature whose main concern would seem to be his 
appearance : 


Je suis assez adroit ; j’ai bon air, bonne mine, 
Les dents belles surtout, et la taille fort fine. 


(Act III, Scene 1) 


Act II, Scene 4, of Ze Misanthrope is of considerable 
importance in a study of Molière’s attitude to the nobles. 
The reception at Célimène’s is almost the seventeenth- 
century equivalent of a modern afternoon party in high 
society. The unpleasant and trivial gossip reveals a lack 
of sincerity which Molière later describes as #re vertu 
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rare au siècle d'aujourd'hui. To judge by the uncompli- 
mentary accounts which these high-born people give of 
their friends behind their backs, we are led to form the 
conclusion that their circle was composed, for the most 
part, of conceited bores and fools. Molière, in this 
important scene, is able to express his own opinion of 
types with whom he has come in contact. He speaks of 
the nobleman who, in his own words, “ trouve toujours 
Part de ne vous rien dire avec de grands discours,” of 
Géralde who speaks of no one but dukes, princes, and 
princesses (“le nom de monsieur est chez lui hors d’usage ”), 
of Bélise, whose conversation consists only of common- 
places, of Cléon, who is popular merely because he has à 
good cook and entertains well. Clitandre and Acaste 
appear to have little more to do than to while away their 
time listening to trivial gossip. To be back at Court in 
time for the perit coucher is their only important responsi- 
bility. 

The historian Duruy goes so far as to state that Louis 
XIV, mindful of past troubles with the nobles, deliberately 
‘attempted to encourage in them à taste for frivolity, 
which, in most instances, became à taste for disreputable 
pleasures. . . . They were compelled to spend in idleness 
or in debauchery the talents from which the country might 
have profited.” While there is certainly much truth in 
Duruy’s statement, it would be erroneous to conclude that 
there were no serious-minded nobles at Court. Even the 
Acastes and the Clitandres prided themselves on being 
conversant with the latest books and plays, while the Court 
was graced by some eminent men and women of letters 
endowed with considerable literary talent. 

In Molière’s day the Court played an influential role in 
the world of art and letters. The success of any writer 
might well depend on the favour of the king and his circle. 
As we shall later see, Molière was destined to be particularly 
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favoured by Louis XIV and his enfowrage.  Molière’s father 
was, for many years, in the king’s service as “ fapissier 
valet de chambre du roi,” one of whose duties was to assist 
in the making of the royal bed, and Molière himself is said 
to have served at one time in a similar capacity. 

Whatever may have been the political and social 
iniquities of the reign of Louis XIV, there is no doubt that 
he revealed himself as a beneficent influence in the Literary 
world. Particularly from 1660 onward did he bestow 
special favours on writers and artists. He took directly 
under his protection those writers who, up till then, had 
been patronized by individual noblemen. In 1663 he 
drew up a feuille des pensions, on which the names of all the 
great writers of the day were to be found. Under his 
patronage various academies were founded—/” Académie 
des inscriptions in 1663, /” Académie des sciences in 1666, while 
l’Académie de sculpture ef de peinture was reorganized in 
1664. Louis XIV manifested personal interest in these 
and other institutions, thereby elevating men of art, science, 
and letters to a position of importance and dignity which 
they had never previously occupied, unless they were of 
noble birth. 

Louis XIV invited to his court the great writers and 
artists of the day, treating them as the equals of the noble- 
men who surrounded him. There is no doubt that he 
respected deeply artistic and intellectual prowess. To 
those possessed of such talent he was by no means an 
arrogant sovereign. Indeed, as in the case of Molière, 
he protected them against the criticism and jealousy of his 
own courtiers. It is noteworthy that Louis was seldom 
mistaken in those whom he selected for special favour or 
distinction. He chose Bossuet as his son’s tutor, and 
Fénelon as his grandson’s. Bossuet was also entrusted 
with the composition of the official funeral orations 
(oraisons funèbres). It is significant to record that when 
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Boileau informed the King that, of all the poets of the time, 
Molière was undoubtedly the greatest, the monarch is said 
to have replied “ Je ne le croyais pas; ais vous vous y 
connaissez mieux que moi’ Such a remark speaks elo- 
quently for his profound respect for great men of letters. 

Second only to the influence of the King in literary 
affairs was that of the salons. Of these, by far the most 
famous and influential was the so-called 6e] de Rambouillet, 
founded by Catherine de Vivonne, daughter of a French 
ambassador at Rome, and wife of the Marquis de Ram- 
bouillet. From 1618 to 1660 the warquise received in her 
celebrated s54/0# the most distinguished members of society 
and the greatest writers of the time. Refinement in 
manners and purity of language appear to have been the 
chief aims of the sz/on—dangerous aims, since they were 
later to degenerate into the exaggerated affectation or 
préciosité so often ridiculed by Molière. 

Madame de Rambouillet’s s4/0# was the ideal meeting- 
place for men and women of letters who wished to discuss 
new poems and plays or hear first readings of new literary 
productions. ‘The activities of the héfe] de Rambouillet 
have been conveniently divided into three periods. The 
first, from its inception in 1618 to 1630, one may term a 
brilliant period of preparation. Among the principal 
guests at this time were Richelieu, still Bishop of Luçon, 
the Cardinal de La Valette, and the princesse de Mont- 
morency. Madame de Rambouillet’s eldest daughter, 
Julie d’Angennes, assisted her mother in entertaining the 
visitors to the chambre bleue, where the receptions were 
held. Some men of letters, frequently protégés of noble- 
men, ot themselves of noble birth, were admitted to the 
salon. Of these Malherbe, Conrart, Vaugelas, and 
Voiture are noteworthy. Des Granges has shown how 
three distinct Literary influences sought, during this first 
period, to secure pride of place in the héx/—that of 
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Malherbe, of Honoré d’Urfé, and of the Cavalier Marin ; 
that is, respectively: sincerity and purity of style and 
language, freed from all foreign influence, especially that 
of the ancients ; the double influence of the Spanish and 
the Italian roman pastoral, of which d’Urfé’s 7° Astrée is 
the most important French contribution; finally, the 
excessively refined and precious falianisme of Marinÿs 
pastorals. | 

From 1630 till about 1645 Madame de Rambouillet’s 
salon entered a new and brilliant phase of development. 
During this period the most important guests were La 
Rochefoucauld, the duc de Montausier, who was later 
to marry Julie d’Angennes, Mile de Bourbon (the future 
duchesse de Longueville), and the romantic novelist Mile 
de Scudéry, who later founded a s4/0# of her own. Writers 
were much more numerous than during the earlier years. 
Georges de Scudéry, Rotrou, and Scarron were among 
their number. (Corneille visited the s4/0#, where he read 
his Polyeucte to the guests. It was there that the young 
Bossuet preached one of his first sermons. Not all the 
activities of the sz/on were serious, however. Country 
excursions and picnics, masked balls, impromptu enter- 
tainments, and other divertissements were indulged in, 
especially by the younger members. It was in 1641 that 
the duc de Montausier presented Julie with the famous 
collection of madrigals named 4 Guirlande de Julie, each 
of which, accompanied by a flower design, represented one 
of his beloved’s virtues. 

Julie’s marriage in 1645, the death of the marquis de 
Rambouillet in 1653, and the general uneasiness caused by 
the Fronde, were among the main causes of the decline of 
the hôfe/ de Rambouillet. Yndeed, Arthénice (an anagram 
of Catherine invented by Malherbe), as her friends called 
the warquise, died in seclusion in 1665. During this 
latter period some truly brilliant women had frequented 
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the salon, among them the talented Madame de Sévigné 
and Madame de La Fayette, both women of extreme 
intelligence, erudition, and sensibility. Along with them 
should be mentioned Henriette d'Angleterre (duchesse 
d'Orléans) and Madame de Caylus. But, while the 
previous generation had interested themselves primarily in 
polemical topics, such as the political and theological 
questions discussed in the s4/0#, these new recruits indulged 
to a greater extent in subjects more essentially feminine, 
writing in a delightful, intimate fashion and showing in 
their conversation that esprif which is always associated 
with their names. 

In all, the hôfe] de Rambouillet was a most valuable institu- 
tion for the fostering of literary taste and appreciation 
along with the other graces essential to people of quality. 
It is not surprising, then, that the warquise was copied by 
others who sought to set the tone in the Literary and social 
world. Unfortunately, under less judicious guidance than 
that of Madame de Rambouillet, the s4/0n was to become 
preoccupied with much that was superficial and trivial. 
While, with regard to language, the aim of the hôe/ de 
Rambouillet was the intelligent and justifiable one of 
‘tout dire sans brutalité comme sans obscurité,”” it seems 
that the rival salons in Paris, and particularly those in the 
provinces, spent much of their time inventing absurd 
circumlocutions for everyday objects. Somaize’s Grand 
Dictionnaire des précieuses (166o) gives many amusing 
examples of the length to which the précieuses went in their 
affectation : teeth, for example, were no longer referred to 
as Les dents, but as l’ameublement de la bouche, while à candle 
was honoured by the epithet Æ swpplément du soleil. It is 
little wonder that Molière, always an ironic observer of 
human foibles, wrote his Précieuses ridicules (1659), in which 
he ridiculed the habituées of the more superficial salons. 
Molière had closely observed some particularly affected 
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précieuses de campagne during his travels with his theatrical 
company, and it is they who provided him, in large 
measure, with material for his play. It is interesting to 
note that Madame de Rambouillet applauded the play 
cordially, realizing, of course, that Molière wished to 
reprove those who aped the really valuable salons such as 
her own, and who misrepresented their aims and teachings. 
It must not be thought that literary activity and the 
appreciation of literature were the sole prerogative of Court 
and society circles. The part played by the bourgeoisie 
should not be forgotten. Education became more pre- 
valent among the middle classes as the century pro- 
gressed. While many of the nobles became impoverished 
in the service of the king, members of the bourgeoisie 
amassed considerable fortunes, which enabled them to 
provide their sons with the very best of school and 
university education. Whether as business men, magis- 
trates, or men of letters, these citizens formed an important 
part of the French reading and theatre-going public. 
Authors bore their tastes in mind when writing books or 
plays, knowing that they were often more learned and 
critical than the readers and spectators of nobler birth. 
Himself of the bourgeois class, Molière is on his own 
ground when depicting the typical family life of his age 
and holding up to ridicule many of the types with which 
he came into contact —the social climber, the miser, the 
hypochondriac, etc. In this province he is à past master. 
To know plays such as 7” Avare, le Malade imaginaire, and Le 
Bourgeois gentilhomme, is to know much about life in 
Molière’s own time. ZL’Avare, for example, provides us 
with some interesting sidelights on bourgeois family life 
in the seventeenth century. The miser, Harpagon, 
belongs to the richer bowrgeoisie, which, aping the nobles, 
deemed it essential to employ the services of cooks, 
coachmen, stewards, and other vakis. The bourgeois, 
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copying the nobles, lived in a house with an interior court 
and garden, and such is the setting of /”Avare. We can 
see also, from this play, how great was the authority of a 
father over his sons and daughters. If the State suffered 
from centralized administration, so did the family. With 
regard to marriage, the father had almost complete control 
over his children’s destinies, enjoying the power to force 
a union likely to prove to material and financial advantage, 
irrespective of the wishes of his offspring. A daughter 
who opposed her father’s will concerning matrimony 
almost invariably ended her days in a convent, while a 
son guilty of similar independence was liable to imprison- 
ment or corporal punishment. The 47 was all-powerful, 
personal affection being of secondary importance. 

Of the professional classes with whom he was familiar, 
it is the medical profession, above all, that Molière chooses 
to ridicule and castigate in his plays. What infuriates 
Molière more than anything else is the charlatanism, com- 
bined with the pomposity, pedantry, and ignorance of the 
average medical man of the time. It is in Æ Malade 
imaginaire (1673) that Molière most eloquently satirizes the 
medical profession, but / Médecin malgré lui (1666) and 
l'Amour médecin (1665) likewise provide him with excellent 
opportunities of lashing out at the medical quacks and 
charlatans who had failed to cure his own illnesses. In 
his day doctors, for the most part, were a prey to every 
manner of superstition, while medical science seems to have 
developed but little since medieval times. Lectures on 
medicine were still delivered in Latin, while practical 
anatomy was almost non-existent. Most ailments were 
treated in the same way, namely by the purging, blood- 
letting, etc., which afforded Molière material for many 
farcical scenes. It must be stated, however, in all fairness, 
that medical science made considerable progress during 
the last years of the century. 
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In pouring out his scorn on the medical profession 
Molière is faithful to the tradition of medieval satirical 
writers and Italian farce. But behind his ridicule of the 
doctors’ absurd costume, their playing on the credulity of 
their patients, and their blind mistrust of new ideas, there 
is an important philosophical idea, namely, the belief that 
the work of nature, essentially beneficent and good, is 
frustrated by the practice of medicine. Béralde’s speech 
in / Malade imaginaire (Act III, Scene 3) fittingly sums up 
Moblière’s own convictions : “La nature, d’elle-même, 
quand nous la laissons faire, se tire doucement du désordre 
où elle est tombée. C’est notre inquiétude, c’est notre 
impatience qui gâte tout, et presque tous les hommes 
meurent de leurs remèdes, et non pas de leurs maladies.” 

Although it was not until 1778, long after his death, 
that /”’ Académie française honoured Molière, it should 
be noted that the Academy was founded during Molière’s 
lifetime. It was, in many ways, simply an elevated type 
of salon, which found its origins in literary meetings at the 
house of a man of letters to whom we have already referred 
—Valentin Conrart. (Cardinal Richelieu himself was 
largely responsible for its organization as an official body 
in 1634, while, in the following year, the king granted 
letters patent. The University protested against this new 
assembly of men of letters, whose competition it feared, 
but now the Academy was firmly established. The 
immediate work, stipulated by Richelieu, was to produce 
a dictionary, along with grammatical and other treatises, 
with à view to purifying and embellishing the French 
language. The dictionary was eventually completed in 
1694, but the rest of this Herculean task was only partially 
accomplished. 
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2. MoLIiÈRE’Ss LIFE AND Work 


The above brief sketch of Molière’s background may 
help to throw some light on the century in which he was 
born. Molière was not the dramatist’s real name, but one 
which he assumed. His father was named Jean Poquelin, 
his mother Marie Cressé, and it was in January 1622 that 
Jean-Baptiste Poquelin was born in Paris His father, 
who carried on a successful upholstery business at the 
Halles, was, in 1631, appointed “valet de chambre 
tapissier ordinaire du roi.” His mother he lost when only 
ten. It is fortunate that Molière was brought up in a 
typical Parisian bourgeois environment, for it afforded him 
much invaluable material for the plays which he was to 
wtite. It cannot be said that he enjoyed à particularly 
happy childhood, since his mother appears to have been 
lacking in maternal affection, while his father was neither 
loving nor generous. It has been suggested that we may 
attribute to this Molière’s portrayal, in certain plays, 
of proud, unloving mothers, while some critics have 
found an echo of his father in Harpagon and M. Jourdain. 
Nevertheless, his father provided him with an excellent 
education at the Jesuit Collège de Clermont, where, it is 
said, he met the prince de Conti, who later became his 
patron. The fact that the sons of nobles and tradesmen 
attended the same college points to the democratic nature 
of the institution. It is thought that the instruction given 
him at the Co/lège by the epicurean philosopher, Gassendi, 
left a very deep impression on the mind of the boy. 

It was the desire of Molière’s father that his son should 
study law on concluding his course at the Co/ge de 
Clermont. The facts regarding Jean-Baptiste’s legal 
studies are somewhat obscure. He may have pursued 
them at Orléans, but, as it was possible to have a degree 
conferred on payment of a certain sum, irrespective of the 
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candidate’s merit, it has been suggested that Molière’s 
father procured 2 licentiate of law for him in this fashion. 
It is clear, however, from some of his plays, that Molière 
did possess detailed legal knowledge. 

In this same year, 1642, it seems that Molière accom- 
panied Louis XIII as valef de chambre tapissier to Narbonne 
—his father would have liked him to follow him in his 
profession, but Molière’s heart was neither in upholstering 
nor in pleading at the bar. For long he had been 
fascinated by the stage. Early visits to the hôze/ de Bour- 
gogne, where, with his maternal grandfather, he had wit- 
nessed stirring theatrical performances, had made a deep 
impression on his mind. The theatre, then, was to be his 
future career. 

In 1643 he claimed an inheritance and along with a 
certain Béjart family and some other friends founded 
PIllustre-Théâtre. 1t was at this time that Jean-Baptiste 
Poquelin assumed the stage-name of Molière. For two 
years (1643-44) the troupe attempted to gain a public, 
but they seem to have been ill-fated from : he very outset. 
Paris, faithful to the hôre/ de Bourgogne and the Théâtre du 
Marais, had no time for any other theatrical venture. 
And so August 1645 saw Molière imprisoned for debt in 
the Châtelet. Hope was not dead, however, for, on buis 
release, he decided that fortune would smile on the 
troupe if they made a tour of the provinces. 

From 1645 to 1658 Molière and his company trrvelled 
through the provinces of France. To begin witk they 
joined forces with the troupe of Charles du Fresne, but 
this collaboration was terminated about 1650. Careful 
research has provided us with fairly reliable information 
regarding Molière’s travels with /’{ustre-Théâtre. In 
1647 the troupe played at Toulouse, Albi, and Carcassonne ; 
in 1648 at Nantes; in 1649 once more at Toulouse and 
Narbonne; in 1650 at Agen and Pézenas. In 1652 
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Molière established his headquarters at Lyons, from where 
the company made several theatrical tours to Vienne, 
Dijon, Avignon, Grenoble, and Bordeaux. But Lyons, 
was always the centre to which they returned. It should 
be recorded that, such was the fame of /’I/lustre-Théâtre,. 
that it was called upon to provide entertainment for the 
States of Languedoc (a sort of provincial parliamentary 
session). It was in 1653, during a season at Pézenas, that 
Molière came across his old school friend, the prince de 
Conti. Delighted with the troupe, the prince made them 
visit Montpellier in 1653, 1654, and 1655, and Pézenas 
once more in 1655 and 1657. 

Information concerning the repertory of /’Ilustre- 
Théâtre is, unfortunately, scanty. It contained, no doubt, 
a large number of both serious and comic plays by the 
authors of the day. We do know that Molière presented 
Corneille’s Nicomède at Bordeaux, while it is almost certain 
that the works of minor dramatists, such as Rotrou and 
Thomas Corneille, were included. Familiarity with the 
work of contemporary dramatists was bound to be of great 
importance in the development of Molière’s own dramatic 
writing. Amongst his earliest works are farces such as 
la Jalousie du Barbouillé and le Médecin volant, à genre in which 
he excelled, but it was not till 1655 that Molière presented, 
in Lyons, his first great comedy, /’Éfourdi, to be followed 
in 1656 by Ze Dépit amoureux. Both of these plays are 
inspired by the works of Italian writers. 

One cannot stress too much the importance of these 
years spent in the provinces in the evolution of Molière’s 
dramatic art. Here he had ever before his eyes a veritable 
kaleidoscope of types and manners which Paris alone 
could never have offered him. Indeed, without his 
experience in the provinces we should, no doubt, have lost 
many of his most brilliant studies. 

Finally, in the year 1658, Molière decided to try his luck 
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in Paris once more, and, after a short season at Rouen, 
returned to the capital. With him he brought the two 
comedies we have mentioned, and a large number of farces 
which had charmed provincial audiences. It was on 
October 24, 1658, that the company first played before the 
Court at the Louvre. Such was the success of the enter- 
tainment that the king granted Molière permission to use 
the Salle du Petit-Bourbon, while his brother bestowed his 
favour on him, allowing the company henceforth to be 
known as the Troupe de Monsieur. It was in the Sa/e du 
Petit-Bourbon that Molière presented in November 1659 
les Précieuses ridicules. The following year the king’s 
atchitect decided to demolish the Pexit-Bourbon, where- 
upon Molière feared that his wanderings might begin anew. 
Monsieur, however, allowed him to use the Sa//e du Palais- 
Royal, which Richelieu had had constructed, and it was 
there that Molière presented his great works till the end of 
his days. 

Though at first suspended for a fortnight, /es Prérieuses 
ridicules was à brilliant success. La Grange, who was 
secretary and treasurer to the company, has recorded its 
extraordinary popularity. We may state that the pro- 
duction of this play marks the beginning of Molière’s 
career as a writer of comedy. No longer did he depend 
on traditional Italian farce for his inspiration. Instead, 
he had found it in a section of French society whose 
affectation and deplorable lack of taste cried aloud, in his 
opinion, to be satirized on the stage. It is said that a 
voice from the pit encouraged him with the words: 
“Courage | Molière, voilà la bonne comédie | ” 

From now until the end of his life Molière gave to the 
world that galaxy of comedies and farces which have 
secured for him a place among the great dramatists of all 
time. In the year following the production of 4s 
Précieuses ridicules Molière presented Sganarelle, in which he 


MOLIÈRE SLIFE AND WORK XXV 


reverts to the stock-in-trade of traditional farce. His 
next play, Dos Garcie de Navarre, ou le Prince jaloux (x 661), 
in which jealousy is presented in à tragic light, he termed a 
“comédie héroïque,” but it met with little success.  ZL’Évole 
des maris (1661), on the other hand, was a great success, 
as was also Æs Fächeux, produced in the same year. The 
year 1662 marks the appearance of Molière’s first grand 
ouvrage, l’École des femmes. It is impossible here to discuss 
the play in detail, but it is sufficient to say that the work 
gave rise to polemical discussions as important as those 
associated with X Cid and Andromaque. La Critique de 
l'École des femmes (1663) and /’Impromptu de Versailles 
(1663) are short replies to his many bitter and, at times, 
jealous critics. 

Certain critics have regretted the fact that Molière was 
obliged to expend so much of his time and genius on the 
writing of Court plays and ballets. Such vertissements 
include Mélicerte, les Amants magnifiques, le Mariage forcé, 
la Princesse d’Élide, and Le Sicilien. While it is to be 
deplored that Molière dissipated so much of his talent on 
the hasty production of minor comedies, ballets, and 
farces, it must not be forgotten that access to the Court 
allowed him to gain, at first hand, a wealth of material 
which he was able to use in his brilliant satires of the 
petits marquis as of the grands seigneurs of the time, nor 
should it be forgotten that it was under the King’s pro- 
tection that Molière was able to ridicule the nobility, their 
outward trappings and manners, and castigate their vices 
on the stage. His time, therefore, was not as 1ll-spent as 
many critics would have us believe. 

In 1664 Molière did, however, present before the Court 
a play of a deeper nature than his divertissements. This was 
Tartuffe, which depicts à vice as heinous as Harpagon’s 
avarice—religious hypocrisy cloaked in à mantle of piety. 
Public presentation was forbidden until August $, 1667, 
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but on the following day the play was suppressed by parlia- 
mentary action. It was not until 1669 that Zaruffe was 
permitted on the Paris stage, and even then only in a 
modified form. In 1665 appeared Molière’s first five-act 
work in prose—Don Juan. This play, which belongs to 
the category of comédie de mœurs et de caractères, afforded 
Molière the opportunity of flagellating moral depravity, 
hypocrisy, and other vices. As with Zarfuffe, Molière’s 
enemies were scandalized by many scenes in Don Juan, and 
the author was, once more, obliged to make certain altera- 
tions. 

It may be that Molière felt that his attempts at incorporat- 
ing profoundly polemical subjects in his comedies had 
borne but little fruit, for henceforth, while not abandoning 
his pungent satire and criticism, he restricted his attacks 
to subjects less dangerous than religion and morals. 

L'Amour médecin, produced in 1665, is one of the first 
plays in which Molière pours his scorn on the doctors of his 
time. It is an elaboration of his early farce / Médecin 
volant, which, as we have seen, he composed during his 
tour of the provinces. In / Médecin malgré lui, produced 
in the following year, Molière once more ridiculed the 
medical profession. ‘The same year saw the curtain rise 
on  Misanthrope, which Faguet, in his critical study En 
lisant Molière, has called ‘* le chef-d'œuvre de la délicatesse, 
de la finesse, de l'esprit . . . et en même temps de la 
psychologie juste et profonde.” 1668 marks the appear- 
ance of three more plays: Awphitryon, an adaptation of a 
comedy by Piautus, George Dandin, a farce, and the master- 
piece 7” Avare, which, like 4 Misanthrope, allowed Molière 
to expose another of mankind’s moral sores—avarice. 
In Monsieur de Pourceangnac (1669) Molière’s reminiscences 
of provincial French life are more vivid and satirical than 
in any other of the plays. The provincials are likewise 
ridiculed in /a Comtesse d’Escarbagnas, which did not appear 
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until later (1672). More important than either of these is 
le Bourgeois gentilhomme (1670), in which Molière takes to 
task another type representative of a section of society — 
the snobbish bourgeois. In the following year Psyché, 
fragédie-ballet, was produced in collaboration with Corneille, 
Lulli, and Quinault, while in X%s Fowrberies de Scapin 
Molière reverts to early farce. In 1672 Molière was able 
to make à final pronouncement on the pedants whom he 
had early satirized in es Précieuses ridicules : les Femmes 
savantes is nowadays considered to be one of his great 
masterpieces. And in 1673 Molière rounded off his cycle 
of satirical comedies with % Malade imaginaire, which 
allowed him to make à final thrust at the medical profession. 
It was while playing the part of Argan in this play, on 
February 17, 1673, that Molière was taken ill He had 
never been of robust health, and had overtaxed his strength 
with the combined responsibilities of author, actor, and 
manager. He was taken to his home in the rx de Richelieu, 
where he died shortly after the performance. In Molière’s 
time actors could not be buried in consecrated ground, and 
he was no exception. It was only after imploring the 
king himself that his widow was able to have him buried 
by night in a Christian grave. 

Molière’s life had been one of incessant activity. As 
manager of l’[lustre-Théâtre, writer, and actor, he seldom 
had a moment’s respite. During his period of greatest 
activity (1658-73) he wrote no less than twenty plays. 
There is no doubt that he amassed a considerable fortune 
and was able to enjoy many comforts ; he had much to 
make him happy, but he was inclined to be morose: 
“il fit rire, mais il ne riait pas.” This pessimistic strain 
in his character was caused no doubt by ill-health. Yet he 
was a kind, generous, and lovable man, always ready to be 
of service to his friends. When advised not to appear at 
that ill-fated performance of J Malade imaginaire his one 
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thought was for those who would be unemployed if he 
failed to act. 


3. (A).—CoMEDY BEFORE MOLIÈRE 


In view of Molière’s debt to his predecessors, it will be 
necessary, before we examine his own art, to consider 
briefly the general features of comedy before his time. 
The study of medieval and renaissance drama is too vast a 
canvas to permit here of anything but cursory treatment. 
À review of the main features of comedy during these 
periods will, however, enable us to assess to what degree 
Molière is indebted to those who went before him. If 
we study the dramas of the twelfth and thirteenth centuries 
in France we are most forcibly struck by the strange : 
mixture of serious and comic elements in the plays: for 
example, in Jean Bodels drama % Jeu de Saint-Nicolas 
(probably beginning of thirteenth century), we find, side 
by side with lofty themes of deep religious significance, 
comic interludes depicting, somewhat irrelevantly, the 
contemporary life of the time. It may be safely stated that 
these comic interludes contain the germ of comedy as 
Molière was to conceive it many decades later. 

Adam de la Halle is an important name in a study of 
French comedy before Molière, or, indeed, in a survey of 
the development of the gere up to modern times. Before 
Adam de la Halle, who, like Jean Bodel, belonged to 
Arras, no comedy, pure and simple, had existed. As we 
have indicated, religious plays contained comic scenes for 
the amusement of the spectators, but it is the /ex de /a 
Feuillée (probably circa 1262) which has the distinction of 
inaugurating the genre of comedy proper. The fact that 
the play is entirely comic and secular is of considerable 
importance in our study of landmarks in the evolution of 
French comedy. The construction of the comedy is 
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clumsy, while its action is impeded by the introduction of 
purely fictitious characters who have no connexion with 
the other players. The /es Adam, as the play is also called, 
since it contains so much of the author’s family history, has 
been described as ‘‘ un assez singulier mélange de comédie 
satirique, aux vives personnalités —et de féerie.” A 
reference to an æare is wotth recording, since it points to 
many subsequent portraits of misers in French comedy. 
Adam, having asked for money with which to go and study 
in Paris, is refused all financial assistance by his father, who 
declares himself to be very ill The doctor comments : 
“C’est d’un mal que je connais bien; on le nomme 
avarice.”? 

The fourteenth century runs its course without the 
appearance of any French comedy. Nevertheless, the 
miracle plays of this time, though of an essentially religious 
character, could not dispense with the comic element. In the 
midst of serious scenes from the Old and New Testaments 
a comic interlude, frequently improvised, was introduced, 
especially if the audience showed signs of boredom or any 
perceptible lack of interest. It must be admitted that the 
farcical elements were often more popular than the main 
religious theme, and it is not surprising, then, to find the 
farce proper assuming a separate existence and even super- 
seding the miracle plays, which were eventually forbidden 
by law in 1548. In these early farces we may discover 
much that will find an echo in Molière’s comedies. They 
were intensely amusing, almost invariably vuloar, and 
generally naïve. It is interesting to note, especially as we 
wish to establish some bond between them and Molière’s 
comedies, that they often contained satirical references to 
the clergy, the militia, the law, etc., of the time. It was in 
much the same way that Molière was to satirize con- 
temporary life and customs on the stage. 

Another type of play worthy of mention here is the soie, 
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which, although a morality play, contained certain comic 
elements. The sofe was à popular medium for pungent 
caricature of contemporary events and institutions. Only 
when references became too obvious or likely to arouse 
feelings of discontent were representations forbidden by 
law. Louis XII showed himself to be an indulgent patron 
of the soie, and it was during his reign that this genre 
enjoyed its greatest success and popularity. Francis I, 
on the other hand, would tolerate no political references, 
and stipulated that the sofe be restricted to satirizing aspects 
of contemporary life of a purely general nature. 

The sofie was performed by the ÆEnfants-sans-souci or 
sots, whose leader was the so-called Prince des Sofs. The 
performers, who were probably impecunious students or 
care-free strolling players, were dressed in jesters’ costumes 
of green and yellow. Perhaps the most famous sos on 
record is Gringore’s /e Jeu du prince des sots (1512), which is 
full of references to the quarrels of Louis XII and Pope 
Julius IT. 

In the fifteenth century we also note the important 
development of the farce, which, as we saw, had begun to 
seck a separate existence from the miracle plays in the 
previous century. The farce came much nearer to the 
véritable comédie than either the miracle play or the sofe, 
since it contained far fewer allegorical characters and 
political allusions than these genres. It was, on a small 
scale and within its limits, the true comedy of intrigue and 
manners (comédie d’intrigue et de mœurs). Even though its 
plot and setting may be based on traditional tales and 
folklore, shrewd observation of types and customs gives it 
a new lease of life. ‘The most famous farce of the fifteenth 
century is Parhelin (1470), the author of which is unknown. 
Whoever may have written it, one fact is clear —the authoi 
of this, the first comic masterpiece in French literature, 
was a real artist. The construction is masterly ;- the 
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exposition is clear and concise, the various incidents are 
well-knit and follow one another in logical sequence, while 
the dénouement is carefully worked out. The characters 
of merchant, lawyer, shepherd, and judge are true to life, 
each speaking a tongue befitting his state. The judgment 
scene, in which they are all assembled, has been called 
‘un chef-d'œuvre de justesse et de variété.” With regard 
to language and style, the author, whether he be the 
celebrated Villon or some less illustrious writer, has 
succeeded in writing French at once so natural and 
spontaneous that critics have declared that nothing more 
precise or unaffected exists in comedy before Molière. 

With the Renaissance we note distinct developments in 
comedy. While in essence it remains a combination of 
fifteenth-century farce and the morality play, it gains in 
polish and depth by virtue of the influence of Plautus, 
Terence, and Aristophanes, whose works make a particular 
appeal to the writers of the time. Ronsard, A. de Baïf, and 
others translated various works of these great writers of 
antiquity. 

The influence of Italian comedy was, however, by far 
the most important for sixteenth-century writers in France. 
It was felicitous in that it taught French writers of comedy 
to vary their situations and plots, but less happy in that it 
introduced à plethora of conventional stock characters 
such as old men (frequently misers), tutors, valets, rather 
colourless lovers, etc., whose speech and behaviour were 
stereotyped to a degree. 

Jodelle’s comedy in verse, Æygène (1552), which was 
considered as something of an innovation, is an amusing 
satire on the contemporary clergy. Remy Belleau’s / 
Reconnue and Jacques Grévin’s la Trésorière (1558), both 
comedies in verse, also enjoyed a certain popularity, but 
Pierre de Larivey’s comedies in prose are by far the most 
important contributions to sixteenth-century comedy. 
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Lativey (1540-1611), who was of Italian parentage, 

became a canon of the church of Saint-Étienne at Troyes. 

Coming from a family of printers in Venice, he had a 
detailed knowledge of Italian comedy, and his plays are 
either imitations or translations of Italian writers. His 
procedure was to follow his Italian model fairly closely,' 
but to make such modifications in setting and speech as 
were necessary in order to make his plays truly French. 
In this way he grafted what was best in Italian comedy on 
to contemporary French comedy without spoiling the 
essential merits of either. Of his comedies, Æs Esprits 
(1579) is perhaps the best-known. The play is an adapta- 
tion of Lorenzino de Médicis’ /” Aridosio, while Terence 
and Plautus also supply the author with important material. 

In Xs Esprits, as in Larivey’s other comedies, there is but 
little attempt at character delineation. His works are’ 
comedies of intrigue in which the development of the plot 
is the authors main preoccupation. It is important to 
note that Larivey is one of Molière’s most important 
precursors, and that %s Esprits was one of the principal 
sources for /” Avare. 

Towards the end of the century comedy in verse 
reappears without contributing anything noteworthy. 
Minor authors become more and more Italian in the worst ” 
sense, flooding the stage with time-worn situations and 
stock characters. Indeed, it is not till Corneille presents 
his first play Mélite, in 1629, that true comedy reappears. 
At the time of its appearance comedy was, for the most 
part, mere buffoonery and ribaldry. In his examen of the. 
play Corneille himself speaks of the reasons for its success : 
‘La nouveauté de ce genre de comédie . . . et le style 
naïf qui faisait une peinture de la conversation des honnêtes 
gens furent sans doute la cause de ce bonheur surprenant.” 
So great is Corneille’s renown as a writer of tragedy, that 
it is frequently forgotten that he made his literary déw/ 
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as a writer of comedy. His Æ Menteur (1643) is one of the 
principal comedy classics of French literature. It has been 
said—with what accuracy we cannot state—that Molière 
declared : “ Sans  Menteur, j'aurais sans doute fait quelques 
pièces d’intrigue, mais peut-être n’aurais jamais fait 
Misanthrope.” Be this as it may—possibly the statement 
is an invention of Corneille’s admirers—it is significant 
that, between the appearance of Æ Menteur and Molière’s 
first plays, there is little worthy of note in the field of French 
comedy. One may then conclude that Corneille is a true 
forerunner of Molière. 

There are, of course, isolated examples of comedy 
before and after Z Menteur which show sufficient merit to 
be mentioned briefly here. Desmarets de Saint-Sorlin 
(1595-1676) is noteworthy, especially as his satirical 
comedy Xs Väsionnaires (1637) provided Molière with 
certain traits of character for Bélise in Xs Femmes savantes. 
Boisrobert (1592-1662) deserves mention on account of 
la Belle Plaideuse (1654), in which one finds shrewd observa- 
tion of contemporary society —a pleasant change from the 
extravagant situations borrowed from Spanish and Italian 
plays which figured so largely in the comedy of the time. 
It should be noted that Molière is indebted to Boisrobert 
for certain scenes in /”Avare. Cyrano de Bergerac 
(1619-55) must also be mentioned, ex passant, since his 
Pédent joué (1654) provided Molière with the famous 
scène de la galère in les Fourberies de Scapin. Of greater note 
is Quinault (1635-88) whose charming comedy in verse, 
la Mère coquette (1665), was long a favourite with French 
audiences. This play contains certain scenes which, most 
likely, furnished Molière with material for /” Avare. In 
conclusion, reference should be made to Scarron (1610-60), 
who occupies à place apart in the history of seventeenth- 
century French comedy. He is best known for his 


burlesque comedies, Jodelet (1645) and Don Japhet 
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d'Arménie (1653), but he also devoted himself to other 
literary genres. The keynote of all his writing is its 
burlesque character, which sacrifices verisimilitude to the 
wildest extravagance of situation and characterization. 
The raciness, frivolity, and fantasy of his plays assured 
them of considerable success, and they occupied, accord- 
ingly, an important place in the French theatrical repertoire 
of the seventeenth century. 


3. (B).—-THE ART OF MOLIÈRE 


Our brief sketch of comedy before Molière will help us 
to make some assessment of the extent of Molière’s debt 
to his predecessors. Even as far back as the fourteenth 
century we note types in the farces of the time which are 
strangely reminiscent of some of Molière’s characters ; 
in the sofe we meet satire which can well be compared with 
Molière’s ; and, later, Italian comedy reveals how much 
he was indebted to this gere for his plots and general use 
of action and intrigue. In his essay on the progress of 
French comedy, Professor Saintsbury has made some 
interesting remarks on Molière's debt to, and connection 
with, his predecessors. Rather than emphasize Molière's 
actual indebtedness, however, the writer has pointed out 
that a likeness is sure to exist ‘ whenever men of any age 
or country allow themselves to be guided by nature.” 
Comedy of all nations and languages is after all very much 
the same, he declares. À comparison of great tragedies 
of different ages such as Prometheus, Ofhello, Cinna, and 
Octavia reveals differences before all else, but ‘ what 
principally strikes him [the reader] in reading 7he Biras, 
As You Like It, les Précieuses ridicules, the Mostellaria, ate 
resemblances. Here, at least, there is some proof that 
man is really, and not merely in scholastic imagination, a 
“laughing animal.” ” 
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It is, of course, obvious, as we have indicated, that 
Molière owes much to his forerunners with regard to 
dramatic structure and general types. Yet any debt must 
seem small in comparison with all he did for French 
comedy. One critic, commenting on Molière’s origina- 
lity, has written: “The parts may belong to others, but 
the whole is his own.” Let us turn, then, to this ‘ whole ? 
and note wherein lies the true greatness of Molière’s art. 

Molière is much more than a writer of comedy: he is, 
in addition, a philosopher and moralist, a keen observer 
Of human foibles, à merciless critic of men. And yet his 
avowed aim in comedy was simply to please—to please 
both court and pit. In his Critique de l’École des femmes, 
Molière writes on the subject : “ Je voudrais bien savoir si 
la grande règle de toutes les règles n’est pas de plaire, et 
si une pièce de théâtre qui à attrapé son but n’a pas suivi 
un bon chemin,” and again, “* Je dis bien que le grand art 
est de plaire.” But how was such an aim to be achieved ? 
How was he to reconcile the taste of Versailles with that 
of the Æalles ? He tells us himself ——once more in the 
Critique de 1 "École des femmes: ‘... lorsque vous 
peignez les hommes, il faut peindre d’après nature. On 
veut que ces portraits ressemblent, et vous n'avez rien 
fait si vous n’y faites reconnaître les gens de votre siècle 

. c’est une étrange entreprise que celle de faire rire les 
honnêtes gens.” It is in this fidelity to nature that 
Professor Saintsbury sees the keynote of Molière’s great- 
ness. In his excellent essay, from which we have already 
quoted, he has written: “...it was in teaching his 
brethren, the French comedy dramatists, to give them- 
selves up to the guidance of nature more thoroughly than 
they had dared to do, and in raising the drama from the 
position of copying mere humours and stock subjects, 
that Molière achieved his greatest success.” 

Since Molière ‘* paints after nature,” he takes life in its 
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infinite variety of moods, with its numberless types, as 
his canvas. Everywhere he went he studied carefully 
those whom he met, listened attentively to the conversation 
of nobles and commoners. On account of this deep pre- 
occupation with human nature his friends called him 
Contemplateur. Indeed, what strikes us most in Molière’s 
great characters is their truth to life, even though, at times, 
he has tended to caricature certain of their traits. Molière’s 
success in portraying true-to-life types is largely to be 
explained by the fact that he piaces his principal characters 
in a series of situations which allow us to study their every 
aspect. We see Harpagon, for example, as the head of a 
family, as usurer, miser, and doting lover. Molière 
reveals Alceste’s misanthropic nature in the light of 
Philinte’s faithful friendship and gentler philosophy, or in 
contrast to Célimène’s coquetry. His procedure has been 
felicitously compared with that of a chemist who subjects 
a body to à series of experiments in order to note its 
different reactions. Molière always took good care to 
place his characters in the w/e# most likely to reveal them 
to the best advantage. It is a significant fact that the 
greater part of his comedies have bourgeois family life as a 
background—a fact not to be wondered at, since Molière 
here was on ground with which he was specially familiar. 

Molières almost psychological preoccupation with 
every aspect of his characters made inevitable the creation 
of types as complex and enigmatic as in real life. “IL 
peint d’après nature.” Now, nature, life, or whatever 
one cares to call it, is, in essence, rathersadthan gay. Itis 
not surprising, then, that there is hardly a comedy by 
Molière, whether it be /”Avare, le Misanthrope, ot les 
Femmes savantes, which does not contain the makings of a 
tragedy. How can one depict a father such as Harpagon, 
detested by his children, spreading gloom and misery all 
around him, or a worthy man such as Alceste, the play- 
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thing of a coquette, without coming perilously close to 
tragedy ?  Nor does Molière seek to avoid the serious or 
tragic issues in his comedies. He does not, however, 
linger long over scenes of à tragic nature, but, by some 
happy comic or even farcical coup de théâtre, ingeniously 
takes our minds from the tragic scene which he had wit- 
tingly introduced. It must be remembered, too, that 
Molière always had à predilection for tragic roles, and it is 
interesting to note that perhaps the most famous portrait 
of him by Mignard represents him as Caesar in /4 Mort de 
Pompée. 

Much has been written about the moral, or, in the 
opinion of Bossuet, Fénelon, and Jean-Jacques Rousseau, 
the immoral teaching of Molière’s comedies. It would be 
absurd to try to demonstrate that Molière’s works are 
consciously didactic. We have seen that his primary aims 
were to please and to be true to nature. Both of these aims 
would have been defeated had he attempted to make the 
stage a pulpit in accordance with his critics’ desires. 
Comedy, in Molière’s eyes, can be truly moral only by 
being true to nature, and truth to nature can never be 
achieved by disguising the weaknesses of virtuous 
characters, or by concealing the good points of their more 
wayward fellow-men. Molière has shown, however, 
that, on the whole, those who yield to vice, passion, pride, 
and vanity sooner or later fall victim to their ravages, 
and that those who resist their influence have at least 
inner satisfaction, if not always outward success. Even 
so, Molière’s critics have accused him of ridiculing the 
authority of fathers and husbands. But, to take a single 
example from /” Avare, he never intended to justify Cléante’s 
unfilial behaviour. He simply wished to show the per- 
nicious effects of Harpagon’s avarice on those nearest to 
him-—that one vice is punished by another. And this 
example may be multiplied in the other plays. 
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We have referred more than once during this study 
to cruth to nature, and a final word should be said on what 
Molière meant by ‘nature His statement that he 
‘painted after nature” has given rise to still further 
criticism. It is rational and disciplined nature that 
Molière extols, not primitive instincts and absolute liberty. 
He always studies man in relation to his environment, and 
insists on his moral obligations to his fellow-men. 

Like other aspects of Molière’s work, his style has often 
been criticized. It was La Bruyère who somewhat 
pungently remarked: “Il n’a manqué à Molière que 
d’éviter le jargon et le barbarisme et d’écrire purement.” 
It is, of course, easily understood that a purist such as La 
Bruyère is shocked by the inequalities of Molière’s style, 
but, in making the statement just quoted, he shows how 
completely he, like so many of his fellow-writers, failed to 
see what is truly great in Molière’s writing. It is true that 
many of Molière’s plays were hastily written, and that, at 
times, he neglected the niceties of what is known as style, 
but he never neglected to make his characters speak 
naturally. Every character, whether noble or bourgeois, 
speaks the language which he would use in real life. We 
may almost say that there are in Molière’s plays as many 
styles as there are different characters. Molière in no wise 
set himself up as a stylist. His aim in writing was truth to 
life and naturalness, and his characters speak accordingly. 
He is, in this respect, comparable with Shakespeare. 

In levelling his accusation against Molière’s style La 
Bruyère no doubt had in mind Molière’s characters belong- 
ing to the peasant and servant class, whose language was 
certainly not designed to conform with academic standards 
of Literary elegance. But La Bruyère’s very criticism is 
tantamount to praise, for it shows how completely Molière 
succeeded in reproducing the speech of real types. 
Molière himself, who had been absent from Paris during 
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the language-refining process of the s4/ons, had retained à 
full-blooded, vigorous, and blunt manner of speaking. 
His stay in the provinces made it possible for him to amass 
at first hand the invaluable material for peasant types such 
as Alain and Georgette in l’École des femmes, Lucas and 
Jacqueline in Z Médecin malgré lui, or the amusing Charlotte 
and Pierrot in Don Juan. As à realist Molière was obliged 
to make these characters speak the incorrect, rough tongue 
which they would have employed in real life. What if 
they repeated themselves, or joined phrase after phrase 
with the conjunction ef which appears to have shocked 
the critic Schérer so profoundly ? After all, as Lanson 
has pointed out, the language of Molière is primarily 
intended for the ears, not the eyes, and the critics have 
made 2 vast blunder in judging comedies so rich in natural 
verve and spontaneity as if they were books. No! La 
Bruyère, Fénelon, Vauvenargues, and Schérer stepped on 
dangerous ground when they attacked Molière’s style. 
Had he, for example, made his peasants speak after the 
manner of d’Urfé’s conventional village types, he would 
have failed utterly as à realist and as à writer of true 
comedy. Like his great English predecessor, Shake- 
speare, Molière found his style in the mouths of prince and 
peasant alike, and therein lies, in large measure, the true 
greatness of his art. 


4. L’AVARE: THE PLAY 


It has often been objected that Molière has not made the 
setting of /’ Avare sufficiently clear. Who is Harpagon ? 
What is his social position ? are questions which have 
frequently been asked. It is fairly obvious, from 2 study 
of the comedy itself, that Harpagon belongs, in all 
probability, to the upper bourgeoisie. He keeps up a large 
establishment, employs a goodly number of servants 
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(Maître Jacques, Brindavoine, La Merluche, Dame Claude), 
and he considers a carriage and horses an essential part of 
his mode of living—despite the fact that he is unwilling to 
give his horses adequate food. It has been suggested that 
Harpagon is of noble birth, but this seems hardly probable. 
His social position is, however, sufficiently important to 
justify a young nobleman’s seeking the hand of his daughter 
Élise, while Anselme, likewise a nobleman, appears to be 
quite ready to marry into his family. Harpagon’s son, who 
has his own valet, is always impeccably dressed after the 
manner of the aristocracy, which causes his irate father to 
remark with a touch of preciosity: “ Vous donnez 
furieusement dans le marquis.”1 

Since certain points in /”Avare have been criticized as 
being illogical, let us now examine several of the sources 
of this criticism. Some critics have taken exception to the 
fact that Harpagon is represented as keeping up a certain 
style in his way of living. Does it not detract from the 
truth to life of Molière’s miser to depict him as the owner 
of a carriage and horses and the employer of an array of 
servants in livery? Surely a real miser, they declare, 
would consider all this to be unforgivable extravagance. 
Critics who argue thus seem to have forgotten that 
Harpagon, as we have already seen, is a person of some 
social standing, accustomed to having servants and 
carriages. They have quite failed to realize that Molière 
paints a much more vivid picture of his miser than he 
would otherwise have done, by showing him trying to: 
maintain on the cheap luxuries such as servants and coach- 
horses. Molière makes it sufficiently clear that the 
servants’ liveries are in a deplorable condition, the horses 


are half-starved, and that Harpagon ruthlessly cuts down 
on all expenditure. 


1 The précieuses were addicted to the use of such adverbs as 
furieusement, terriblement, etc., in their conversation. 
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Another subject of much dispute and discussion is the 
fact that Harpagon is represented as being in love. Are 
not love and avarice mutually exclusive? critics have 
argued, and has not Molière been illogical in presenting his 
miser as a lover? The answer would certainly be in the 
affirmative had Molière depicted Harpagon’s so-called 
affection for Mariane as being unselfish. But this he could 
not do, being à realist whose aim was to be true to life. 
He shows Harpagon wishing to enjoy Mariane’s youth and 
beauty, much in the same way as he enjoys hoarding his 
wealth; and it should not be forgotten that Frosine 
emphasizes Mariane’s strict economy and modest demands. 
In any case, as soon as he discovers the theft of his money- 
box Harpagon quickly forgets Mariane, who has merely 
been the object of à selfish and trivial whim. 

It has likewise been suggested that Molière’s strict 
adherence to the unity of place is responsible for clumsy 
and illogical situations. ‘To take but one example, critics 
have thought it most unlikely that Mariane, who shows 
neither admiration nor affection for Harpagon, should 
consent to visit his house in the company of Frosine. It 
is true that, at first, such a procedure strikes us as being 
unusual. If, however, we bear in mind Mariane’s 
essentially self-effacing and dutiful disposition, and 
particularly her devotion and obedience to her mother, 
who is anxious for her to make à good match, then the 
situation is neither as improbable nor as illogical as might 
at first be supposed. Careful reading of the play will 
reveal other seemingly illogical situations which can be 
just as readily cleared up. 

The construction of the play presents many points of 
interest. One might have expected its fabric to be knit 
together in somewhat desultory fashion, in view of the fact 
that Molière borrowed much of his material from other 
wtiters. His most important source was the Aw/laria 
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(“The Money Pot”) by Plautus. There are also 
important French sources such as Larivey’s Esprits, which 
we have already mentioned, Boisrobert’s Belle Plaideuse, 
Quinault’s Mère coquette, while the Italian comedy 7 Sxp- 
positi, by Ariosto, also supplied him with material for 
l’Avare. It would be idle to suppose that Molière made 
a sort of patchwork from these and other acknowledged 
sources. On the contrary, he assimilated all the elements 
which he intended using—it must be remembered that 
plagiarism was deemed legitimate in Molière’s day —and 
out of them produced an harmonious whole, showing 
greater depth of thought and character-study than any of 
the component parts. 

Various critics, including Voltaire, have suggested that 
Molière intended rewriting /”Avare in verse. No doubt 
the occurrence of alexandrines and poetical turns of phrase 
led Voltaire to write: ‘ Molière avait écrit son Avare en 
prose pour le mettre ensuite en vers ; mais il parut si bon, 
que les comédiens voulurent le jouer tel qu’il était, et que 
personne n’osa depuis y toucher.” It is true that there are 
many examples of perfect alexandrines and octosyllabic 
lines in the play, particularly in the more elevated and 
poetic scenes. Sometimes the alexandrines appear singly, 
at other times in couplets, and there are complete passages 
composed of rhythmical lines of varying length. One 
need not go farther than the first scene—though careful 
study will reveal specimens throughout the play—to find 
most interesting examples of verse. À good octosyllabic 
couplet is contained in Élise’s first speech : ‘* Et je crains 
fort de vous aimer un peu plus que je ne devrais.” Itis 
interesting to note that in Valère’s first speech there are 
thymes, such as foi—-joie, heureux-—feux, which may not be 
fortuitous, as they occur in a passage showing definitely 
metrical features. The speeches of Élise and Valère 
(“Hélas ! cent choses à la fois: l’emportement d’un 
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père . . . je vous aime trop pour cela,” Act I, Scene r) 
conform to a definite scheme of scansion—-sixteen lines of 
8, 6, 8, 6, 6, 8, 8, 8, 4, 8, 6, 8, 8, 8, 12, 8 syllables.1 

While it is possible that Molière introduced blank verse 
into the play in order to intensify the emotional or dramatic 
effect of certain scenes, it is far from likely that he had any 
intention of rewriting the comedy in verse. Most of his 
prose comedies contain verses, and it may even be the case 
that the author, particularly in passages of intense feeling 
and emotion, automatically wrote in metrical form. 

That there are obvious defects and weaknesses in the 
construction of the framework of /” Avare is clear to anyone 
who chooses to read the play carefully. Right at the outset 
we discover that the exposition of the play is handled in a 
somewhat awkward manner. The first two scenes, which 
acquaint the reader with the setting of the play and the 
general state of affairs in the miser’s dwelling, tend to 
drag, as they lack that life and movement essential to à 
successful exposition. There is far too much talk and not 
enough action. The same /ongueurs are felt at the end of 
l’Avare, when the deus ex machina, Anselme, appears. 
Where a speedy, yet logical, unravelling of the plot is 
necessary, the action is impeded by lengthy explanations to 
establish a relationship between Anselme, Mariane, and 
Valère. This dénouement beats all the marks of being 
devised hastily and without sufficient care. It appears to 
the reader to have but little connection with the preceding 
development of the action. A mere allusion made by 
Valère in Act I, Scene 1, is the only connecting link 
between the resolution of the plot and the rest of the play. 
Influenced, no doubt, by the traditional comedy of intrigue, 
Molière seemed to wish to bring his play to an end in most 


1 À detailed study of the verse in /”Avare has been made by 
Dr Braunholtz in his introduction to the play. Several points in the 
preceding paragraph have been based on his findings. 
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unceremonious fashion, as soon as the knot had been 
untied. It has, indeed, been asserted that the dérouements 
are frequently the weakest part of Molière’s comedies. 

Another defect in construction arises out of Frosine’s 
project in Act IV, Scene 1. Molière’s main purpose in 
introducing Frosine is to unite Harpagon and Mariane in 
marriage. Subsequently, however, won over by the 
young lovers, Cléante and Mariane, Frosine devises a plan 
to prevent the union which she has been employed to 
bring about. She speaks of the intention of introducing 
Harpagon to some so-called viscountess or marchioness 
whom she will contrive to produce at the appointed time, 
but, after Act IV, Scene 1, not a word is spoken of this 
project. Indeed, we are forced to conclude that, viewed 
strictly from the standpoint of dramatic unity and urgency, 
Frosine’s part in the play is more or less superfluous. It 
should, of course, be borne in mind that without Frosine 
lAvare would lose much of its delightful humour—a fact 
which makes the defect in construction seem almost of 
secondary importance. 

Critics have taken exception to the introduction of the 
cassette borrowed from the Aw/ularia. It is admittedly not 
a very plausible device, despite the fact that Molière 
attempts to give an explanation for its hiding-place in 
Harpagon’s garden (Act I, Scene 4). Incongruity in the 
pottrait of the usurer who buries his treasure is inevitable, 
for is it not difficult to believe that a man used to making 
important monetary transactions would prefer the com- 
parative insecurity of a hole in the garden to a stout 
coffre-fort ever beneath his gaze? Further, granted that 
the theft of the vassetfe is not the main incident in /” Avare 
as it is in the Aw/ylaria, the reader has the impression that 
the cassette motif is not adequately developed. A whole 
act passes in which the treasure is not even mentioned. 
It has even been suggested that the reader receives the 
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impression that more than one act passes without reference 
to the treasure, which would seem to indicate that the 
cassette theme is too sporadically treated and insufficiently 
emphasized. There is no doubt that its restitution to 
Harpagon in the final scene is hurried, artificial, and not 
adequately explained. ‘The miser manifests no surprise 
at his son’s acquaintance with the treasure’s whereabouts, 
nor does Cléante offer any explanation of his being in a 
position to return the cassette to his father. 


Much has already been written on /” Ayare as a comedy, 
and as à tragi-comedy, but it has not always been sufficiently 
emphasized that the play comes very close to being a 
tragedy, despite Molière’s consummate art as a writer of 
comedy. It is not, of course, proposed here to demon- 
strate that /”Ayare is a tragedy, but simply to show how 
fundamentally Molière’s treatment of a theme differs from 
that of the average writer of comedy, contemporary or 
otherwise. With Plautus, whose Awlularia was Molière’s 
principal source, the play was, to quote Faguet, nothing 
other than a “pretty, anecdotal comedy ” (jolie comédie 
anecdotique). With Molière, it becomes a “ great study of 
passion ” (grande étude de passion). Molière, at one and the 
same time, raises his masterpiece to the level of the comédie 
sociale and the comédie de caractère. 

Mention of /” Avare at once brings to mind the principal 
character, Harpagon. He is, indeed, the only character of 
real importance in the comedy, and it is around him that 
the whole plot and every subsidiary character revolves. 
Indeed, every action, every character, is introduced with 
only one aim, namely to shed light on Harpagon. This 
procedure is dangerous: it tends to render the sub- 
sidiary characters somewhat colourless, and to present 
the main personage as an abstraction.  Faguet has accused 
Molière of producing a rather abstract character in Hat- 
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pagon, in comparison with his other great characters. He 
is justified, to a certain degree, in this opinion, but, as he 
himself later admits, Molière was too great an artist ever 
to be capable of creating a purely abstract figure. Har- 
pagon may not have the life and force of certain others 
among Molière’s characters, but, whether he represents 
the miser or miserliness, he is a truly great creation, the 
result of keen observation and perspicacity. 

In creating Harpagon, Molière wished to paint a picture 
for all time of the miser in all his sordid meanness, his lack 
of love, devotion, and paternal affection—truly not an 
essentially comic figure. Indeed, there is so much that is 
essentially tragic in /”Avare that one at times wonders if it 
can truly be termed a comedy. Molière succeeds in 
rescuing his play, as we shall later see, from the jaws of 
tragedy, but only just, and as the result of consummate 
skill and technique. 

It can safely be stated that there is no real comedy in 
the whole of Act I, and even in Act II the tone is still 
serious. It is only with Act III that the comedy proper 
may be said to begin. We are well prepared for 
Harpagon’s unloving behaviour by various remarks prior 
to his appearance. Cléante speaks of his tyranny and his 
unbearable avarice (Act I, Scene 2), while La Flèche 
declares that Harpagon is inhabited by a devil (a Ze diable 
au corbs— Act I, Scene 3). Tragic indeed is a father who 
suspects his own children of being capable of stealing his 
money (Act I, Scene 4). In point of fact, his obsession 
attains such pathological proportions that we at times 
almost sympathize with the afflicted miser. There is 
nothing comic in a father who drives his son to the point 
of saying : “ Voilà où les jeunes gens sont réduits par la 
maudite avarice des pères ; et on s’étonne après cela que 
les fils souhaitent qu’ils meurent.” The declaration of 
La Flèche (Act IT, Scene 4): “In a word, he loves money 
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more than reputation, honour, and virtue,” révéals 

Harpagon in his tragic meanness. Moreover, he is cruel 

to animals (Act IIT, Scene 1), and incapable of gratitude | 
to one (Frosine) who has done much for him. Even at. 
the risk of a beating, which he eventually receives, Maître 
Jacques ventures to let Harpagon know what everyone 

says about him, and, at the same time, gives us an excellent 

character sketch of the miser (Act III, Scene 1). “ Vous 
êtes la fable et la risée de tout le monde,” he sums up. 

Despite the comic intervention of Maître Jacques 
between father and son in Act IV, there can be nothing: 
either more distasteful or tragic than the dispute between 
Harpagon and Cléante over the hand of Mariane ; and it 
is with a real sense of shock that we read Cléante’s reply : 
‘“ Je n’ai que faire de vos dons,” when Harpagon pro- 
nounces his malediction. Cléante, incidentally, has often 
been criticized as being unfilial, but there is à certain 
justification for his behaviour, since he acts as a result of 
continued provocation. The climax of Harpagon’s 
tragedy is reached at the end of Act IV, where he bemoans 
the loss of his beloved money-box. Nothing could be 
more tragic than his half-frenzied, half-endearing remarks 
to the lost fortune: ‘ Alas! my poor money . . . my 
dear friend ! they have deprived me of you . . . I have 
lost my sustenance, my comfort, my joy . . . without 
you, it is impossible for me to live.” And what comic 
scene ever ended with the words : “I want to have every- 
one hanged, and if I do not retrieve my money I shall hang 
myself afterwards ? ? 

As à true artist, Molière wishes to show the pernicious 
effect of Harpagon’s avarice on all those with whom he has 
dealings. He succeeds in estranging his son and daughter, 
who dislike and despise him, he makes his servants wish he 
were dead, and he even clouds the habitual gaiety of people 
such as Frosine and La Flèche. In this way Molière has 
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given his portrait of the miser a strength and depth which 
are entirely lacking in the Plautus comedy. In the 
Aulularia the author is chiefly concerned with the fate of 
Euclio’s pot of gold, not with depicting his avarice, which 
cannot be said to produce à disastrous effect on those 
around him. Z” Avare is a comedy of character rather than 
of situation. It cannot, however, be stated that Harpagon 
arouses feelings stronger than profound ill-feeling and 
contempt. He does not, for example, inspire terror as 
does Balzac’s Grandet. The following description could 
hardly be applied to Harpagon : 


Financièrement parler, M. Grandet tenait du tigre et 
du boa: il savait se coucher, se blottir, envisager 
longtemps sa proie, sauter dessus; puis il ouvrait la 
gueule de sa bourse, y engloutissait une charge d’écus 
et se couchait tranquillement comme le serpent qui 
digère, impassible, froid, méthodique. Personne ne le 
voyait passer sans éprouver un sentiment d’admiration, 
mélangé de respect et de terreur. 


Boa-constrictor he might be, but certainly never a tiger, 
while none of the feelings aroused by Grandet’s presence— 
admiration, respect, and terror—could possibly be 
associated with the pitiful, contemptible Harpagon. No 
one in Harpagon’s household is overcome by the terror 
and cowering dejection with which the miser of Saumur 
overwhelms Madame Grandet and her daughter. In 
reading Æugénie Grandet we experience the fear of the 
miser’s wife and daughter when discovered entertaining 
their relative Charles in a rather less frugal fashion than 
usual. But when Harpagon gives his orders prior to 
entertaining Mariane and Anselme at supper we are merely 
amused by his stinginess with regard to food and drink. 
It has been suggested that Harpagon is little more than a 
wealthy bourgeois keeping up appearances on the cheap, 
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but this view is manifestly exaggerated in view of the very 
real suffering and unhappiness caused by his dominating 
vice—an aspect of his avarice the importance of which 
must in no way be under-estimated. 

The reader may well ask how Molière, having chosen as 
the focal point of his play a character who presents so 
many tragic aspects, has succeeded, nevertheless, in writing 
one of his most brilliant comedies. The secret lies 
primarily in the fact that, along with the tragic, or, as 
Faguet terms it, the odious, Molière has presented the 
ridiculous, which finally triumphs. Tragic as he may be, 
Harpagon is constantly depicted as a ridiculous, stupid, and 
fatuous old man, more deserving of our jeers than of our 
tears. In Act II, Scene 5, he is revealed in all his senile 
stupidity, an easy prey to the cunning Frosine’s flattery. 
He feels secretly pleased when she tells him that he even 
coughs gracefully. He is taken in by her every falsehood, 
believes sincerely that Mariane cares only for sexagenarians, 
and makes the utterly fatuous remark : “ Indeed, if I had 
been à woman, I should not have loved young men.” 
His speech at the beginning of Act IIT, Scene ÿ is nothing 
but pompous nonsense, which, far from attracting Mariane, 
makes her realize still more acutely that Harpagon’s fatuity 
is a close rival to his avarice. Casfigat ridendo mores is à 
convenient tag which has been attached to Molière’s 
conception of comedy, and, indeed, he considers that to 
hold men’s foibles and vices up to the ridicule of their 
fellows is perhaps the most salutary way of correcting 
them. This he achieves in /”Avure by presenting Har- 
pagon not only as a despicable miser, but as a thoroughly 
ridiculous character. 

Lest we should dweil too long on the tragic element of 
the play, Molière introduces essentially comic characters 
such as Frosine and Maître Jacques. Frosine is one of 
those femmes d’intrigue so dear to the heart of writers of 
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comedy in the sixteenth and seventeenth centuries, but 
Molière has depicted her with a finesse and psychological 
insight seldom manifested by his fellow-playwrights. 
Frosine, with her wit, humour, and disarming effrontery 
is responsible for much of the real comedy in /”Avare. 
The scene in which she flatters Harpagon so outrageously 
is certainly one of the most humorous in the play. 

Maître Jacques, Harpagon’s cook and coachman, also 
contributes largely to the comedy in /”Avare. He is a 
simple fellow, reminding us in many ways of the buffoon 
of medieval comedy—indeed, the blows he receives from 
Harpagon and Valère are part of the stock-in-trade of early 
farce. 

The use of an intermediary is another traditional and 
conventional means of creating a comic situation. In 
Act III, Scene 7, Cléante offers Mariane Harpagon’s 
diamond ring, interpreting the latter’s indignation to the 
girl as profound distress that she will not accept the gift. 
In Act IV, Scene 4, Maïître Jacques acts as intermediary 
between Cléante and his father concerning the delectable 
Mariane. He patches up their quarrel by conveying to 
each suitor exactly the opposite of what the other has 
stated. In Act V, Scene 3, Molière introduces another 
favourite procédé for gaining a comic effect—namely, 
protracted misunderstanding of a situation. Valère, accused 
by Harpagon of a crime, at once assumes that he refers to 
his secret love for Harpagon’s daughter, Élise. Harpagon, 
who, of course, alludes to the theft of his money-box, 
speaks for some time at cross-purposes with Valère, 
creating thereby a most amusing situation. 

How often, too, is Molière’s comedy tinged with irony! 
In the joyful final scene, in which Anselme is reunited with 
his children, Harpagon, far from being concerned with his 
own children’s future happiness, thinks only of the cost of 
a marriage, and makes it clear that he has no money to 
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bestow on his son and daughter. While the other 
characters are overjoyed at the unexpectéd reunion, 
Harpagor’s sole concern is to pay a visit to his money-box. 
This dénouement has often been adversely criticized as being 
hurried and artificial, but Molière cared but little for the 
niceties of a carefully worked out conclusion. The true 
dénouement, the final unravelling of the plot, lies in Har- 
pagon’s now classic remark: ‘Et moi, voir ma chère 
cassette.” The niggardly skinflint remains unchanged, 
impervious to the merry-making around him, gloating 
more than ever over his gold. Andit is with this thought 
that Molière leaves us. He preaches no sermon, points out 
no moral lesson, but, having depicted Harpagon in his 
unloving and unlovable miserliness and held him up to the 
ridicule of his audience, he leaves us to draw our own 
conclusions from the play. | 
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ACTEURS 


HARPAGON, père de Cléante et d’Élise, et amoureux 
de Mariane. 
ANSELME, père de Valère et de Mariane. 
CLÉANTE, fils d'Harpagon, amant de Mariane. 
ÉLrsE, fille d’Harpagon, amante de Valère. 
VALrÈRE, fils d’Anselme, et amant d’Élise. 
MARIANE, amante de Cléante, et aimée d’Harpagon, 
FROSINE, femme d’intrigue. 
Maître SIMON, courtier. 
Maître JACQUES, cuisinier et cocher d’Harpagon. 
LA FLÈCHE, valet de Cléante. 
Dame CLAUDE, servante d’Harpagon. 
BRINDAVOINE, À 
} laquais d’Harpagon. 
LA MERLUCHE, 
Le €Eommissaire et son Clerc. 


La scène est à Paris, 


ACTE I 


SCÈNE PREMIÈRE 
Valère, Élise 


_. VALÈRE. Hé quoi? charmante Élise, vous devenez 
mélancolique, après les obligeantes assurances que vous 
avez eu la bonté de me donner de votre foi? Je vous 
vois soupirer, hélas! au milieu de ma joie! Est-ce du 
regret, dites-moi, de m'avoir fait heureux, et vous 
repentez-vous de cet engagement où mes feux ont pu 
vous contraindre ? 

Éuise. Non, Valère, je ne puis pas me repentir de 
tout ce que je fais pour vous. Je m'y sens entraîner par 
une trop douce puissance, et je n’ai pas même la force de 
souhaiter que les choses ne fussent pas. Mais, à vous 
dire vrai, le succès me donne de linquiétude; et je 
crains fort de vous aimer un peu plus que je ne 
devrais. 

VALÈRE. Hé! que pouvez-vous craindre, Élise, dans 
les bontés que vous avez pour moi ? 

 ÉLise. Hélas! cent choses à la fois: l’emportement 
d’un père, les reproches d’une famille, les censures du 
monde ; mais plus que tout, Valère, le changement de 
votre cœur, et cette froideut criminelle dont ceux de votre 
sexe payent le plus souvent les témoignages trop 
ardents d’une innocente amour. 

VALÈRE. Ah! ne me faites pas ce tort de juger de moi 
par les autres.  Soupçonnez-moi de tout, Élise, plutôt 
que de manquer à ce que je vous dois : je vous aime trop 
pour cela, et mon amour pour vous durera autant que 
ma vie. 
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Ézise. Ah! Valère, chacun tient les mêmes discours. 
Tous les hommes sont semblables par les paroles ; ét ce 
n’est que les actions qui les découvrent différents. 


VALÈRE. Puisque les seules actions font connaître ce 


que nous sommes, attendez donc au moins à juger de 
mon cœur par elles, et ne me cherchez point des crimes 


dans les injustes craintes d’une fâcheuse prévoyance. Ne 


m'’assassinez point, je vous prie, par les sensibles coups 
d’un soupçon outrageux, et donnez-moi le temps de 
vous convaincre, par mille et mille preuves, de l’honnêteté 
de mes feux. 

Éuise. Hélas ! qu’avec facilité on se laisse persuader 
par les personnes que l’on aime! Oui, Valère, je tiens 
votre cœur incapable de m’abuser. Je crois que vous 
m’aimez d’un véritable amour, et que vous me serez fidèle ; 
je n’en veux point du tout douter, et je retranche mon 
chagrin aux appréhensions du blâme qu’on pourra me 
donner. 

VALÈRE. Mais pourquoi cette inquiétude ? 

Éuise. Je n’aurais rien à craindre, si tout le monde 
vous voyait des yeux dont je vous vois, et je trouve 
en votre personne de quoi avoir raison aux choses que 
je fais pour vous. Mon cœur, pour sa défense, a tout 
votre mérite, appuyé du secours d’une reconnaissance 
où le Ciel m'engage envers vous. Je me représente à 
toute heure ce péril étonnant qui commença de nous 
offrir aux regards l’un de l’autre; cette générosité sur- 
prenante qui vous fit risquer votre vie, pour dérober la 
mienne à la fureur des ondes; ces soins pleins de 
tendresse que vous me fites éclater après m’avoir tirée 
de l’eau, et les hommages assidus de cet ardent amour 
que ni le temps ni les difficultés n’ont rebuté, et ‘qui 
vous faisant négliger et parents et patrie, arrête vos pas 
en ces lieux, y tient en ma faveur votre fortune 
déguisée, et vous a réduit, pour me voir, à vous revêtir 
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de l'emploi de domestique de mon père. Tout cela 
fait chez moi sans doute un merveilleux effet; et c’en 
est assez à mes yeux pour me justifier l'engagement où 
j'ai pu consentir ; mais ce n’est pas assez peut-être pour 
le justifier aux autres, et je ne suis pas sûre qu’on entre 
dans mes sentiments. 

VALÈRE. De tout ce que vous avez dit, ce n’est que par 
mon seul amour que je prétends auprès de vous mériter 
quelque chose ; et quant aux scrupules que vous avez, 
votre père lui-même ne prend que trop de soin de vous 
justifier à tout le monde; et l’excès de son avarice, et la 
manière austère dont il vit avec ses enfants pourraient 
autoriser des choses plus étranges.  Pardonnez-moi, 
charmante Élise, si j’en parle ainsi devant vous. Vous 
savez que sur ce chapitre on n’en peut pas dire de 
bien. Mais enfin, si je puis, comme je l'espère, retrou- 
ver mes parents, nous n’aurons pas beaucoup de peine à 
nous le rendre favorable. J’en attends des nouvelles 
avec impatience, et j’en irai chercher moi-mème, si elles 
tardent à venir. 

Ézise. Ah! Valère, ne bougez d'ici, je vous prie, et 
songez seulement à vous bien mettre dans l’esprit de mon 
père. 

VALÈRE. Vous voyez comme je m’y prends, et les 
adroites complaisances qu’il m’a fallu mettre en usage pour 
m'introduire à son service; sous quel masque de sym- 
pathie et de rapports de sentiments je me déguise pour 
lui plaire, et quel personnage je joue tous les jours avec 
lui, afin d’acquérir sa tendresse. J’y fais des progrès 
admirables ; et j’éprouve que pour gagner les hommes, 
il n’est point de meilleure voie que de se parer à leurs 
yeux de leurs inclinations, que de donner dans leurs 
maximes, encenser leurs défauts, et applaudir à ce 
qu'ils font. On n’a que faire d’avoir peur de trop 
charger la complaisance ; et la manière dont on les 
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joue a beau être visible, les plus fins toujours sont de 
grandes dupes du côté de la flatterie; et il n’y a rien de 
si impertinent et de si ridicule qu’on ne fasse avaler, 
lorsqu’on l’assaisonne en louange. La sincérité souffre 
un peu au métier que je fais; mais quand on a besoin 
des hommes, il faut bien s’ajuster à eux; et puisqu'on 
ne saurait les gagner que par là, ce n’est pas la faute de 
ceux qui flattent, mais de ceux qui veulent être flattés. 

Éise. Mais que ne tâchez-vous aussi à gagner l’appui 
de mon frère, en cas que la servante s’avisât de révéler 
notre secret ? 

VALÈRE. On ne peut pas ménager l’un et l’autre; et 
l'esprit du père et celui du fils sont des choses si opposées, 
qu’il est difficile d’accommoder ces deux confidences en- 
semble. Mais vous, de votre part, agissez auprès de 
votre frère, et servez-vous de l’amitié qui est entre 
vous deux pour le jeter dans nos intérêts. Il vient, je 
me retire. Prenez ce temps pour lui parler; et ne lui 
découvrez de notre affaire que ce que vous jugere 
à propos. 

Ézise. Je ne sais si j'aurai la force de lui faire cetta 
confidence. 


SCÈNE II 
Cléante, Élise 


CLÉANTE. Je suis bien aise de vous trouver seule, ma 
sœur ; et je brûlais de vous parler, pour m’ouvrir à vous 
d’un secret. 

Ézise. Me voilà prête à vous ouir, mon frère. 
Qu’avez-vous à me dire ? 

CLÉANTE. Bien des choses, ma sœur, enveloppées 
dans un mot: j'aime. 

Éuise. Vous aimez ? 
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CLÉANTE. Oui, j'aime. Mais, avant que d’aller plus 
loin, je sais que je dépends d’un père, et que le nom de 
fils me soumet à ses volontés ; que nous ne devons point 
engager notre foi sans le consentement de ceux dont 
nous tenons le jour; que le Ciel les a faits les maîtres ; 
do nos vœux, et qu’il nous est enjoint de n’en disposer 
que par leur conduite; que n'étant prévenus d’aucune 
folle ardeur, ils sont en état de se tromper bien moins 
que nous, et de voir beaucoup mieux ce qui nous est 
propre; qu’il en faut plutôt croire les lumières de leur 10 
prudence que l’aveuglement de notre passion; et que 
l’emportement de. la jeunesse nous entraîne le plus sou- 
vent dans des précipices fâcheux. Je vous dis tout 
cela, ma sœur, afin que vous ne vous donniez pas la 
peine de me le dire; car enfin mon amour ne veut rien 15 
écouter, et je vous prie de ne me point faire de remon- 
trances. 

ÉLise. Vous êtes-vous engagé, mon frère, avec celle 
que vous aimez ? 

CLÉANTE. Non, mais jy suis résolu ; et je vous conjure 20 
«gacore une fois de ne me point apporter de raisons pour 
m’en dissuader. 

ÉLise. Suis-je, mon frère, une si étrange personne ? 
CLÉANTE. Non, ma sœur ; mais vous n’aimez pas : vous. 
ignorez la douce violence qu’un tendre amour fait sur 25. 

nos cœurs ; et j’appréhende votre sagesse. ù À 

Éuise. Hélas! mon frère, ne parlons point de ma: 
sagesse. Il n’est personne qui n’en manque, du moins . 
une fois en sa vie; et, si je vous ouvre mon cœur, peut- .. 
être serai-je à vos yeux bien moins sage que vous. h 

CLÉANTE. Ah! plût au Ciel que votre âme, comme la # 
tienne st. 

Éuise. Finissons auparavant votre affaire, et me dites 
qui est celle que vous aimez. 


CLÉANTE. Une jeune personne qui loge depuis peu ent 35 
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ces quartiers, et qui semble être faite pour donner de 
Pamour à tous ceux qui la voient. La nature, ma sœur, 
n’a rien formé de plus aimable ; et je me sentis transporté 
dès le moment que je la vis. Elle se nomme Mariane, et 
vit sous la conduite d’une bonne femme de mère, qui est 
presque toujours malade, et pour qui cette aimable fille 
a des sentiments d’amitié qui ne sont pas imaginables. 
Elle la sert, la plaint, et fa console avec une tendresse 
qui vous toucherait l’âme. Elle se prend d’un air le 
plus charmant du monde aux choses qu’elle fait, et l’on 
voit briller mille grâces en toutes ses actions; une 
douceur pleine d’attraits, une bonté toute engageante, 
une honnêteté adorable, une . .. Ah! ma sœur, je 
voudrais que vous l’eussiez vue. 

ÉLise. J'en vois beaucoup, mon frère, dans les choses 
que vous me dites ; et pour comprendre ce qu’elle est, il 
me suffit que vous l’aimez. 

CLÉANTE. J’ai découvert sous main qu’elles ne sont pas 
fort accommodées, et que leur discrète conduite à de la 
peine à étendre à tous leurs besoins le bien qu’elles 
peuvent avoir. Figurez-vous, ma sœur, quelle joie ce 
peut être que de relever la fortune d’une personne que 
l’on aime; que de donner adroitement quelques petits 
secours aux modestes nécessités d’une vertueuse famille ; 
et concevez quel déplaisir ce m’est de voir que, par 
l’avarice d’un père, je sois dans l’impuissance de goûter 
cette joie, et de faire éclater à cette belle aucun témoignage 
de mon amour. 

ÉLrse. Oui, je conçois assez, mon frère, quel doit 
être votre chagrin. 

CLÉANTE. Ah! ma sœur, il est plus grand qu’on ne 
peut croire. Car enfin peut-on rien voir de plus cruel 
que cette rigoureuse épargne qu’on exerce sur nous, que 
cette sécheresse étrange où l’on nous fait languir? Et 
que nous servira d’avoir du bien, s’il ne nous vient que 
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dans le temps que nous ne serons plus dans le bel âge d’en 
jouir, et si pour m’entretenir même, il faut que mainte- 
nant je m'engage de tous côtés, si je suis réduit avec 
vous à chercher tous les jours le secours des marchands, 
pour avoir moyen de porter des habits raisonnables ? 
Enfin, j'ai voulu vous parler, pour m’aider à sonder 
mon père sur les sentiments où je suis ; et, si je l’y trouve 
contraire, j’ai résolu d’aller en d’autres lieux, avec cette 
aimable personne, jouir de la fortune que le Ciel voudra 
nous offrir. Je fais chercher partout pour ce dessein de 
l’argent à emprunter; et si vos affaires, ma sœur, sont 
semblables aux miennes, et qu’il faille que notre père 
s’oppose à nos désirs, nous le quitterons là tous deux 
et nous affranchirons de cette tyrannie où nous tient 
depuis si longtemps son avarice insupportable. 

ÉLise. Il est bien vrai que, tous les jours, il nous donne 
de plus en plus sujet de regretter la mort de notre mère, et 
QUE 

CLÉANTE. J'entends sa voix. Éloignons-nous un peu 
pour nous achever notre confidence ; et nous joindrons 
après nos forces pour venir attaquer la dureté de son 
humeur. 


SCÈNE III 
Harpagon, La Flèche 


HARPAGON. Hors d’ici tout à l’heure, et qu’on ne 
réplique pas. Allons, que l’on détale de chez moi, maître 
juré filou, vrai gibier de potence. 

La FLÈCHE. Je nai jamais rien vu de si méchant que 
ce maudit vieillard, et je pense, sauf correction, qu’il a le 
diable au corps. 

HARPAGON. Tu murmures entre tes dents. 

La FLÈCHE. Pourquoi me chassez-vous ? 
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HarPpAGON. C’est bien à toi, pendard, à me demander 
des raisons : sors vite, que je ne t’assomme. 

LA FLÈCHE. Qu'est-ce que je vous ai fait ? 

HARPAGON. Tu m'as fait que je veux que tu sortes. 

La FrÈcHE. Mon maître, votre fils, m’a donné ordre 
de Pattendre. 

HARPAGON. Va-t’en l’attendre dans la rue, et ne sois 
point dans ma maison planté tout droit comme un piquet, 
à observer ce qui se passe, et faire ton profit de tout. Je 
ne veux point avoir sans cesse devant moi un espion de 
mes affaires, un traître, dont les yeux maudits assiègent 
toutes mes actions, dévorent ce que je possède, et 
furettent de tous côtés pour voir s’il n’y a rien à voler. 

La FLÈCHE. Comment diantre voulez-vous qu’on fasse 
pour vous voler ? Êtes-vous un homme volable, quand 
vous renfermez toutes choses, et faites sentinelle jour 
et nuit ? 

HaArPAGON. Je veux renfermer ce que bon me semble, 
et faire sentinelle commeil me plait. Ne voilà pas de mes 
mouchards, qui prennent garde à ce qu’on fait? Je 
tremble qu’il n’ait soupçonné quelque chose de mon 
argent. Ne serais-tu point homme à aller faire courir 
le bruit que j’ai chez moi de l’argent caché ? 

La FLÈCHE. Vous avez de l’argent caché ? 

HarrAGon. Non, coquin, je ne dis pas cela. À part. 
J'enrage. Je demande si malicieusement tu n’irais point 
faire courir le bruit que j’en ai. 

LA Frècxe. Hé! que nous importe que vous en ayez 
ou que vous n’en ayez pas, si c’est pour nous la même 
chose ? 

HaARPAGON. Tu fais le raisonneur. Je te baillerai de ce 
raisonnement-ci par les oreilles. [77 lève la main pour lui 
donner un soufflet] Sots d’ici, encore une fois. 

La Fiècxe. Hé bien! je sors. 

HarPAGoN. Attends. Ne m’emportes-tu rien ? 
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La FLÈCHE. Que vous emporterais-je ? 

HARPAGoN. Viens çà, que je voie. Montre-moi tes 
mains. 

LA Frècxe. Les voilà. 

HaArRPAGON. Les autres. s 

La FLÈècxe. Les autres ? 

HARPAGON. Oui. 

La FLÈCHE. Les voilà. 

HARPAGON. N’as-tu rien mis ici dedans ? 

La FLÈCHE. Voyez vous-même. 10 

HaRrPAGON. [77 fâte le bas de ses chausses.] Ces grands 
hauts-de-chausses sont propres à devenir les recéleurs des 
choses qu’on dérobe; et je voudrais qu’on en eût fait 
pendre quelqu'un. 

LA FLÈCHE. Ah! qu’un homme comme cela mériterait 15 
bien ce qu’il craint | et que j’aurais de joie à le voler ! 

HARPAGON. Euh ? 

LA FLÈCHE. Quoi ? 

HARPAGON. Qu'est-ce que tu parles de voler ? 

La FLrècxe. Je dis que vous fouillez bien partout, 20 
pour voir si je vous ai volé. 

HARPAGON. C’est ce que je veux faire. 

[Z7 fouille dans les poches de la Flèche.] 

La FLÈCHE. La peste soit de l’avarice et des avaricieux ! 

HARPAGON. Comment ? que dis-tu ? 25 

La FrècHe. Ce que je dis ? 

HARPAGON. Oui. Qu'est-ce que tu dis d’avarice et 
d’avaricieux ? 

La FLècHe. Je dis que la peste soit de l’avarice et des 
avaricieux. 30 

HARPAGON. De qui veux-tu parler ? 

LA FLÈCHE. Des avaricieux. 

HARPAGON. Et qui sont-ils ces avaricieux ? 

La FLÈCHE. Des vilains et des ladres. 

HarPAGON. Mais qui est-ce que tu entends par là ? 35 
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La FLècne. De quoi vous mettez-vous en peine ? 

HARPAGoN. Je me mets en peine de ce qu’il faut. 

La Fiècxe. Est-ce que vous croyez que je veux parler 
de vous ? 

HARPAGON. Je crois ce que je crois; mais je veux que ; 
tu me dises à qui tu parles quand tu dis cela. 

LA Frècxe. Je parle . . . je parle à mon bonnet. 

HaARPAGON. Et moi, je pourrais bien parler à ta 
barrette. 

La Frècxe. M’empêcherez-vous de maudire les avari- 10 
cieux ? 

HarPAGON. Non; mais je t’empêcherai de jaser et 
d’être insolent. Tais-toi. 

LA FLÈCHE. Je ne nomme personne. 

HARPAGON. Je te rosserai, si tu parles. 15 

LA FLÈCHE. Qui se sent morveux, qu’il se mouche. 

HARPAGON. Te tairas-tu ? 

LA FLÈCHE. Oui, malgré moi. 

HarPAGON. Ha, ha ! 

La FLÈCHE, /#i montrant une des poches de son justaucorps. 20 
Tenez, voilà encore une poche: êtes-vous satisfait ? 

HaARPAGON. Allons, rends-le-moi sans te fouiller. 

La FLÈCHE. Quoi ? 

HarPAGON. Ce que tu m'as pris. 

La FLÈCHE. Je ne vous ai rien pris du tout. 25 

HARPAGON. Âssurément ? 

La FLÈCHE. Assurément. 

HARPAGON. Adieu : va-t’en à tous les diables. 

La FLÈCHE. Me voilà fort bien congédié. 

HARPAGON. Je te le mets sur ta conscience, au moins. 30 
Voilà un pendard de valet qui m’incommode fort, et je ne 
me plais point à voir ce chien de boiteux-Ilà. 
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SCÈNE IV 
Élise, Cléante, Harpagon 


HaARPAGON. Certes, ce n’est pas une petite peine que de 
garder chez soi une grande somme d’argent; et bien- 
heureux qui a tout son fait bien placé, et ne conserve 
seulement que ce qu’il faut pour sa dépense. On n’est 
pas peu embarrassé à inventer dans toute une maison une 
cache fidèle; car pour moi, les coffres-forts me sont 
suspects, et je ne veux jamais m'y fier: je les tiens 
justement une franche amorce à voleurs, et c’est toujours 
la première chose que l’on va attaquer. Cependant je ne 
sais si j’aurai bien fait d’avoir enterré dans mon jardin 
dix mille écus qu’on me rendit hier. Dix mille écus en 
ot chez soi est une somme assez . . . 

[ci Le frère et la sœur paraissent s’entretenants bas.] 

O Ciel ! je me serai trahi moi-même : la chaleur m’aura 
emporté, et je crois que j'ai parlé haut en raisonnant 
tout seul. Qu'est-ce ? 

CLÉANTE. Rien, mon père. 

HARPAGON. Ÿ a-t-il longtemps que vous êtes 1à ? 

Éuse. Nous ne venons que d’arriver. 

HaARPAGON. Vous avez entendu. 

CLÉANTE. Quoi ? mon père. 

HARPAGON. Là . .. 

Ézise. Quoi ? 

HarPpAGoN. Ce que je viens de dire. 

CLÉANTE. Non. 

HARPAGON. Si fait, si fait. | 

Éuise. Pardonnez-moi. 

HarPAGON. Je vois bien que vous en avez oui quelques 
mots. C’est que je m’entretenais en moi-même de la peine 
qu’il y a aujourd’hui à trouver de l’argent, et je disais qu’il 
est bienheureux qui peut avoir dix mille écus chez soi. 
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CLéanTe. Nous feignions à vous aborder, de peur de 
vous interrompre. 

HarPAGON. Je suis bien aise de vous dire cela, afin que 
vous n’alliez pas prendre les choses de travers et vous 
imaginer que je dise que c’est moi qui ai dix mille écus. 

CLÉANTE. Nous n’entrons point dans vos affaires. 

HarPAGoN. Plût à Dieu que je les eusse, dix mille écus ! 

CLÉANTE. Je ne crois pas . . . 

HarPrAGox. Ce serait une bonne affaire pour moi. 

Éurse. Ce sont des choses . . . 

HARPAGON. J’en aurais bon besoin. 

CLÉANTE. Je pense que . . 

HaARPAGON. Cela m’accommoderait fort. 

Éuise. Vous êtes . 

HARPAGON. Et je ne me plaindrais pas, comme je fais, 
que le temps est misérable. 

CLÉANTE. Mon Dieu |! mon père, vous n’avez pas lieu 
de vous plaindre, et l’on sait que vous avez assez de bien. 

HARPAGON. Comment ? j’ai assez de bien ! Ceux qui le 
disent en ont menti. Il n’y a rien de plus faux; et ce 
sont des coquins qui font courir tous ces bruits-là. 

Éuse. Ne vous mettez point en colère. 

HaRPAGox. Cela est étrange, que mes propres enfants 
me trahissent et deviennent mes ennemis ! 

CLÉANTE. Est-ce être votre ennemi, que de dire que 
vous avez du bien ? 

HARPAGON. Oui: de pareils discours et les dépenses 
que vous faites seront cause qu’un de ces jours on me 
viendra chez moi couper la gorge, dans la pensée que je 
suis tout cousu de pistoles. 

CLÉANTE. Quelle grande dépense est-ce que je fais ? 

HARPAGON. Quelle? Est-il rien de plus scandaleux 
que ce somptueux équipage que vous promenez par la 
ville? Je querellais hier votre sœur ; mais c’est encore 
pis. Voilà qui crie vengeance au Ciel ; et, à vous prendre 
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depuis les pieds jusqu’à la tête il y aurait là de quoi faire 
une bonne constitution. Je vous l’ai dit vingt fois, mon 
fils, toutes vos manières me déplaisent fort : vous donnez 
furieusement dans le marquis ; et pour aller ainsi vêtu, 
il faut bien que vous me dérobiez. 

CLÉANTE. Hé! comment vous dérober ? 

HARPAGON. Que sais-je? Où pouvez-vous donc 
prendre de quoi entretenir l’état que vous portez ? 

CLÉANTE. Moi, mon père? (C’est que je joue; et 
comme je suis fort heureux, je mets sur moi tout l’argent 
que je gagne. 

HarPAGON. C’est fort mal fait. Si vous êtes heureux 
au jeu, vous en devriez profiter, et mettre à honnête 
intérêt l’argent que vous gagnez, afin de le trouver un 
jour. Je voudrais bien savoir, sans parler du reste, à 
quoi servent tous ces rubans dont vous voilà lardé depuis 
les pieds jusqu’à la tête, et si une demi-douzaine 
d’aiguillettes ne suffit pas pour attacher un haut-de- 
chausses ? Il est bien nécessaire d’employer de l’argent 
à des perruques, lorsque l’on peut porter des cheveux de 
son cru, qui ne coûtent rien. Je vais gager qu’en perru- 
ques et rubans, il y a du moins vingt pistoles ; et vingt 
pistoles rapportent par année dix-huit livres six sols huit 
deniers, à ne les placer qu’au denier douze. 

CLÉANTE. Vous avez raison. 

HARPAGON. Laissons cela, et parlons d’autre affaire. 
Euh? Je crois qu’ils se font signe l’un à l’autre de me 
voler ma bourse. Que veulent dire ces gestes-là ? 

Érise. Nous marchandons, mon frère et moi, à qui 
parlera le premier, et nous avons tous deux quelque chose 
à vous dire. 

HarPAGON. Et moi, j’ai quelque chose aussi à vous dire 
à tous deux. 

CLÉANTE. C’est de mariage, mon père, que nous désirons 
vous parler. 
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HarpaGonN. Et c’est de mariage aussi que je veux vous. 
entretenir. : 

Éuise. Ah! mon père. 

HARPAGON. Pourquoi ce cri? Est-ce le mot, ma fille, 
ou la chose, qui vous fait peur ? 

CLÉANTE. Le mariage peut nous faire peur à tous deux, 
de la façon que vous pouvez l’entendre; et nous 
craignons que nos sentiments ne soient pas d’accord 
avec votre choix. 

HARPAGON. Un peu de patience. Ne vous alarmez 
point. Je sais ce qu’il faut à tous deux ; et vous n’aurez 
ni l’un ni l’autre aucun lieu de vous plaindre de tout ce 
que je prétends faire. Et pour commencer par un bout : 
avez-vous vu, dites-moi, une jeune personne appelée 
Mariane, qui ne loge pas loin d'ici ? 

CLÉANTE. Oui, mon père. 

HARPAGON. Et vous ? 

ÉLise. J'en ai oui parler. 

HARPAGON. Comment, mon fils, trouvez-vous cette 
fille ? 

CLÉANTE. Une fort charmante personne. 

HARPAGON. Sa physionomie ? 

CLÉANTE. Toute honnête, et pleine d’esprit. 

HARPAGON. Son air et sa manière ? 

CLÉANTE. Admirables, sans doute. 

HARPAGON. Ne croyez-vous pas qu’une fille comme 
cela mériterait assez que l’on songeît à elle ? 

CLÉANTE. Oui, mon père. 

HARPAGON. Que ce serait un parti souhaitable ? 

CLÉANTE. Très souhaitable, 

HARPAGON. Qu'elle à toute la mine de faire un bon 
ménage ? 

CLÉANTE. Sans doute. 


HARPAGON. Et qu’un mari aurait satisfaction avec 
elle ? 
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CLÉANTE. Assurément. 
HarPAGON. Il y a une petite difficulté: c’est que j’ai 
peur qu’il n’y ait pas avec elle tout le bien qu’on pourrait 


prétendre. 

CLÉANTE. Ah! mon père, le bien n’est pas con- 
sidérable, lorsqu’il est question d’épouser une honnête 
personne. 


HaRPAGON. Pardonnez-moi, pardonnez-moi. Mais ce 
qu’il y a à dire, c’est que si l’on n’y trouve pas tout le 
bien qu’on souhaite, on peut tâcher de regagner cela sur 
autre chose. 

CLÉANTE. Cela s’entend. 

HaARPAGON. Enfin, je suis bien aise de vous voir dans 
mes sentiments ; car son maintien honnête et sa douceur 
m'ont gagné l’âme, et je suis résolu de l’épouser, pourvu 
que jy trouve quelque bien. 

CLÉANTE. Euh ? 

HarPAGON. Comment ? 

CLÉANTE. Vous êtes résolu, dites-vous. . . .P 

HARPAGON. D’épouser Mariane. 

CLÉANTE. Qui, vous? vous ? 

HARPAGON. Oui, moi, moi, moi. Que veut dire cela ? 

CLÉANTE. Il m’a pris tout à coup un éblouissement, et 
je me retire d’ici. 

HARPAGON. Cela ne sera rien. Allez vite boire dans la 
cuisine un grand verre d’eau claire. Voilà de mes 
damoiseaux flouets, qui n’ont non plus de vigueur que 
des poules. (C’est là, ma fille, ce que j’ai résolu pour 
moi. Quant à ton frère, je lui destine une certaine veuve 
dont ce matin on m'est venu parler; et pour toi, je te 
donne au Seigneur Anselme. 

ÉzisEe. Au Seigneur Anselme ? 

HARPAGON. Oui, un homme mür, prudent et sage, qui 
n’a pas plus de cinquante ans, et dont on vante les grands 
biens. 
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Éuise. [ÆÂe fait une révérence.) Je ne veux point me 
marier, mon père, s’il vous plaît. 

HARPAGON. [// contrefaif sa révérence.J Et moi, ma 
petite fille, ma mie, je veux que vous vous mariiez, s’il 
vous plait. 

Éuise. Je vous demande pardon, mon père. 

. HARPAGON. Je vous demande pardon, ma fille. 

Éxise. Je suis très humble servante au Seigneur 
Anselme ; mais, avec votre permission, je ne l’épouserai 
point. 

HarPAGON. Je suis votre très humble valet ; mais, avec 
votre permission, vous l’épouserez dès ce soir. 

Éuise. Dès ce soir ? 

HarPpAGON. Dès ce soir. 

Éurse. Cela ne sera pas, mon père. 

HarPAGON. Cela sera, ma fille. 

Éuse. Non. 

HARPAGON. Si. 

Éurse. Non, vous dis-je. 

HARPAGON. Si, vous dis-je. 

ÉLisE. C’est une chose où vous ne me réduirez point. 

HARPAGON. C’est une chose où je te réduirai. 

ÉLISE. Je me tuerai plutôt que d’épouser un tel mari. 

HARPAGON. Tu ne te tueras point, et tu l’épouseras. 
Mais voyez quelle audace! A-t-on jamais vu une fille 
parler de la sorte à son père ? 

Érise. Mais a-t-on jamais vu un père marier sa fille de la 
sorte ? 

HARPAGON. C’est un parti où il n’y a rien à redire; et 
je gage que tout le monde approuvera mon choix. 

LISE. Et moi, je gage qu’il ne saurait être approuvé 
d’aucune personne raisonnable, 

HARPAGON. Voilà Valère. Veux-tu qu’entre nous deux 
nous le fassions juge de cette affaire ? 

Éuise. J'y consens. 
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HARPAGON. Te rendras-tu à son jugement ? 
ÉLISE. Oui; j'en passerai par ce qu’il dira. 
HARPAGON. Voilà qui est fait. 


SCÈNE V 
Valère, Harpagon, Élise 


HaARPAGON. Ici, Valère. Nous t’avons élu pour nous 
dire qui a raison, de ma fille ou de moi. 

VALÈRE. C’est vous, Monsieur, sans contredit. 

HARPAGON. Sais-tu bien de quoi nous parlons ? 

VALÈRE. Non; mais vous ne sauriez avoir tort, et vous 
êtes toute raison. 

HARPAGON. Je veux ce soir lui donner pour époux un 
homme aussi riche que sage ; et la coquine me dit au nez 
qu’elle se moque de le prendre. Que dis-tu de cela ? 

VALÈRE. Ce que j’en dis ? 

HARPAGON. Oui. 

VALèRE. Eh, eh. 

HARPAGON. Quoi ? 

VALÈRE. Je dis que dans le fond je suis de votre 
sentiment ; et vous ne pouvez pas que vous n’ayez 
raison. Mais aussi n’a-t-elle pas tort tout à fait, 
CERRC 

HarPpAGoN. Comment? le Seigneur Anselme est un parti 
considérable ; c’est un gentilhomme qui est noble, 
doux, posé, sage et fort accommodé, et auquel il ne reste 
aucun enfant de son premier mariage. Saurait-elle mieux 
rencontrer ? 

VALÈRE. Cela est vrai. Mais elle pourrait vous dire 
que c’est un peu précipiter les choses, et qu’il faudrait au 
moins quelque temps pour voir si son inclination pourra 
s’accommoder avec . .. 

HarPAGoN. C’est une occasion qu’il faut prendre vite 
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aux cheveux. Je trouve ici un avantage qu'ailleurs je ne 
trouverais pas, et il s'engage à la prendre sans dot. 

VALÈRE. Sans dot ? 

HARPAGON. Oui. 

VALÈèRE. Ah! je ne dis plus rien. Voyez-vous ? voilà 
une raison tout à fait convaincante; il se faut rendre 
à cela. 

HarraGon. C’est pour moi une épargne considérable. 

VALÈRE. Assurément, cela ne reçoit point de contra- 
diction. Ilest vrai que votre fille vous peut représenter 
que le mariage est une plus grande affaire qu’on ne peut 
croire ; qu’il y va d’être heureux ou malheureux toute sa 
vie ; et qu’un engagement qui doit durer jusqu’à la mort 
ne se doit jamais faire qu’avec de grandes précautions. 

HARPAGON. Sans dot. 

VALÈRE. Vous avez raison: voilà qui décide tout, cela 
s’entend. Il y a des gens qui pourraient vous dire qu’en de 
telles occasions l’inclination d’une fille est une chose sans 
doute où l’on doit avoir de l’égard ; et que cette grande 
inégalité d’âge, d'humeur et de sentiments, rend un 
mariage sujet à des accidents très fâcheux. 

HaRPAGON. Sans dot. 

VALÈRE. Ah! il n’y a pas de réplique à cela : on le sait 
bien; qui diantre peut aller là-contre? Ce n’est pas 
qu’il n’y ait quantité de pères qui aimeraient mieux 
ménager la satisfaction de leurs filles que l’argent qu’ils 
pourraient donner ; qui ne les voudraient point sacrifier 
à l’intérêt, et chercheraient plus que toute autre chose à 
mettre dans un mariage cette douce conformité qui sans 
cesse y maintient l'honneur, la tranquillité et la joie, et 
ques (ve 

HARPAGON. Sans dot. 

VALÈRE. Il est vrai: cela ferme la bouche à tout, sans 
dot. Le moyen de résister à une raison comme celle-là ? 

HARPAGON. [// regarde vers le jardin.] Ouais! il me 
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semble que j’entends un chien qui aboie. N'est-ce point 
qu’on en voudrait à mon argent? Ne bougez, je reviens 
tout à l’heure. 

ÉLrse. Vous moquez-vous, Valère, de lui parler comme 
vous faites ? 

VALÈRE. C’est pour ne point l’aigrir, et pour en venir 
mieux à bout. Heurter de front ses sentiments est le 
moyen de tout gâter ; et il y a de certains esprits qu’il ne 
faut prendre qu’en biaisant, des tempéraments ennemis 
de toute résistance, des naturels rétifs, que la vérité fait 
cabrer, qui toujours se raidissent contre le droit chemin 
de la raison, et qu’on ne mène qu’en tournant où l’on 
veut les conduire. Faites semblant de consentir à ce 
qu’il veut, vous en viendrez mieux à vos fins, et. . .. 

Érise. Mais ce mariage, Valère ? 

VALÈRE. On cherchera des biais pour le rompre. 

Érise. Mais quelle invention trouver, s’il se doit 
conclure ce soir ? 

VALÈRE. Il faut demander un délai, et feindre quelque 
maladie. 

Érise. Mais on découvrira la feinte, si l’on appelle des 
médecins. 

VALÈRE. Vous moquez-vous ?  YŸ connaissent-ils quel- 
que chose? Allez, allez, vous pourrez avec eux avoir 
quel mal il vous plaira, ils vous trouveront des raisons 
pour vous dire d’où cela vient. 
 HARPAGoN. Ce n’est rien, Dieu merci. 

VALÈRE. Enfin notre dernier recours, c’est que la fuite 
nous peut mettre à couvert de tout; et si votre amour, 
belle Élise, est capable d’une fermeté . . . [77 aperçoit 
Harpagon.] Oui, il faut qu’une fille obéisse à son père. 
Il ne faut point qu’elle regarde comme un mari est fait ; 
et lorsque la grande raison de sans dot s’ÿ rencontre, elle 
doit être prête à prendre tout ce qu’on lui donne. 

HarPrAGON. Bon. Voilà bien parlé, cela. 
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VaLÈèRE. Monsieur, je vous demande pardon si je 
m’emporte un peu, et prends la hardiesse de lui parler 
comme je fais. 

HarPAGON. Comment ? j’en suis ravi, et je veux que 
tu prennes sur elle un pouvoir absolu. Oui, tu as beau 
fuir. Je lui donne l’autorité que le Ciel me donne sur 
toi, et j'entends que tu fasses tout ce qu’il te dira. 

VALÈRE. Après cela, résistez à mes remontrances. 
Monsieur, je vais la suivre, pour lui continuer les leçons 
que je lui faisais. 

HARPAGON. Oui, tu m’obligeras. Certes . . . 

VALÈRE. Il est bon de lui tenir un peu la bride haute. 

HaARPAGON. Cela est vrai. Il faut . 

VALÈRE. Ne vous mettez pas en peine. Je crois que 
j'en viendrai à bout. 

HARPAGON. Fais, fais. Je m’en vais faire un petit tour 
en ville, et reviens tout à l’heure. 

VALÈRE. Oui, l’argent est plus précieux que toutes les 
choses du monde, et vous devez rendre grâces au Ciel de 
l’honnête homme de père qu’il vous a donné. Il sait ce 
que c’est que de vivre. Lorsqu’on s’offre de prendre 
une fille sans dot, on ne doit point regarder plus avant. 
Tout est renfermé là-dedans, et sans dof tient lieu de beauté, 
de jeunesse, de naissance, d’honneur, de sagesse et de 
probité. 

HARPAGON. Ah i le brave garçon! Voilà parlé comme 


un oracle. Heureux qui peut avoir un domestique de la 
sorte | 
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PRCETELT 


SCÈNE PREMIÈRE 


Cléante, La Flèche 


CLÉANTE. Ah! traître que tu es, où t’es-tu donc allé 
fourrer ? Ne t’avais-je pas donné ordre . 

La FrècHE. Oui, Monsieur, et je m'étais rendu ici 
pour vous attendre de pied ferme ; mais Monsieur votre 
père, le plus malgracieux des hommes, m’a chassé dehors 
malgré moi, et j’ai couru risque d’être battu. 

CLÉANTE. Comment va notre affaire? Les choses 
pressent plus que jamais ; et depuis que je ne t’ai vu, j'ai 
découvert que mon père est mon rival. 

La FLÈCHE. Votre père amoureux ? 

CLÉANTE. Oui; et j'ai eu toutes les peines du monde 
à lui cacher le trouble où cette nouvelle m’a mis. 

LA FLÈCHE. Lui se mêler d’aimer! De quoi diable 
s’avise-t-il? Se moque-t-il du monde? Et l’amour 
a-t-il été fait pour des gens bâtis comme lui ? 

CLÉANTE. Il à fallu, pour mes péchés, que cette passion 
lui soit venue en tête. 

LA FLÈCHE. Mais par quelle raison lui faire un mystère 
de votre amour ? 

CLÉANTE. Pour lui donner moins de soupçon, et me 
conserver au besoin des ouvertures plus aisées pour 
détourner ce mariage. Quelle réponse t’a-t-on faite ? 

LA FLÈcHE. Ma foil Monsieur, ceux qui empruntent 
sont bien malheureux ; et il faut essuyer d’étranges choses, 
lorsqu'on en est réduit à passer, comme vous, par les 
mains des fesse-mathieux. 

CLÉANTE. L'affaire ne se fera point ? 

LA FLÈCHE. Pardonnez-moi. Notre maître Simon, 
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le courtier qu’on nous a donné, homme agissant et plein 
de zèle, dit qu’il a fait rage pour vous; et il assure que 
votre seule physionomie lui a gagné le cœur. 

CLÉANTE. J'aurai les quinze mille francs que je 
demande ? 

LA FiÈècHE. Oui; mais à quelques petites conditions, 
qu’il faudra que vous acceptiez, si vous avez dessein que 
les choses se fassent. 

CLÉANTE. T’a-t-il fait parler à celui qui doit prêter 
l'argent ? 

La FiÈècxe. Ah! vraiment, cela ne va pas de la sorte. 
Il apporte encore plus de soin à se cacher que vous, et 
ce sont des mystères bien plus grands que vous ne pensez. 
On ne veut point du tout dire son nom, et l’on doit 
aujourd’hui lPaboucher avec vous, dans une maison 
empruntée, pour être instruit, par votre bouche, de votre 
bien et de votre famille ; et je ne doute point que le seul 
nom de votre père ne rende les choses faciles. 

CLÉANTE. Et principalement notre mère étant morte, 
dont on ne peut m’ôter le bien. 

La Frècxe. Voici quelques articles qu’il a dictés lui- 
même à notre entremetteur, pour vous être montrés, 
avant que de rien faire : 

Supposé que le prêteur voie toutes ses sfretés, et que 
Pemprunteur soit majeur, et d’une famille où le bien soit 
ample, solide, assuré, clair ef nef de tout embarras, on 
fera une bonne et exacte obligation par-devanf un notaire, 
le plus honnête homme qu'il se pourra, ef qui, pour cet 
effet, sera choisi par le prêteur, auquel il importe le plus que 
Pacte soit dûment dressé. 

CLÉANTE. Il n’y a rien à dire à cela. 

La FLÈCHE, Le préteur, pour ne charger sa conscience d’aucun 


scrupule, prétend ne donner son argent qu’au denier dix-huit. 


CLÉANTE. Au denier dix-huit ?  Parbleu ! voilà qui est 
honnête. Il n’y a pas lieu de se plaindre. 
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La FLÈCHE. Cela est vrai. 

Mais comme ledit prêteur n’a pas chez lui la somme dont il 
est question, ef que, pour faire plaisir à l’emprunteur, il est 
contraint lui-même de l’emprunter d'un autre, sur le pied 
du denier cinq, il conviendra que ledit premier emprunteur paye 5 
cet intérêt, sans préjudice du reste, attendu que ce n’est que 
pour l’obliger que ledit prêteur s'engage à cet emprunt. 

CLÉANTE. Comment diable! quel Juif, quel Arabe 
est-ce là ? C’est plus qu’au denier quatre. 

La FLrècxe. Il est vrai; c’est ce que j'ai dit. Vous 10 
avez à voir là-dessus. 

CLÉANTE. Que veux-tu que je voie? J’ai besoin 
d’argent, et il faut bien que je consente à tout. 

LA FLÈCHE. C’est la réponse que j’ai faite. 

CLÉANTE. Il y a encore quelque chose ? 15 

LA FLÈCHE. Ce n’est plus qu’un petit article. 

Des quinze mille francs qu'on demande, le préteur ne 
pourra compter en argent que douxe mille livres, et pour les 
mille écus restants, il faudra que l’emprunteur prenne les 
bardes, nippes et bijoux dont s'ensuit le mémoire, ef que 20 
ledit prêteur a mis, de bonne foi, au plus modique prix qu’il 
lui a été possible. 

CLÉANTE. Que veut dire cela ? 
LA FLècHE. Écoutez le mémoire : 

Premièrement, un lit de quatre pieds, à bandes de points 25 
de Hongrie, appliquées fort proprement sur un drap de 
couleur d'olive, avec six chaises et la courtepointe de 
même; le tout bien conditionné, et doublé d’un petit taffetas 
changeant ronge et bleu. 

Plus, un pavillon à quene, d’une bonne serge d’'Aumale 30 
rose-sèche, avec le mollet et les franges de soie. 

CLÉANTE. Que veut-il que je fasse de cela ? 
La FLÈCHE. Attendez : 
Plus, une tenture de tapisserie des amours de Gombaur et 
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Plus, une grande table de bois de noyer, à douze colonnes ou 
piliers tournés, qui se tire par les deux bouts, et garnie par le 
dessous de ses six escabelles. 

CLÉANTE. Qu’ai-je affaire, morbleu . . .? 

LA FLÈCHE. Donnez-vous patience. 

Plus, trois gros mousquefs tout garnis de nacre de perles, 
avec les trois fourcheftes assorfissantes. 

Plus, un fourneau de brique, avec deux cornues ef trois 
récipients, fort utiles à ceux qui sont curieux de distiller. 
CLÉANTE. J’enrage. 

LA FiÈècHE. Doucement. 

Plus, un luth de Bologne, garni de toutes ses cordes, ou peu 
s’en faut. 

Plus, un trou-madame, et un damier, avec un jeu de l’oie 
renouvelé des Grecs, fort propres à passer le temps lorsque 
l’on n’a que faire. 

Plus, une peau d’un lézard, de trois pieds et demi, remplie de 
foin, curiosité agréable pour pendre au plancher d’une chambre. 

Le tout, ci-dessus mentionné, valant loyalement plus de 
quatre mille cinq cents livres, et rabaïssé à la valeur de mille 
écus, par la discrétion du prêteur. 

CLÉANTE. Que la peste l’étouffe avec sa discrétion, le 
traitre, le bourreau qu’il est! ÂA-t-on jamais parlé 
d’une usure semblable ? Et n'est-il pas content du furieux 
intérêt qu’il exige, sans vouloir encore m’obliger à prendre, 
pour trois mille livres, les vieux rogatons qu’il ramasse ? 
Je n'aurai pas deux cents écus de tout cela ; et cependant 
il faut bien me résoudre à consentir à ce qu’il veut; caril 
est en état de me faire tout accepter, et il me tient, le 
scélérat, le poignard sur la gorge. 

LA FLÈCHE. Je vous vois, Monsieur, ne vous en 
déplaise, dans le grand chemin justement que tenait 
Panurge pour se ruiner, prenant argent d’avance, 
achetant cher, vendant à bon marché, et mangeant son blé 
en herbe. 
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CLÉANTE. Que veux-tu que j’y fasse? Voilà où les 
jeunes gens sont réduits par la maudite avarice des pères ; 
et on s'étonne après cela que les fils souhaitent qu’ils 
meurent. 

La FLÈCHE. Il faut avouer que le vôtre animerait contre 
sa vilenie le plus posé homme du monde. Je n’ai pas, 
Dieu merci, les inclinations fort patibulaires, et parmi 
mes confrères que je vois se mêler de beaucoup de petits 
commerces, je sais tirer adroitement mon épingle du 
jeu, et me démêler prudemment de toutes les galanteries 
qui sentent tant soit peu l’échelle ; mais, à vous dire vrai, 
il me donnerait, par ses procédés, des tentations de le 
voler ; et je croirais, en le volant, faire une action méri- 
toire. 

CLÉANTE. Donne-moi un peu ce mémoire, que je le 
voie encore. 


SCÈNE II 


Maître Simon, Harpagon, Cléante, La Flèche 


MAÎTRE SIMON. Oui, Monsieur, c’est un jeune homme 
qui a besoin d’argent. Ses affaires le pressent d’en trouver, 
et il en passera par tout ce que vous en prescrirez. 

HARPAGON. Mais croyez-vous, maître Simon, qu’il n’y 
ait rien à péricliter? et savez-vous le nom, les biens et 
la famille de celui pour qui vous parlez ? 

Maîrre SIMON. Non, je ne puis pas bien vous en 
instruire à fond, et ce n’est que par aventure que l’on 
m'a adressé à lui; mais vous serez de toutes choses 
éclairci par lui-même ; et son homme m’a assuré que vous 
serez content, quand vous le connaîtrez. Tout ce que 
je saurais vous dire, c’est que sa famille est fort riche, 
qu’il n’a plus de mère déjà, et qu’il s’obligera, si vous 
voulez, que son père mourra avant qu’il soit huit mois. 
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HarpAGon. C’est quelque chose que cela. La charité, 
maître Simon, nous oblige à faire plaisir aux personnes, 
lorsque nous le pouvons. 

Maîrre Simon. Cela s’entend. 

LA FLÈCHE. Que veut dire ceci? Notre maître Simon 
qui parle à votre père. 

CLÉANTE. Lui aurait-on appris qui je suis? et serais- 
tu pour nous trahir ? 

MAÎTRE SIMON. Ah! ah! vous êtes bien pressés ! 
Qui vous à dit que c'était céans? Ce n’est pas moi, 
Monsieur, au moins, qui leur ai découvert votre nom et 
votre logis; mais, à mon avis, il n’y a pas grand mal à 
cela. Ce sont des personnes discrètes, et vous pouvez 
ici vous expliquer ensemble. 

HARPAGON. Comment ? 

MAÎTRE SIMON. Monsieur est la personne qui veut 
vous emprunter les quinze mille livres dont je vous ai 
parlé. 

HARPAGON. Comment, pendard? c’est toi qui 
t’abandonnes à ces coupables extrémités ? 

CLÉANTE. Comment, mon père ? c’est vous qui vous 
portez à ces honteuses actions ? 

HARPAGON. C’est toi qui te veux ruiner par des 
emprunts si condamnables ? 

CLÉANTE. C’est vous qui cherchez à vous enrichir par 
des usures si criminelles ? 

HARPAGON. Oses-tu bien, après cela, paraître devant 
moi ? 

CLÉANTE. Osez-vous bien, après cela, vous présenter 
aux yeux du monde ? 

HARPAGON. N’as-tu point de honte, dis-moi, d’en venir 
à ces débauches-là? de te précipiter dans des dépenses 
effroyables ? et de faire une honteuse dissipation du bien 
que tes parents t’ont amassé avec tant de sueurs ? 

CLÉANTE. Ne rougissez-vous point de déshonorer 
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votre condition par les commerces que vous faites ? de 
sacrifier gloire et réputation au désir insatiable d’entasser 
écu sur écu, et de renchérir, en fait d’intérêts, sur les plus 
infâmes subtilités, qu’aient jamais inventées les plus 
célèbres usuriers ? 

HarPAGON. Ote-toi de mes yeux, coquin! ôte-toi de 
mes yeux. 

CLÉANTE. Qui est plus criminel, à votre avis, ou celui 
qui achète un argent dont il a besoin, ou bien celui qui 
vole un argent dont il n’a que faire ? 

HArPAGON. Retire-toi, te dis-je, et ne m’échauffe pas 
les oreilles. Je ne suis pas fâché de cette aventure; et 
ce m'est un avis de tenir l’œil, plus que jamais, sur toutes 
ses actions. 


SCÈNE III 


Frosine, Harpagon 


FRosINE. Monsieur . 

HARPAGON. Attendez un moment ; je vais revenir vous 
parler. Il est à propos que je fasse un petit tour à mon 
argent. 


SCÈNE IV 
La Flèche, Frosine 


LA FLÈCHE. L'aventure est tout à fait drôle. Il faut 
bien qu’il = quelque part un ample magasin de hardes ; 
car nous n'avons rien reconnu au mémoire que nous avons. 

FROSINE. HÉ! c’est toi, mon pauvre la Flèche! 
D'où vient cette rencontre ? 


LA FLÈCHE. Ah! ah! c’est toi, Frosine. Que viens- 
tu faire ici ? 
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FROSINE. Ce que je fais partout ailleurs: m’entre- 
mettre d’affaires, me rendre serviable aux gens, et 
profiter du mieux qu’il m'est possible des petits talents 
que je puis avoir. Tu sais que dans ce monde il faut 
vivre d’adresse, et qu’aux personnes comme moi le Ciel 
n’a donné d’autres rentes que l’intrigue et que l’industrie. 

LA FLÈCHE. As-tu quelque négoce avec le patron du 
logis ? 

FROSINE. Oui, je traite pour lui quelque petite affaire, 
dont j'espère une récompense. 

La Frècxe. De lui? Ah, ma foi! tu seras bien fine si 
tu en tires quelque chose; et je te donne avis que 
Pargent céans est fort cher. 

FROsSINE. Il y a de certains services qui touchent 
merveilleusement. 

LA FLÈCHE. Je suis votre valet, et tu ne connais pas 
encore le Seigneur Harpagon. Le Seigneur Harpagon 
est de tous les humains l’humain le moins humain, le 
mortel de tous les mortels le plus dur et le plus serré. Il 
n’est point de service qui pousse sa reconnaissance jusqu’à 
lui faire ouvrir les mains. De la louange, de l'estime, 
de la bienveillance en paroles, et de l’amitié tant qu’il 
vous plaira; mais de l’argent, point d’affaires. Il n’est 
rien de plus sec et de plus aride que ses bonnes grâces 
et ses caresses ; et donner est un mot pour qui il a tant 
d’aversion, qu’il ne dit jamais: Je vous donne, mais : Je 
vous prête le bonjour. 

FRosINE, Mon Dieu! je sais l’art de traire les 
hommes ; j’ai le secret de m’ouvrir leur tendresse, de 
chatouiller leurs cœurs, de trouver les endroits par où 
ils sont sensibles. 

LA Fiècxe. Bagatelles ici. Je te défie d’attendrir, 
du côté de l’argent, l’homme dont il est question. Il est 
Turc là-dessus, mais d’une turquerie à désespérer tout 
le monde; et l’on pourrait crever, qu’il n’en branlerait 
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pas. En un mot, il aime l’argent plus que réputation, 
qu’honneur et que vertu; et la vue d’un demandeur lui 
donne des convulsions. C’est le frapper par son endroit 
mortel, c’est lui percer le cœur, c’est lui arracher les 
entrailles ; et si. . . Mais il revient ; je me retire. 


SCÈNE V 


Harpagon, Frosine 

HARPAGON. Tout va comme il faut. Hé bien ! qu’est- 
ce, Frosine ? 

FROsINE. Ah, mon Dieu ! que vous vous portez bien ! 
et que vous avez là un vrai visage de santé ! 

HARPAGON. Qui, moi ? 

FROSINE. Jamais je ne vous vis un teint si frais et si 
gaillard. 

HARPAGON. Tout de bon ? 

FROSINE. Comment ? vous n’avez de votre vie été si 
jeune que vous êtes; et je vois des gens de vingt-cinq 
ans qui sont plus vieux que vous. 

HARPAGON. Cependant, Frosine, j’en ai soixante bien 
comptés. 

FROSINE. Hé bien! qu'est-ce que cela, soixante ans ? 
Voilà bien de quoil C’est la fleur de l’âge cela, et vous 
entrez maintenant dans la belle saison de l’homme. 

HARPAGON. Il est vrai; mais vingt années de moins 
pourtant ne me feraient point de mal, que je crois. 

FROSINE. Vous moquez-vous ? Vous n’avez pas besoin 
de cela, et vous êtes d’une pâte à vivre jusques à cent 
ans. 

HARPAGON. Tu le crois ? 

FROSINE. Assurément. Vous en avez toutes les 
marques. Tenez-vous un peu. Oh! que voilà bien là, 
entre vos deux yeux, un. signe de longue vie ! 
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HARPAGON. Tu te connais à cela ? 

FROSINE. Sans doute. Montrez-moi votre main. Ah, 
mon Dieu ! quelle ligne de vie! 

HaRPAGON. Comment ? 

FRosiNE. Ne voyez-vous pas jusqu’où va cette ligne- 
là ? 

HARPAGON. Hé bien! qu’est-ce que cela veut dire ? 

FROSINE. Par ma foil je disais cent ans; mais vous 
passerez les six-vingts. 

HarPAGoN. Est-il possible ? 

FROsINE. Il faudra vous assommer, vous dis-je; et 
vous mettrez en terre et vos enfants, et les enfants de vos 
enfants. 

HARPAGON. Tant mieux. Comment va notre affaire ? 

FROSINE. Faut-il le demander ? et me voit-on mêler 
de rien dont je ne vienne à bout?  J’ai surtout pour les 
mariages un talent merveilleux ; il n’est point de partis au 
monde que je ne trouve en peu de temps le moyen 
d’accoupler ; et je crois, si je me l’étais mis en tête, que je 
marierais le Grand Turc avec la République de Venise. 
Il n’y avait pas sans doute de si grandes difficultés à 
cette affaire-ci. (Comme j'ai commerce chez elles, je les 
ai à fond l’une et l’autre entretenues de vous, et j’ai dit à 
la mère le dessein que vous aviez conçu pour Mariane, à 
la voir passer dans la rue, et prendre l’air à sa fenêtre. 

HARPAGON. Qui a fait réponse . . . 

FrosinE. Elle à reçu la proposition avec joie ; et quand 
je lui ai témoigné que vous souhaïitiez fort que sa fille 
assistÂt ce soir au contrat de mariage qui se doit faire de 
la vôtre, elle y a consenti sans peine, et me l’a confiée 
pour cela. 

HaRPAGON. C’est que je suis obligé, Frosine, de 
donner à souper au Seigneur Anselme; et je serai bien 
aise qu’elle soit du régale. 

FROSINE. Vous avez raison. Elle doit après dîné 
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rendre visite à votre fille, d’où elle fait son compte 
d’aller faire un tour à la foire, pour venir ensuite au 
soupé. 

HARPAGON. Hé bien! elles iront ensemble dans mon 
carrosse, que je leur prêterai. 

FRosIxE. Voilà justement son affaire. 

HaArPAGON. Mais, Frosine, as-tu entretenu la mère 
touchant le bien qu’elle peut donner à sa fille? Lui 
as-tu dit qu’il fallait qu’elle s’aidât un peu, qu’elle fit 
quelque effort, qu’elle se saignât pour une occasion 
comme celle-ci? Car encore n’épouse-t-on point une 
fille, sans qu’elle apporte quelque chose. 

FROSINE. Comment? c’est une fille qui vous 
apportera douze mille livres de rente. 

HARPAGON. Douze mille livres de rente ! 

FROSINE. Oui. Premièrement, elle est nourrie et 
élevée dans une grande épargne de bouche; c’est 
une fille accoutumée à vivre de salade, de lait, de fromage 
et de pommes, et à laquelle par conséquent il ne faudra 
ni table bien servie, ni consommés exquis, ni orges 
mondés perpétuels, ni les autres délicatesses qu’il faudrait 
pour une autre femme; et cela ne va pas à si peu de 
chose, qu’il ne monte bien, tous les ans, à trois mille 
francs pour le moins. Outre cela, elle n’est curieuse 
que d’une propreté fort simple, et n’aime point les 
superbes habits, ni les riches bijoux, ni les meubles 
somptueux, où donnent ses pareilles avec tant de chaleur; 
et cet article-là vaut plus de quatre mille livres par an. 
De plus, elle a une aversion horrible pour le jeu, ce qui 
n'est pas commun aux femmes d’aujourd’hui; et j'en 
sais une de nos quartiers qui a perdu, à trente et quarante, 
vingt mille francs cette année. Mais n’en prenons rien 
que le quart. Cinq mille francs au jeu par an, et quatre 
mille francs en habits et bijoux, cela fait neuf mille livres ; 
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voilà-t-il pas par année vos douze mille francs bien 
comptés ? 

HarPAGON. Oui, cela n’est pas mal: mais ce compte- 
là n’est rien de réel. 

FROSINE. Pardonnez-moi. N'est-ce pas quelque chose 
de réel, que de vous apporter en mariage une grande 
sobriété, l’héritage d’un grand amour de simplicité de 
parure, et l’acquisition d’un grand fonds de haine pour le 
jeu ? 

HarPAGON. C’est une raillerie que de vouloir me 
constituer son dot de toutes les dépenses qu’elle ne fera 
point. Je n’irai pas donner quittance de ce que je ne 
reçois pas ; et il faut bien que je touche quelque chose. 

FROsINXE. Mon Dieu! vous toucherez assez; et elles 
m'ont parlé d’un certain pays où elles ont du bien dont 
vous serez le maître, 

HARPAGON. Il faudra voir cela. Mais, Frosine, il y à 
encore une chose qui m'inquiète, La fille est jeune, 
comme tu vois; et les jeunes gens d’ordinaire n’aiment 
que leurs semblables, ne cherchent que leur compagnie. 
J'ai peur qu’un homme de mon âge ne soit pas de son 
goût, et que cela ne vienne à produire chez moi certains 
petits désordres qui ne m’accommoderaient pas. 

FROSINE. Ah! que vous la connaissez mal! (C’est 
encore une particularité que j’avais à vous dire. Elle à 
une aversion épouvantable pour tous les jeunes gens, et 
n’a de l’amour que pour les vieillards. 

HarPAGON. Elle ? 

FROSINE. Oui, elle. Je voudrais que vous leussiez 
entendu parler là-dessus. Elle ne peut souffrir du 
tout la vue d’un jeune homme; mais elle n’est point 
plus ravie, dit-elle, que lorsqu'elle peut voir un beau 
vieillard avec une barbe majestueuse. Les plus vieux 
sont pour elle les plus charmants, et je vous avertis de 
n’aller pas vous faire plus jeune que vous êtes. Elle veut 
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tout au moins qu’on soit sexagénaire; et il n’y a pas 
quatre mois encore, qu’étant prête d’être mariée, elle 
rompit tout net le mariage, sur ce que son amant fit 
voir qu’il n’avait que cinquante-six ans, et qu’il ne prit 
point de lunettes pour signer le contrat. 

HaARPAGON. Sur cela seulement ? 

FRosINE. Oui. Elle dit que ce n’est pas contentement 
pour elle que cinquante-six ans ; et surtout, elle est pour 
les nez qui portent des lunettes. 

HarPAGoN. Certes, tu me dis là une chose toute 
nouvelle. 

FRosinE. Cela va plus loin qu’on ne vous peut dire. 
On lui voit dans sa chambre quelques tableaux et quelques 
estampes ; mais que pensez-vous que ce soit? Des 
Adonis? des Céphales? des Pâris? et des Apollons ? 
Non: de beaux portraits de Saturne, du roi Priam, du 
vieux Nestor, et du bon père Anchise sur les épaules de 
son fils. 

HarPAGON. Cela est admirable! Voilà ce que je 
n'aurais jamais pensé ; et je suis bien aise d’apprendre 
qu’elle est de cette humeur. En effet, si j’avais été femme, 
je n’aurais point aimé les jeunes hommes. 

FRosine. Je le crois bien. Voilà de belles drogues 
que des jeunes gens, pour les aimer! Ce sont de beaux 
morveux, de beaux godelureaux, pour donner envie de leur 
peau, et je voudrais bien savoir quel ragoût il y a à eux! 

HARPAGON. Pour moi, je n’y en comprends point ; 
et je ne sais pas comment il y a des femmes qui les aiment 
tant. 

FROSINE. Il faut être folle fieffée. Trouver la jeunesse 
aimable ! est-ce avoir le sens commun? Sont-ce des 
hommes que de jeunes blondins ? et peut-on s’attacher à 
ces animaux-là ? 

HaRPAGON. C’est ce que je dis tous les jours: avec leur 
ton de poule laitée, et leurs trois petits brins de barbe 
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relevés en barbe de chat, leurs perruques d’étoupes, leurs 
hauts-de-chausses tout tombants, et leurs estomacs 
débraillés. 

FROsINE. Eh! cela est bien bâti, auprès d’une 
personne comme vous. Voilà un homme, cela. Ilya ; 
là de quoi satisfaire à la vue ; et c’est ainsi qu’il faut étre 


» fait, et vêtu, pour donner de l’amour. 


HarpAGON. Tu me trouves bien ? 

FRosINE, Comment ? vous étes à ravir, et votre figure 
est à peindre, Tournez-vous un peu, s’il vous plaît. Il re 
ne se peut pas mieux, Que je vous voie marcher, 
Voili un corps taillé, libre, et dégagé comme il faut, et qui 
ne marque aucune incommodité 

HarpAGox. Je n’en ai pas de grandes, Dieu merci, Il 
n’y 4 que ma fluxion, qui me prend de temps en temps. 1$ 

FRosINE. Cela n’est rien. Votre fluxion ne vous sied 
point mal, et vous avez grâce à tousser. 

HarpAGON. Dis-moi un peu: Mariane ne m’21-<lle 


. point encore vu? N’at-<lle point pris garde à moi en 
» passant ? 20 


FrosINE. Non; mais nous nous sommes fort entrete- 
nues de vous. Je lui ai fait un portrait de votre personne ; 
et je n’ai pas manqué de lui vanter votre mérite, ct 
l'avantage que ce lui serait d’avoir un mari comme vous. 

HarpAGON. Tu as bien fait, et je t’en remercie, 25 

FROSINE. J'aurais, Monsieur, une petite prière à vous 
faire. [/J prend un air sévère] J'ai un procès que je suis 
sur le point de perdre, faute d’un peu d’argent ; et vous 
pourriez facilement me procurer le gain de ce procès, s1 


. vous aviez quelque bonté pour moi. [77 reprend un air gai] 30 


Vous ne sauriez croire le plaisir qu’elle aura de vous voir. 


Ah! que vous lui plairez | et que votre fraise à l’antique 


fera sur son esprit un effet admirable ! Mais surtout elle 
sera charmée de votre haut-de-chausses, attaché au 
pourpoint avec des aiguillettes: c’est pour la rendre 35 
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folle de vous; et un amant aiguilleté sera pour elle un 
ragoût merveilleux. 

HarrAGon. Certes, tu me ravis de me dire cela. 

FROSINE. [//reprend son visage sévère.] En vérité, Monsieur, 
ce procès m’est d’une conséquence tout à fait grande. Je 
suis ruinée, si je le perds ; et quelque petite assistance me 
rétablirait mes affaires. [//reprend un air gai.] Je voudrais 
que vous eussiez vu le ravissement où elle était à m’en- 
tendre parler de vous. La joie éclatait dans ses yeux, au 
récit de vos qualités; et je l’ai mise enfin dans une im- 
patience extrême de voir ce mariage entièrement conclu. 

HARPAGON. Tu m'as fait grand plaisir, Frosine ; et je 
t’en ai, je te l’avoue, toutes les obligations du monde. 

FROSINE. [7/7 reprend son sérieux.] Je vous prie, Monsieur, 
de me donner le petit secours que je vous demande. Cela me 
remettra sur pied, et je vous en serai éternellement obligée. 

HaRPAGON. Adieu. Je vais achever mes dépêches. 

FROSINE. Je vous assure, Monsieur, que vous ne sauriez 
jamais me soulager dans un plus grand besoin. 

HARPAGON. Je mettrai ordre que mon carrosse soit tout 
prêt pour vous mener à la foire. 

FROSINE. Je ne vous importunerais pas, si je ne m'y 
voyais forcée par la nécessité. 

HARPAGON. Et j'aurai soin qu’on soupe de bonne heure, 
pour ne vous point faire malades. 

FROSINE. Ne me refusez pas la grâce dont je vous 
sollicite. Vous ne sauriez croire, Monsieur, le plaisir 
que TR 

HARPAGON. Je m'en vais Voilà qu’on m'appelle. 
Jusqu’à tantôt. 

FROSINE. Que la fièvre te serre, chien de vilain à tous 
les diables ! Le ladre a été ferme à toutes mes attaques ; 
mais il ne me faut pas pourtant quitter la négociation ; 
et j’ai l’autre côté, en tout cas, d’où je suis assurée de tirer 
bonne récompense. 
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Harpagon, Cléante, Élise, Valère, Dame Claude, Maître 
Jacques, Brindavoine, La Merluche 


HARPAGON. Allons. venez çà tous, que je vous distribue 
mes ordres pour tantôt et règle à chacun son emploi. 
Approchez, dame Claude. Commençons par vous. 
LÆZe tient un balai.) Bon, vous voilà les armes à la main. 
Je vous commets au soin de nettoyer partout ; et surtout 
prenez garde de ne point frotter les meubles trop fort, de 
peur de les user. Outre cela, je vous constitue, pendant le 
soupé, au gouvernement des bouteilles; et, s’il s’en 
écarte quelqu’une, et qu’il se casse quelque chose, je m’en 
prendrai à vous, et le rabattrai sur vos gages. 

MAÎTRE JACQUES. Châtiment politique. 

HARPAGON. Allez. Vous, Brindavoine, et vous, la 
Merluche, je vous établis dans la charge de rincer les verres, 
et de donner à boire, mais seulement lorsque l’on aura soif, 
et non pas selon la coutume de certains impertinents de 
laquais, qui viennent provoquer les gens, et les faire aviser 
de boire lorsqu’on n’y songe pas. Attendez qu’on vous 
en demande plus d’une fois, et vous ressouvenez de porter 
toujours beaucoup d’eau. 

MAÎTRE JACQUES. Oui, le vin pur monte à la tête. 

LA MERLUCHE. Quitterons-nous nos siquenilles, 
Monsieur ? 

HARPAGON. Oui, quand vous verrez venir Îles 
personnes ; et gardez bien de gâter vos habits. 

BRINDAVOINE. Vous savez bien, Monsieur, qu’un des 
devants de mon pourpoint est couvert d’une grande tache 
de l’huile de la lampe. 
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La MerLuCHE. Et moi, Monsieur, que j’ai mon haut- 
de-chausses tout troué par derrière, et qu’on me voit, 
révérence parler . .. 

HARPAGON. Paix. Rangez cela adroitement du côté 
de la muraille, et présentez toujours le devant au monde. 
‘[ÆHarpagon met son chapeau au-devant de son pourpoint, pour 
montrer à Brindavoine comment il doit faire pour cacher la 
tache d'huile] Et vous, tenez toujours votre chapeau ainsi, 
lorsque vous servirez. Pour vous, ma fille, vous aurez 
l'œil sur ce que l’on desservira, et prendrez garde qu’il 
ne s’en fasse aucun dégât. (Cela sied bien aux filles. 
Mais cependant préparez-vous à bien recevoir ma 
maîtresse, qui vous doit venir visiter et vous mener avec 
elle à la foire. Entendez-vous ce que je vous dis ? 

ÉLise. Oui, mon père. 

HarPAGON. Et vous, mon fils le Damoiseau, à qui 
j’ai la bonté de pardonner l’histoire de tantôt, ne vous 
allez pas aviser non plus de lui faire mauvais visage. 

CLÉANTE. Moi, mon père, mauvais visage? Et par 
quelle raison ? 

HarPAGON. Mon Dieu! nous savons le train des 
enfants dont les pères se remarient, et de quel œil ils ont 
coutume de regarder ce qu’on appelle belle-mère. Mais si 
vous souhaitez que je perde le souvenir de votre dernière 
fredaine, je vous recommande surtout de régaler d’un 
bon visage cette personne-là, et de lui faire enfin tout le 
meilleur accueil qu’il vous sera possible, 

CLÉANTE. À vous dire le vrai, mon père, je ne puis pas 
vous promettre d’être bien aise qu’elle devienne ma belle- 
mère : je mentirais si je vous le disais ; mais pour ce qui 
est de la bien recevoir, et de lui faire bon visage, je vous 
promets de vous obéir ponctuellement sur ce chapitre. 

HaRPAGON. Prenez-y garde au moins. 

CLÉANTE. Vous verrez que vous n'aurez pas sujet de 
vous en plaindre, 
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HARPAGON. Vous ferez sagement. Valère, aide-moi à 
ceci. Ho çà, maître Jacques, approchez-vous, je vous ai 
gardé pour le dernier. 

MAÎTRE JACQUES. Est-ce à votre cocher, Monsieur, ou 
bien à votre cuisinier, que vous voulez parler ? car je suis 
l’un et l’autre. 

HarPAGON. C’est à tous les deux. 

MAÎTRE JACQUES. Mais à qui des deux le premier ? 

HARPAGON. Au cuisinier. 

MAÎTRE JACQUES. Attendez donc, s’il vous plaît. [7/7 
ôte sa casaque de cocher, et paraît vêtu en cuisinier.] 

HARPAGON. Quelle diantre de cérémonie est-ce là ? 

MAÎTRE JACQUES. Vous n’avez qu’à parler. 

HaRPAGON. Je me suis engagé, maître Jacques, à donner 
ce soir à souper. 

MAÎTRE JACQUES. Grande merveille ! 

HarPAGON. Dis-moi un peu, nous feras-tu bonne 
chère ? 

MAÎTRE JACQUES. Oui, si vous me donnez bien de 
l'argent. 

HARPAGON. Que diable, toujours de l’argent ! Il semble 
qu’ils n’aient autre chose à dire : “ De l’argent, de l’argent, 
de l’argent.” Ahl ils n’ont que ce mot à la bouche: 
“De l’argent.”’ Toujours parler d’argent. Voilà leur 
épée de chevet, de l’argent. 

VALÈRE. Je n’ai jamais vu de réponse plus imperti- 
nente que celle-là. Voilà une belle merveille que de faire 
bonne chère avec bien de l’argent : c’est une chose la plus 
aisée du monde, et il n’y a si pauvre esprit qui n’en fît bien 
autant; mais pour agir en habile homme, il faut parler 
de faire bonne chère avec peu d’argent. 

MaAÎTRE JACQUES. Bonne chère avec peu d’argent | 

VALÈRE. Oui. 

MAÎTRE JACQUES. Par ma foi, Monsieur l’intendant, 
vous nous obligerez de nous faire voir ce secret, et de 
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prendre mon office de cuisinier : aussi bien vous mélez- 
vous céans d’être le factoton. 


HARPAGON. Taisez-vous. Qu'est-ce qu’il nous faudra ? 


Maîrre JACQUES. Voilà Monsieur votre intendant, qui 
vous fera bonne chère pour peu d’argent. 

HaArPAGON. Haye ! je veux que tu me répondes. 

Maîrre JACQUES. Combien serez-vous de gens à table ? 

HarpAGoN. Nous serons huit ou dix; mais il ne faut 
prendre que huit: quand il y a à manger pour huit, il y 
en a bien pour dix. 

VALÈRE. Cela s’entend. 

MaÎrrE JACQUES. Hé bien! il faudra quatre grands 
potages, et cinq assiettes. Potages . . . Entrées . . . 

HaARPAGON. Que diable! voilà pour traiter toute une 
ville entière. 

MAÎTRE JACQUES. Rôt . .. 

HARPAGON, en lui mettant la main sur la bouche. Ah! 
traître, tu manges tout mon bien. 

MAÎTRE JACQUES. Entremets . . . 

HARPAGON. Encore ? 

VALÈRE. Est-ce que vous avez envie de faire crever 
tout le monde? et Monsieur a-t-il invité des gens pour 
les assassiner à force de mangeaille?  Allez-vous-en 
lire un peu les préceptes de la santé, et demander aux 
médecins s’il y a rien de plus préjudiciable à l’homme que 
de manger avec excès. 

HARPAGON. Il a raison. 

VALÈRE. Apprenez, maître Jacques, vous et vos pareils, 
que c’est un coupe-gorge qu’une table remplie de trop de 
viandes ; que, pour se bien montrer ami de ceux que l’on 
invite, il faut que la frugalité règne dans les repas qu’on 
donne ; et que, suivant le dire d’un ancien, / fauf manger 
pour vivre, ef non pas vivre pour manger. 

HARPAGON. Ah! que cela est bien dit! Approche, que 
je t'embrasse pour ce mot. Voilà la plus belle sentence 
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que j’aie entendue de ma vie. 17 faut vivre pour manger, et 
#0n pas manger pour vi . . . Non, ce n’est pas cela. Com- 
ment est-ce que tu dis ? 

VALÈRE. Qu'il faut manger pour vivre, et non pas vivre pour 
manger. 

HARPAGON. Oui. Entends-tu ? Qui est le grand homme 
qui à dit cela ? 

VALÈRE, Je ne me souviens pas maintenant de son nom. 

HARPAGON. Souviens-toi de m'écrire ces mots: je les 
veux faire graver en lettres d’or sur la cheminée de ma 
salle. 

VALÈRE. Je n’y manquerai pas. Et pour votre soupé, 
vous n'avez qu’à me laisser faire: je réglerai tout cela 
comme il faut. 

HARPAGON. Fais donc. 

MAÎTRE JACQUES. Tant mieux: j'en aurai moins de 
peine. 

HarPAGON. Il faudra de ces choses dont on ne mange 
guère, et qui rassasient d’abord: quelque bon haricot 
bien gras, avec quelque pâté en pot bien garni de 
marrons. 

VALÈRE. Reposez-vous sur moi. 

HARPAGON. Maintenant, maître Jacques, il faut nettoyer 
mon cafrosse. 

MAÎTRE JACQUES. Attendez. Ceci s’adresse au cocher. 
[7 remet sa casaque.) Vous dites . . . 

HarPAGON. Qu'il faut nettoyer mon carrosse, et tenir 
mes chevaux tous prêts pour conduire à la foire , .. 

Maîrre JACQUES. Vos chevaux, Monsieur ? Ma foi, 
ils ne sont point du tout en état de marcher. Je ne vous 
dirai point qu’ils sont sur la litière, les pauvres bêtes n’en 
ont point, et ce serait fort mal parler; mais vous leur 
faites observer des jeûnes si austères, que ce ne sont plus 
rien que des idées ou des fantômes, des façons de chevaux. 

HarPpAcon. Les voilà bien malades : ils ne font rien. 
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Maîrre JACQUES. Et pour ne faire rien, Monsieur, 
est-ce qu’il ne faut rien manger? Il leur vaudrait bien 
mieux, les pauvres animaux, de travailler beaucoup, de 
manger de même. Cela me fend le cœur de les voir ainsi 
exténués ; car enfin j’ai une tendresse pour mes chevaux, 
qu’il me semble que c’est moi-même quand je les vois 
pâtir; je m'ôte tous les jours pour eux les choses de la 
bouche ; et c’est être, Monsieur, d’un naturel trop dur, 
que de n’avoir nulle pitié de son prochain. 

HarPAGON. Le travail ne sera pas grand, d’aller jusqu’à 
la foire. 

MAÎTRE JACQUES. Non, Monsieur, je n’ai pas le courage 
de les mener, et je ferais conscience de leur donner des 
coups de fouet, en l’état où ils sont. Comment voudriez- 
vous qu’ils traînassent un carrosse, qu’ils ne peuvent pas 
se traîner eux-mêmes ? 

VALÈRE. Monsieur, j’obligerai le voisin le Picard à 
se charger de les conduire : aussi bien nous fera-t-il ici 
besoin pour apprêter le soupé. 

MAÎTRE JACQUES. Soit: j'aime mieux encore qu’ils 
meurent sous la main d’un autre que sous la mienne. 

VALÈRE. Maître Jacques fait bien le raisonnable. 

MAÎTRE JACQUES. Monsieur l’intendant fait bien le 
nécessaire. 

HaRPAGON. Paix | 

MAÎTRE JACQUES. Monsieur, je ne saurais souffrir les 
flatteurs ; et je vois que ce qu’il en fait, que ses contrôles 
perpétuels sur le pain et le vin, le bois, le sel, et la chandelle, 
ne sont rien que pour vous gratter et vous faire sa cour. 
J'enrage de cela, et je suis fâché tous les jours d’entendre 
ce qu’on dit de vous ; car enfin je me sens pour vous de la 
tendresse, en dépit que j’en aie; et après mes chevaux, 
vous êtes la personne que j’aime le plus. 

HarPAGON. Pourrais-je savoir de vous, maître Jacques, 
ce que l’on dit de moi ? 
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MaAÎTRE JACQUES. Oui, Monsieur, si j’étais assuré is 
cela ne vous fâchîit point. 

HarPAGON. Non, en aucune façon. 

MAÎTRE JACQUES. Pardonnez-moi: je sais fort bien 
que je vous mettrais en colère. 

HARPAGON. Point du tout : au contraire, c’est me faire 
plaisir, et je suis bien aise d’apprendre comme on parle 
de moi. 

MAÎTRE JACQUES. Monsieur, puisque vous le voulez, 
je vous dirai franchement qu’on se moque partout de vous ; 
qu’on nous jette de tous côtés cent brocards à votre sujet ; 
et que l’on n’est point plus ravi que de vous tenir au cul 
et aux chausses, et de faire sans cesse des contes de votre 
lésine. L’un dit que vous faites imprimer des almanachs 
particuliers, où vous faites doubler les quatre-temps 
et les vigiles afin de profiter des jeûnes où vous obligez 
votre monde. L’autre, que vous avez toujours une querelle 
toute prête à faire à vos valets dans le temps des étren- 
nes, ou de leur sortie d’avec vous, pour vous trouver 
une raison de ne leur donner rien. Celui-là conte qu’une 
fois vous fîtes assigner le chat d’un de vos voisins, 
pour vous avoir mangé un reste d’un gigot de mouton. 
Celui-ci, que l’on vous surprit une nuit, en venant dérober 
vous-même l’avoine de vos chevaux; et que votre 
cocher, qui était celui d’avant moi, vous donna dans 
l’obscurité je ne sais combien de coups de bâton, dont 
vous ne voulüûtes rien dire. Enfin, voulez-vous que je 
vous dise ? On ne saurait aller nulle part où l’on ne vous 
entende accommoder de toutes pièces. Vous êtes la 
fable et la risée de tout le monde; et jamais on ne parle 
de vous que sous les noms d’avare, de ladre, de vilain 
et de fesse-mathieu. 

HARPAGON, es le battant. Vous êtes un sot, un maraud, 
un coquin et un impudent. 

Maîrre JACQUES. Hé bien! ne l’avais-je pas deviné ? 
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Vous ne m'avez pas voulu croire: je vous l’avais bien 
dit que je vous fâcherais de vous dire la vérité. 
HARPAGON. Apprenez à parler. 


SCÈNE II 
Maître Jacques, V'alère 

VALÈRE. À ce que je puis voir, maître Jacques, on paye 
mal votre franchise. 

MaAÎrRE JACQUES. Morbleu! Monsieur le nouveau 
venu, qui faites l’homme d’importance, ce n’est pas votre 
affaire. Riez de vos coups de bâton quand on vous en 
donnera, et ne venez point rire des miens. 

VALÈRE. Ah! Monsieur maître Jacques, ne vous 
fâchez pas, je vous prie. 

MAÎTRE JACQUES. Il file doux. Je veux faire le brave, 
et s’il est assez sot pour me craindre, le frotter quelque 
peu. Savez-vous bien, Monsieur le rieur, que je ne ris pas, 
moi ? et que, si vous m’échauffez la tête, je vous ferai rire 
d’une autre sorte ? [Maître Jacques pousse Valère jusques au 
bout du théâtre, en le menaçant.] 

VALÈRE. Eh! doucement. 

MAÎTRE JACQUES. Comment, doucement ? il ne me plaît 
pas, moi. 

VALÈRE. De grâce. 

MAÎTRE JACQUES. Vous êtes un impertinent. 

VALÈRE. Monsieur maître Jacques . . . 

MAÎTRE JACQUES. Il n’y à point de Monsieur maître 
Jacques pour un double, Si je prends un bâton, je vous 
rosserai d’importance. 

VALÈRE. Comment, un bâton? [laère le fait reculer 
autant qu’il l’a fait.] 

MAÎTRE JACQUES. Eh! je ne parle pas de cela. 
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VALÈRE. Savez-vous bien, Monsieur le fat, que je suis 
homme à vous rosser vous-même ? 

MAÎTRE JACQUES. Je n’en doute pas. 

VALÈRE. Que vous n'êtes, pour tout potage, qu’un 
faquin de cuisinier ? 

MAÎTRE JACQUES. Je le sais bien. 

VALÈRE. Et que vous ne me connaissez pas encore ? 

MAÎTRE JACQUES. Pardonnez-moi. 

VALÈRE. Vous me rosserez, dites-vous ? 

MAÎTRE JACQUES. Je le disais en raillant. 

VALÈRE. Et moi, je ne prends point de goût à votre 
raillerie. [77 Jui donne des coups de bäton.] Apprenez que 
vous êtes un mauvais railleur. 

MAÎTRE JACQUES. Peste soit la sincérité! c’est un 
mauvais métier. Désormais j’y renonce, et je ne veux 
plus dire vrai. Passe encore pour mon maître: il a 
quelque droit de me battre: mais, pour ce Monsieur 
lintendant, je m’en vengerai si je puis. 


SCÈNE III 


Frosine, Mariane, Maître Jacques 
FROSINE. Savez-vous, maitre Jacques, si votre maître 
est au logis ? 
MaAÎTRE JACQUES. Oui, vraiment, il y est, je ne le sais 


que trop. 
FRosINE. Dites-lui, je vous prie, que nous sommes ici. 


SCÈNE IV 


Mariane, Frosine 
MarrAnNE. Ah! que je suis, Frosine, dans un étrange 
état ! et s’il faut dire ce que je sens, que j’appréhende cette 
vue ! 
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e 
 Frosixe. Mais pourquoi, et quelle est votre inquiétude ? 

MaRïrANE. Hélas ! me le demandez-vous ? et ne vous 
figurez-vous point les alarmes d’une personne toute prête 
à voir le supplice où l’on veut l’attacher ? 

FRosiNE. Je vois bien que, pour mourir agréablement, 
Harpagon n’est pas le supplice que vous voudriez em- 
brasser ; et je connais à votre mine que le jeune blondin 
dont vous m’avez parlé vous revient un peu dans l’esprit. 

MaARIANE. Oui, c’est une chose, Frosine, dont je ne 
veux pas me défendre ; et les visites respectueuses qu’il 
a rendues. chez nous ont fait, je vous l’avoue, quelque 
effet dans mon âme. 

FROsINE. Mais avez-vous su quel il est ? 

MaARIANE. Non, je ne sais point quelilest; maïs je sais 
qu’il est fait d’un air à se faire aimer ; que si l’on pouvait 
mettre les choses à mon choix, je le prendrais plutôt qu’un 
autre ; et qu’il ne contribue pas peu à me faire trouver un 
tourment effroyable dans l’époux qu’on veut me donner. 

FRosINE. Mon Dieu | tous ces blondins sont agréables, 
et débitent fort bien leur fait; mais la plupart sont 
gueux comme des rats; et il vaut mieux pour vous de 
prendre un vieux mari qui vous donne beaucoup de bien. 
Je vous avoue que les sens ne trouvent pas si bien leur 
compte du côté que je dis, et qu’il y a quelques petits 
dégoûts à essuyer avec un tel époux; mais cela n’est pas 
pour durer, et sa mort, croyez-moi, vous mettra bientôt 
en état d’en prendre un plus aimable, qui réparera toutes 
choses. 

MaRrANE. Mon Dieu ! Frosine, c’est une étrange affaire, 
lorsque, pour être heureuse, il faut souhaiter ou attendre le 
trépas de quelqu’un, et la mort ne suit pas tous les projets 
que nous faisons. 

FROSINE, Vous moquez-vous ? Vous ne l’épousez 
qu'aux conditions de vous laisser veuve bientôt; et ce 
doit être là un des articles du contrat. Il serait bien 
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impertinent de ne pas mourir dans trois mois. Le voici 
en propre personne. 
MaRïIANE. Ah! Frosine, quelle figure | 


SCÈNE V 


Harpagon, Frosine, Mariane 


HarPaAGoN. Ne vous offensez pas, ma belle, si je viens à 
vous avec des lunettes. Je sais que vos appas frappent 
assez les yeux, sont assez visibles d'eux-mêmes, et qu’il 
n’est pas besoin de lunettes pour les apercevoir ; mais enfin 
c’est avec des lunettes qu’on observe les astres, et je main- 
tiens et garantis que vous êtes un astre, mais un astre le 
plus bel astre qui soit dans le pays des astres. Frosine, 
elle ne répond mot, et ne témoigne, ce me semble, aucune 
joie de me voir. 

FRosINE. C’est qu’elle est encore toute surprise ; et puis, 
les filles ont toujours honte à témoigner d’abord ce 
qu’elles ont dans l’âme. 

HARPAGON. Tu as raison. Voilà, belle mignonne, ma op 
qui vient vous saluer. 


r 


SCÈNE VI 
Élise, Harpagon, Mariane, Frosine 


MARIANE. Je m’acquitte bien tard, Madame, d’une telle 
visite. 

ÉLise. Vous avez fait, Madame, ce que je devais faire, 
et c’était à moi de vous prévenir. 

HarPAGON. Vous voyez qu’elle est grande ; mais mau- 


vaise herbe croît toujours. 
MARIANE, bas, à Frosine. Oh! l’homme déplaisant ! 


HaARPAGoN. Que dit la belle ? 
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FROSINE. Qu’elle vous trouve admirable. 

HarpAGON. C’est trop d’honneur que vous me faites, 
adorable mignonne. 

MARIANE, à part. Quel animal | 

HaARPAGON. Je vous suis trop obligé de ces sentiments. 

MARIANE, 4 part. Je n’y puis plus tenir. 

HARPAGON. Voici mon fils aussi qui vous vient faire la 
révérence. 

MaRïANE, à parf, à Frosine. Ahl Frosine, quelle 
rencontre ! C’est justement celui dont je t’ai parlé. 

FROSINE, 4 Mariane. L'aventure est merveilleuse. 

HARPAGON. Je vois que vous vous étonnez de me voir 
de si grands enfants ; mais je serai bientôt défait et de l’un 
et de l’autre. 


SCÈNE VII 


Cléante, Harpagon, Élise, Mariane, Frosine 


CLEANTE. Madame, à vous dire le vrai, c’est ici une 
aventure où sans doute je ne m'attendais pas ; et mon père 
ne m'a pas peu surpris lorsqu'il m’a dit tantôt le dessein 
qu’il avait formé. 

MaRïIANE. Je puis dire la même chose. C’est une 
rencontre imprévue qui m'a surprise autant que vous ; 
et je n'étais point préparée à une pareille aventure. 

CLÉANTE. Il est vrai que mon père, Madame, ne peut pas 
faire un plus beau choix, et que ce m’est une sensible joie 
que l’honneur de vous voir; mais avec tout cela, je ne 
vous assurerai point que je me réjouis du dessein où vous 
pourriez être de devenir ma belle-mère. Le compliment, 
je vous l’avoue, est trop difficile pour moi; et c’est un 
titre, s’il vous plait, que je ne vous souhaite point. Ce 
discours paraîtra brutal aux yeux de quelques-uns ; mais 
je suis assuré que vous serez personne à le prendre comme 
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il faudra; que c’est un mariage, Madame, où vous 
vous imaginez bien que je dois avoir de la répugnance ; 
que vous n’ignorez pas, sachant ce que je suis, comme 
il choque mes intérêts; et que vous voulez bien enfin 
que je vous dise, avec la permission de mon père, que si 
les choses dépendaient de moi, cet hymen ne se ferait 
point. 

HarPAGON. Voilà un compliment bien impertinent : 
quelle belle confession à lui faire ! 

MARIANE. Et moi, pour vous répondre, j’ai à vous dire 
que les choses sont fort égales ; et que si vous auriez de 
la répugnance à me voir votre belle-mère, je n’en aurais 
pas moins sans doute à vous voir mon beau-fils. Ne 
croyez pas, je vous prie, que ce soit moi qui cherche à 
vous donner cette inquiétude. Je serais fort fâchée de 
vous causer du déplaisir ; et si je ne m’y vois forcée par 
une puissance absolue, je vous donne ma parole que je 
ne consentirai point au mariage qui vous chagrine. 

HARPAGON. Elle à raison : à sot compliment il faut une 
réponse de même. Je vous demande pardon, ma belle, 
de l’impertinence de mon fils. C’est un jeune sot, qui ne 
sait pas encore la conséquence des paroles qu’il dit. 

MARIANE. Je vous promets que ce qu’il m’a dit ne m'a 
point du tout offensée ; au contraire, il m’a fait plaisir de 
m'expliquer ainsi ses véritables sentiments.  J’aime de lui 
un aveu de la sorte ; et s’il avait parlé d’autre façon, je l’en 
estimerais bien moins. 

HarPAGoN. C’est beaucoup de bonté à vous de vouloir 
ainsi excuser ses fautes. Le temps le rendra plus sage, et 
vous verrez qu’il changera de sentiments. 

CLÉANTE. Non, mon père, je ne suis point capable d’en 
changer, et je prie instamment Madame de le croire. 

HaARPAGON. Mais voyez quelle extravagance; il con- 
tinue encore plus fort. 

CLÉANTE. Voulez-vous que je trahisse mon cœur ? 
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HARPAGON. Encore ? Avez-vous envie de changer de 
discours ? 

CLÉANTE. Hé bien! puisque vous voulez que je parle 
d’autre façon, souffrez, Madame, que je me mette ici à la 
place de mon père, et que je vous avoue que je n'ai rien vu 
dans le monde de si charmant que vous; que je ne 
conçois rien d’égal au bonhcur de vous plaire, et que le 
titre de votre époux cst unc gloire, unc félicité que je 
préférerais aux destinées des plus grands princes de la 
terre. Oui, Madame, le bonheur de vous posséder est à 
mes regards la plus belle de toutes les fortunes ; c’est 
où j’attache toute mon ambition ; il n’y a rien que je ne 
sois capable de faire pour une conquête si précieuse, et 
les obstacles les plus puissants . . . 

HARPAGON. Doucement, mon fils, s’il vous plaît. 

CLÉANTE. C’est un compliment que je fais pour vous à 
Madame. 

HARPAGON. Mon Dieu! j’ai une langue pour m’expli- 
quer moi-même, et je n’ai pas besoin d’un procureur 
comme vous. Allons, donnez des sièges. 

FRosine. Non ; il vaut mieux que de ce pas nous allions 
à la foire, afin d’en revenir plus tôt, et d’avoir tout le temps 
ensuite de vous entretenir. 

HARPAGON. Qu’on mette donc les chevaux au carrosse. 
Je vous prie de m’excuser, ma belle, si je n’ai pas songé à 
vous donner un peu de collation avant que de partir. 

CLÉANTE. J'y ai pourvu, mon père, et j'ai fait apporter 
ici quelques bassins d’oranges de la Chine, de citrons doux 
et de confitures, que j’ai envoyé querir de votre part. 

HARPAGON, bas, à Valère. Valère | 

VALÈRE, à Harpagon. Il a perdu le sens. 

CLÉANTE. Est-ce que vous trouvez, mon père, que ce ne 
soit pas assez ? Madame aura la bonté d’excuser cela, s’il 
lui plaît. 

MaRIANE. C’est une chose qui n’était pas nécessaire. 
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CLÉANTE. Avez-vous jamais vu, Madame, un diamant 
plus vif que celui que vous voyez que mon Le a au 


doigt ? 


MaRTANE. Il est vrai qu’il brille beaucoup. 
CLÉANTE, [7 l’ôte du doigt de son père, et le donne à M ariane.] s 


Il faut que vous le voyiez de près. 


MaRïANE. Il est fort beau sans doute, et jette quantité 


de feux. 


CLÉANTE. [//5e met au-devant de Mariane, qui le veut DT 
Nenni, Madame : il est en de trop belles mains. C’est 


un présent que mon père vous a fait. 
HaARPAGON. Moi ? 


CLÉANTE. N'est-il pas vrai, mon père, que vous voulez 
que Madame le garde pour l’amour de vous ? 


HARPAGON, à part, à son fils. Comment ? 


CLÉANTE. Belle demande ! Il me fait signe de vous le 


faire accepter. 
MARIANE. Je ne veux point . .. 


CLÉANTE. Vous moquez-vous ? Il n’a garde de le 


reprendre. 
HARPAGON, 4 part. J’enrage | 
MaRIANE. Ce serait . .. 


CLÉANTE, en empêchant toujours Mariane de rendre la bague. 


Non, vous dis-je, c’est l’offenser. 
MaARIANE. De grâce . .. 
CLÉANTE. Point du tout. 
HARPAGON, à part. Peste soit . . . 


CLÉANTE. Le voilà qui se scandalise de votre refus. 


HARPAGON, bas à son fils. Ah, traître | 

CLÉANTE. Vous Voyez qu’il se désespère. 

HARPAGON, bas à son fils en le menaçant. 
tu es | 


PE que 


CLÉANTE. Mon père, ce n’est pas ma faute. Je fais ce 


que je puis pour l’obliger à la garder; 
obstinée. 


mais elle ‘est 
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HARPAGON, bas à son fils avec emportement. Pendard | 
CLÉANTE. Vous êtes cause, Madame, que mon père me 
querelle. 
HARPAGON, bas à son fils avec les mêmes grimaces. Le 
coquin | s 
CLÉANTE. Vous le ferez tomber malade. De grâce, 
Madame, ne résistez point davantage. 

FrosinE. Mon Dieu ! que de façons ! Gardez la bague, 
puisque Monsieur le veut. 

MaRïANE. Pour ne vous point mettre en colère, je la 10 
garde maintenant ; et je prendrai un autre temps pour vous 
la rendre. 


SCÈNE VIII 


Harpagon, Mariane, Frosine, Cléante, 
Brindavoine, Élise 


BRINDAVOINE. Monsieur, il y a là un homme qui 
veut vous parler. 
HaARPAGON. Dis-lui que je suis empêché, et qu’il :5 
revienne une autre fois. 
BRINDAVOINE. Il dit qu’il vous apporte de l’argent. 
. HARPAGON. Je vous demande pardon. Je reviens tout 
à l’heure. 


SCÈNE IX 


Harpagon, Mariane, Cléante, Élise, Frosine, 
La Merluche 


LA MERLUCHE. | //vient en courant, et fait tomber Harpagon.] 20 
Monsieur . . . 

HARPAGON. Ah! je suis mort. 

CLÉANTE. Qu'est-ce, mon père? vous êtes-vous fait mal ? 
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HARPAGON. Le traître assurément à reçu de l’argent de 
mes débiteurs, pour me faire rompre le cou. 

VALÈRE. Cela ne sera rien. 

La MERLUCHE. Monsieur, je vous demande pardon, je 
croyais bien faire d’accourir vite. 

HARPAGON. Que viens-tu faire ici, bourreau ? 

La MERLUCHE. Vous dire que vos deux chevaux sont 
déferrés. 

HaARPAGON. Qu’on les mène promptement chez le 
maréchal. 

CLÉANTE. En attendant qu’ils soient ferrés, je vais faire 
pour vous, mon père, les honneurs de votre logis, et 
conduire Madame dans le jardin, où je ferai porter la 
collation. 

HARPAGON. Valère, aie un peu l’œil à tout cela; et 
prends soin, je te prie, de m’en sauver le plus que tu 
pourras, pour le renvoyer au marchand. 

VALÈRE. C’est assez. 

HaARPAGON. O fils impertinent, as-tu envie de me ruiner? 
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SCÈNE PREMIÈRE 


Cléante, Mariane, Élise, Frosine 


CLÉANTE, Rentrons ici, nous serons beaucoup mieux. 
Il n’y à plus autour de nous personne de suspect, et nous 
pouvons parler librement. 

__ É1ise. Oui, Madame, mon frère m’a fait confidence de 

la passion qu’il a pour vous. Je sais les chagrins et les 
déplaisirs que sont. capables de causer de pareilles 
traverses; et c’est, je vous assure, avec une tendresse 
extrême que je m'intéresse à votre aventure. 

MaRtANE. C’est une douce consolation que de voir 
dans ses intérêts une personne comme vous; et je vous 
conjure, Madame, de me garder toujours cette généreuse 
amitié, si capable de m’adoucir les cruautés de la fortune. 

FRoOSINE. Vous êtes, par ma foi! de malheureuses gens 
l’un et l’autre, de ne m’avoir point, avant tout ceci, avertie 
de votre affaire. Je vous aurais sans doute détourné 
cette inquiétude, et n’aurais point amené les choses où l’on 
voit qu’elles sont. 

CLÉANTE. Que veux-tu ? C’est ma mauvaise destinée 
qui l’a voulu ainsi. Mais, belle Mariane, quelles résolu- 
tions sont les vôtres ? 

MARIANE. Hélas! suis-je en pouvoir de faire des 
résolutions ? Et dans la dépendance où je me vois, puis- 
je former que des souhaits ? 

CLÉANTE. Point d’autre appui pour moi dans votre 
cœur que de simples souhaits ? point de pitié officieuse ? 
point de secourable bonté ? point d’affection agissante ? 

MaARIANE. Que saurais-je vous dire? Mettez-vous en 
ma place, et voyez ce que je puis faire. Avisez, ordonnez 
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vous-même : je m'en remets à vous, et je vous crois trop 
raisonnable pour vouloir exiger de moi que ce qui peut 
m'être permis par l’honneur et la bienséance. 

CLÉANTE. Hélas ! où me réduisez-vous, que de me 
renvoyer à ce que voudront me permettre les fâcheux 
sentiments d’un rigoureux honneur et d’une scrupuleuse 
bienséance ? 

MaRIANE. Mais que voulez-vous que je fasse ? : Quand 
je pourrais passer sur quantité d’égards où notre sexe est 
obligé, j’ai de la considération pour ma mère. Elle m’a 
toujours élevée avec une tendresse extrême, et je ne 
saurais me résoudre à lui donner du déplaisir. : Faites, 
agissez auprès d’elle, employez tous vos soins à gagner 
son esprit: vous pouvez faire et dire tout ce que vous 
voudrez, je vous en donne la licence; et, s’il ne tient 
qu’à me déclarer en votre faveur, je veux bien consentir 
à lui faire un aveu moi-même de tout ce que je sens pour 
vous. 

CLÉANTE. Frosine, ma pauvre Frosine, voudrais-tu nous 
servir ? 

FROSINE. Par ma foi ! faut-il demander ? je le voudrais 
de tout mon cœur. Vous savez que de mon naturel je suis 
assez humaine. Le Ciel ne m’a point fait l’âme de bronze, 
et je n’ai que trop de tendresse à rendre de petits services, 
quand je vois des gens qui s’entr’aiment en tout bien 
et en tout honneur. Que pourrions-nous faire à ceci ? 

CLÉANTE. Songe un peu, je te prie. 

MARIANE. Ouvre-nous des lumières. 

Éruise. Trouve quelque invention pour rompre ce qué 
tu as fait. 

FRosiNE. Ceci est assez difficile. Pour votre mère, elle 
n’est pas tout à fait déraisonnable, et peut-être pourrait-on 
la gagner, et la résoudre à transporter au fils le don qu’elle 
veut faire au père. Mais le mal que jy trouve, c'est que 
votre père est votre père. 
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CLÉANTE. Cela s’entend. 

FROSINE. Je veux dire qu’il conservera du dépit, si l’on 
montre qu’on le refuse; et qu’il ne sera point d’humeur 
ensuite à donner son consentement à votre mariage. Il 
faudrait, pour bien faire, que le refus vint de lui-même, et 
tâcher par quelque moyen de le dégoûter de votre 
personne. 

CLÉANTE. Tu as raison. 

FROSINE. Oui, j’ai raison, je le sais bien. C’est là ce 
qu’il faudrait ; mais le diantre est d’en pouvoir trouver les 
moyens. Attendez: si nous avions quelque femme un 
peu sur l’âge, qui fût de mon talent, et jouût assez bien 
pour contrefaire une dame de qualité, par le moyen d’un 
train fait à la hâte, et d’un bizarre nom de marquise, ou de 
vicomtesse, que nous supposerions de la basse Bretagne, 
j'aurais assez d’adresse pour faire accroire à votre père 
que ce serait une personne riche, outre ses maisons, de 
cent mille écus en argent comptant ; qu’elle serait éperdu- 
ment amoureuse de lui, et souhaiterait de se voir sa femme, 
jusqu’à lui donner tout son bien par contrat de mariage ; 
et je ne doute point qu’il ne prêtât l’oreille à la proposi- 
tion ; car enfin il vous aime fort, je le sais ; mais ilaimeun 
peu plus l'argent ; et quand, ébloui de ce leurre, il aurait 
une fois consenti à ce qui vous touche, il importerait peu 
ensuite qu’il se désabusât, en venant à vouloir voir clair 
aux effets de notre marquise. 

CLÉANTE. Tout cela est fort bien pensé. 

FROSINE. Laissez-moi faire. Je viens de me ressou- 
venir d’une de mes amies qui sera notre fait. 

CLÉANTE. Sois assurée, Frosine, de ma reconnaissance, 
si tu viens à bout de la chose. Mais, charmante Mariane, 
commençons, je vous prie, par gagner votre mère: c’est 
toujours beaucoup faire que de rompre ce mariage. 
Faites-y de votre part, je vous en conjure, tous les 
efforts qu’il vous sera possible. Servez-vous de tout le 
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pouvoir que vous donne sur elle cette amitié qu’elle a 
pour vous; déployez sans réserve les grâces éloquentes, 
les charmes tout-puissants que le Ciel a placés dans vos 
yeux et dans votre bouche; et n’oubliez rien, s’il vous 
plait, de ces tendres paroles, de ces douces prières, et de 
ces caresses touchantes à qui je suis persuadé qu’on ne 
saurait rien refuser. 

MARIANE. J’y ferai tout ce que je puis, et n’oublierai 
aucune chose. 


SCÈNE II 


Harpagon, Cléante, Mariane, Élise, Frosine 


HARPAGON. Ouais ! mon fils baise la main de sa pré- 
tendue belle-mère, et sa prétendue belle-mère ne s’en 
défend pas fort. Y aurait-il quelque mystère là-dessous ? 

Ézise. Voilà mon père. 

HARPAGON. Le carrosse est tout prêt. Vous pouvez 
partir quand il vous plaira. 

CLÉANTE. Puisque vous n’y allez pas, mon père, je m’en 
vais les conduire. 

HarPAGON. Non, demeurez. Elles iront bien toutes 
seules ; et j’ai besoin de vous. 


SCÈNE III 


Harpagon, Cléante 


HARPAGON. O çà, intérêt de belle-mère à part, que te 
semble à toi de cette personne ? 

CLÉANTE. Ce qui m’en semble ? 

HARPAGON. Oui, de son air, de sa taille, de sa beauté, 
de son esprit ? 

CLÉANTE. Là, là. 

HaARPAGON. Mais encore ? 


10 


15 


20 


2$ 


6o LKR LIAUGRE 


CLÉANTE. À vous en parler franchement, je ne l’ai pas 
trouvée ici ce que je l’avais crue. Son air est de franche 
coquette; sa taille est assez gauche, sa beauté très 
médiocre, et son esprit des plus communs. Ne croyez 
pas que ce soit, mon père, pour vous en dégoûter; car, 
belle-mère pour belle-mère, j’aime autant celle-là qu’une 
autre. 

HarPAGON. Tu lui disais tantôt pourtant . .. 

CLÉANTE. Je lui ai dit quelques douceurs en votre nom, 
mais c’était pour vous plaire. 

HarPAGON. Si bien donc que tu n’aurais pas d’inclina- 
tion pour elle ? 

CLÉANTE. Moi? point du tout. 

. .: HARPAGON. J’en suis fâché ; car cela rompt une pensée 

qui m'était venue dans l'esprit. J'ai fait, en la voyant ici, 
réflexion sur mon âge ; et j’ai songé qu’on pourra trouver 
à redire de me voir marier à une si jeune personne. 
Cette considération m'en faisait quitter le dessein; et, 
comme je l’ai fait demander, et que je suis pour elle engagé 
de parole, je te l’aurais donnée, sans l’aversion que tu 
témoignes. 

CLÉANTE. À moi ? 

HARPAGON. À toi. 

CLÉANTE. En mariage ? 

HARPAGON. En mariage. 

CLÉANTE. Écoutez : il est vrai qu’elle n’est pas fort à 
mon goût; mais pour vous faire plaisir, mon père, je 
me résoudrai à l’épouser, si vous voulez. 

HARPAGON. Moi? Je suis plus raisonnable que tu ne 
penses : je ne veux point forcer ton inclination. 

CLÉANTE. Pardonnez-moi, je me ferai cet effort pour 
l'amour de vous. 

HaRPAGON. Non, non: un mariage ne saurait être 
& heureux où l’inclination n’est pas. 

CLÉANTE. C’est une chose, mon père, qui peut-être 
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‘viendra ensuite ; et l’on dit que l’amour est souvent un 
fruit du mariage. 

HarPAGoN. Non: du côté de l’homme, on ne doit point 
risquer l’affaire, et ce sont des suites fâcheuses, où je n’ai 
garde de me commettre. Si tu avais senti quelque in- 
clination pour elle, à la bonne heure: je te l’aurais fait 
épouser, au lieu de moi; mais, cela n’étant pas, je suivrai 
mon premier dessein, et je l’épouserai moi-même. 

CLÉANTE. Hé bien! mon père, puisque les choses sont 
ainsi, il faut vous découvrir mon cœur, il faut vous révéler 
notre secret. La vérité est que je l’aime, depuis un jour 
que je la vis dans une promenade ; que mon dessein était 
tantôt de vous la demander pour femme ; et que rien ne 
m'a retenu que la déclaration de vos sentiments, et la 
crainte de vous déplaire. 

HARPAGON. Liui avez-vous rendu visite ? 

CLÉANTE. Oui, mon père. 

HARPAGON. Beaucoup de fois ? 

CLÉANTE. Assez, pour le temps qu’il y a. 

HARPAGON. Vous a-t-on bien reçu ? 

CLÉANTE. Fort bien, mais sans savoir qui j'étais; et 
c’est ce qui a fait tantôt la surprise de Mariane. 

HaRPAGON. Lui avez-vous déclaré votre passion, et le 
dessein où vous étiez de l’épouser ? 

CLÉANTE. Sans doute ; et même j’en avais fait à sa mère 
quelque peu d’ouverture. 

HARPAGON. ÂÀ-t-elle écouté, pour sa fille, votre pro- 
position ? 

CLÉANTE. Oui, fort civilement. 

HARPAGON. Et la fille correspond-elle fort à votre 
Amour ? 

CLÉANTE. Si j’en dois croire les apparences, je me 
persuade, mon père, qu’elle a quelque bonté pour moi. 

HARPAGON. Je suis bien aise d’avoir appris un tel secret ; 
et voilà justement ce que je demandais. Oh sus! mon 
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fils, savez-vous ce qu’il y a? c’est qu’il faut songer, s’il 
vous plaît, à vous défaire de votre amour ; à cesser toutes 
vos poursuites auprès d’une personne que je FACE pour 
moi; et à vous marier dans peu avec celle qu’on vous 
destine. 

CLÉANTE. Oui, mon père, c’est ainsi que vous me 
jouez! Hé bien ! puisque les choses en sont venues là, je 
vous déclare, moi, que je ne quitterai point la passion que 
jai pour Mariane, qu’il n’y a point d’extrémité où je ne 
m'abandonne pour vous disputer sa conquête, et que si 
vous avez pour vous le consentement d’une mère, j’aurai 
d’autres secours peut-être qui combattront pour moi. 

HARPAGON. Comment, pendard ? tu as l’audace d’aller 
sur mes brisées ? 

CLÉANTE. C’est vous qui allez sur les miennes; et je 
suis le premier en date. 

HArPAGON. Ne suis-je pas ton père ? et ne me dois-tu 
pas respect ? 

CLÉANTE. Ce ne sont point ici des choses où les enfants 
soient obligés de déférer aux pères ; et l’amour ne connaît 
personne. 

HARPAGON. Je te ferai bien me connaître, avec de bons 
coups de bâton. 

CLÉANTE. Toutes vos menaces ne feront rien. 

HARPAGON. Tu renonceras à Mariane. 

CLÉANTE. Point du tout. 

HARPAGON. Donnez-moi un bâton tout à l’heure. 


SCÈNE IV 


Maître Jacques, Harpagon, Cléante 
MAÎTRE JACQUES. Eh, eh, eh, Messieurs, qu'est-ce ci? 
à quoi songez-vous ? 
CLÉANTE. Je me moque de cela. 
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Maîrre JACQUES. Ah! Monsieur, doucement. \: 
HarpAGoN. Me parler avec cette impudence ! © 
Maîrre JACQUEs. Ah! Monsieur, de grâce. 

CLÉANTE. Je n’en démordrai point. 

MaîrrEe JACQUEs. Hé quoi ? à votre père ? 

HARPAGON. Laisse-moi faire. 

MAÎTRE JACQUES. Hé quoi? à votre fils ? Encore passe 
pour moi. 

HaARPAGON. Je te veux faire toi-même, maître Jacques, 
. juge de cette affaire, pour montrer comme j’ai raison. 

Maîrre JACQUES. J'y consens. Éloignez-vous un 
peu. 

HARPAGON. J'aime une fille que je veux épouser ; et le 
pendard a l’insolence de l’aimer avec moi, et d’y pré- 
tendre malgré mes ordres. 

MAÎTRE JACQUES. Ah! il a tort. 

HARPAGON. N'est-ce pas une chose épouvantable, qu’un 
fils qui veut entrer en concurrence avec son père? et ne 
doit-il pas, par respect, s’abstenir de toucher à mes 
inclinations ? 

MAÎTRE JACQUES. Vous avez raison. Laissez-moi lui 
parler, et demeurez là. 

[Z7 vient trouver Cléante à l’autre bout du théâtre.] 

CLÉANTE. Hé bien! oui, puisqu'il veut te choisir pour 
: juge, je n’y recule point ; ; il ne m'importe qui cé soit ; 
et je veux bien aussi me rapporter à toi, maître Éq 
de notre différend. 


MAÎTRE JACQUES. C’est beaucoup d’honneur que vous 
me faites. 

CLÉANTE. Je suis épris d’une jeune personne qui 
répond à mes vœux, et reçoit tendrement les offres de ma 


foi; et mon père s’avise de venir troubler notre amour 
par la demande qu’il en fait faire, 


MAÎTRE JACQUES. Il à tort assurément. ve FOUR 
CLÉANTE. N’a-t-il point de honte, à son âge, de songer 
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à se marier ? lui sied-il bien d’être encore amoureux ? et 
ne devrait-il pas laisser cette occupation aux jeunes gens ? 

MAÎTRE JACQUES. Vous avez raison, il se moque. 
Laissez-moi lui dire deux mots. [77 revient à Harpagon.] 
Hé bien! votre fils n’est pas si étrange que vous le dites, 
et il se met à la raison. Il dit qu’il sait le respect qu’il 
vous doit, qu’il ne s’est emporté que dans la première 
chaleur, et qu’il ne fera point refus de se soumettre à ce 
qu’il vous plaira, pourvu que vous vouliez le traiter 
mieux que vous ne faites, et lui donner quelque personne 
en mariage dont il ait lieu d’être content. 

HarPAGON. Ah! dis-lui, maître Jacques, que moyen- 
nant cela, il pourra espérer toutes choses de moi; et que, 
hors Mariane, je lui laisse la liberté de choisir celle qu’il 
voudra. 

MaAÎTRE JACQUES. [77 va au fils.] Laissez-moi faire. Hé 
bien! votre père n’est pas si déraisonnable que vous le 
faites ; et il m’a témoigné que ce sont vos emportements 
qui l’ont mis en colère; qu’il n’en veut seulement qu’à 
votre manière d’agir, et qu’il sera fort disposé à vous 
accorder ce que vous souhaitez, pourvu que vous vouliez 
vous y prendre par la douceur, et lui rendre les déférences, 
les respects, et les soumissions qu’un fils doit à son 
père. 

CLÉANTE. Ah! maître Jacques, tu lui peux assurer que, 
s’il m’accorde Mariane, il me verra toujours le plus 
soumis de tous les hommes; et que jamais je ne ferai 
aucune chose que par ses volontés. 

MAÎTRE JACQUESs. Cela est fait. Il consent à ce que 
vous dites. 

HarPAGoN. Voilà qui va le mieux du monde. 

MAÎTRE JACQUES. Tout est conclu. Il est content de 
vos promesses. 

CLÉANTE. Le Ciel en soit loué | 

MaîrrE JACQUES. Messieurs, vous n’avez qu’à parler 
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ensemble : vous voilà d’accord maintenant ; et vous alliez 
vous quereller, faute de vous entendre. 

CLÉANTE. Mon pauvre maître Jacques, je te serai obligé 
toute ma vie. 

MaAÎTRE JACQUES. Il n’y a pas de quoi, Monsieur. 

HARPAGON. Tu m'as fait plaisir, maitre Jacques, et cela 
mérite une récompense. Va, je m’en souviendrai, je t’assure. 

[27 fire son mouchoir de sa poche, ce qui fait croire à maître 

Jacques qu’il va lui donner quelque chose.] 
MAÎTRE JACQUES. Je vous baise les mains. 


SCÈNE V 


Cléante, Harpagon 


CLÉANTE. Je vous demande pardon, mon père, de 
lemportement que j’ai fait paraitre. 

HarPAGoON. Cela n’est rien. 

CLÉANTE. Je vous assure que j’en ai tous les regrets du 
monde. 

HaARPAGON. Et moi, j’ai toutes les joies du monde de te 
voir raisonnable. 

CLÉANTE. Quelle bonté à vous d’oublier si vite ma 
faute ! 

HARPAGON. On oublie aisément les fautes des enfants, 
lorsqu'ils rentrent dans leur devoir. 

CLÉANTE. Quoi? ne garder aucun ressentiment de 
toutes mes extravagances ? 

HaARPAGON. C’est une chose où tu m'obliges par la 
soumission et le respect où tu te ranges. 

CLÉANTE. Je vous promets, mon père, que, jusques au 
Son je conserverai dans mon cœur le souvenir de vos 

ontés. 


HARPAGON. Et moi, je te promets qu’il n’y aura aucune 
chose que de moi tu n’obtiennes. 
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CLÉANTE. Ah! mon père, je ne vous demande plus 
rien; et c’est m'avoir assez donné que de me donner 
Mariane. 

HaRpAGON. Comment ? 

CLÉANTE. Je dis, mon père, que je suis trop content 
de vous, et que je trouve toutes choses dans la bonté que 
vous avez de m’accorder Mariane. 

HARPAGON. Qui est-ce qui parle de t’accorder Mariane ? 

CLÉANTE. Vous, mon père. 

HarPAGON. Moi ? 

CLÉANTE. Sans doute. 

HaRPAGON. Comment? C’est toi qui as promis d’y 
renoncer, 

CLÉANTE. Moi, y renoncer ? 

HARPAGON. Oui. 

CLÉANTE. Point du tout. 

HaARPAGON. Tu ne t’es pas départi d’y prétendre ? 

CLÉANTE. Au contraire, jy suis porté plus que jamais. 

HARPAGON. Quoi ? pendard, derechef ? 

CLÉANTE. Rien ne me peut changer. 

HARPAGON. Laisse-moi faire, traître. 

CLÉANTE. Faites tout ce qu’il vous plaira. 

HARPAGON. Je te défends de me jamais voir. 

CLÉANTE. A la bonne heure. 

HARPAGON. Je t’abandonne. 

CLÉANTE. Abandonnez. 

HaARPAGON. Je te renonce pour mon fils. 

CLÉANTE. Soit. 

HARPAGON. Je te déshérite. 

CLÉANTE. Tout ce que vous voudrez. 

HarPAGON. Et je te donne ma malédiction, 

CLÉANTE. Je n’ai que faire de vos dons. 
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SCÈNE VI 


La Flèche, Clécnte 


La FiÈèCHE, sorfent du jardin, avec sw cassette. Ah! 
Monsieur, que je vous trouve à propos | suivez-moi vite. 

Créaxre. Qu'y a-til ? 

La Frècme. Suivez-moi, vous dis-je: nous sommes 
bien. 

CrÉaxre. Comment ? 

La Frècr. Voici votre affaire. 

CrÉAXTE. Quoi ? 

La FLÈCHE. J'ai guigné ceci tout le jour. 

CLÉANTE. Qu'est-ce que c’est ? 

La Frècre. Le trésor de votre père, que j'ai attrapé. 

CLÉaANTE. Comment as-tu fait ? 

La Frècae Vous saurez tout. Sauvons-nous, je 
Pentends crier. 


SCÈNE VII 

Harpagez 
[ZZ crie au voleur ‘ès le jardin, ef vient sans chapeax] 
Au voleur! au voleur ! à Fassassin! au 


meurtrier |! Justice, juste Ciell je suis perdu, je suis 
assassiné, on m'a coupé la gorge, on m'a dérobé mor 
argent. Qui peut-ce être ? Qu'est-il devenu ? Où est-il ? 
Où se cachet-il? Que ferai-je pour le trouver? Où 
courir? Où ne pas courir? N'est-il point là? N'est-il 
point ici? Qui est-ce? Arrète. Rends-moi mon argent, 
coquin. . . . [27 se prend lui-même le bras] Ah! c'est 
moi. Mon esprit est troublé, et Pignoee où je ni 
suis, et ce que je fais. Hélas! mon pauvre argent, mon 
pauvre argent, mon cher ami! on m'a privé de toi; et 
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puisque tu m’es enlevé, j’ai perdu mon support, ma con- 
solation, ma joie; tout est fini pour moi, et je n’ai plus 
que faire au monde : sans toi, il m’est impossible de vivre. 
C’en est fait, je n’en puis plus ; je me meurs, je suis mort, 
je suis enterré. N’y a-t-il personne qui veuille me res- 
susciter, en me rendant mon cher argent, ou en m’appre- 
nant qui l’a pris? Euh? que dites-vous? Ce n’est 
personne. Il faut, qui que ce soit qui ait fait le coup, 
qu’avec beaucoup de soin on ait épié l’heure ; et l’on a 
choisi justement le temps que je parlais à mon traître de 
fils. Sortons. Je veux aller querir la justice, et faire 
donner la question à toute la maison: à servantes, à 
valets, à fils, à fille, et à moi aussi Que de gens 
assemblés ! ‘ Je ne jette mes regards sur personne qui ne 
me donne des soupçons, et tout me semble mon voleur. 
Eh! de quoi est-ce qu’on parle là? De celui qui m’a 
dérobé ? Quel bruit fait-on là-haut? Est-ce mon 
voleur qui y est? De grâce, si l’on sait des nouvelles de 
mon voleur, je supplie que l’on m’en dise. N’est-il point 
caché là parmi vous? Ils me regardent tous, et se 
mettent à rire. Vous verrez qu’ils ont part sans doute 
au vol que l’on m’a fait. Allons vite, des commis- 
saires, des archers, des prévôts, des juges, des gênes, 
des potences et des bourreaux. Je veux faire pendre tout 
le monde ; et si je ne retrouve mon argent, je me pendrai 
moi-même après. 
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SCÈNE PREMIÈRE 


Harpagon, Le Commissaire, Son Clerc 


LE Commissaire. Laissez-moi faire: je sais mon 
métier, Dieu merci. Ce n’est pas d’aujourd’hui que je me 
mêle de découvrir des vols ; et je voudrais avoir autant de 
sacs de mille francs que j’ai fait pendre de personnes. 
HARPAGON. Tous les magistrats sont intéressés à 5 
prendre cette affaire en main; et si l’on ne me fait 
retrouver mon argent, je demanderai justice de la 
justice. 

LE CoMMissaIRE. Il faut faire toutes les poursuites 
requises. Vous dites qu’il y avait dans cette cassette ...? ro 
HarPAGON. Dix mille écus bien comptés. 

Le Commissaire. Dix mille écus ! 

HaRPAGON. Dix mille écus. 

LE Commissaire. Le vol est considérable 

HARPAGON. Il n’y a point de supplice assez grand pour 55 
l’énormité de ce crime ; et s’il demeure impuni, les choses 
les plus sacrées ne sont plus en sûreté. 

LE COMMISSAIRE. En quelles espèces était cette somme ? 
HARPAGON. En bons louis d’or et pistoles bien 


trébuchantes. 20 


LE COMMISSAIRE. Qui soupçonnez-vous de ce vol ? 
HARPAGON. Tout le monde; et je veux que vous 


arrêtiez prisonniers la ville et les faubourgs. 


LE CoMMissaiRE. Il faut, si vous m'en croyez, 
n’effaroucher personne, et tâcher doucement d’attraper 25 
quelques preuves, afin de procéder après par la rigueur au 
recouvrement des deniers qui vous ont été pris. 
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SCÈNE II 


Maître Jacques, Harpagon, Le Commissaire, 
Son Clerc 


MAÎTRE JACQUES, ax bout du théâtre, en se retournant du côté 
dont il sort. Je m'en vais revenir. Qu’on me l’égorge tout 
à l’heure ; qu’on me lui fasse griller les pieds, qu’on me le 
mette dans l’eau bouillante, et qu’on me le pende au plancher. 

HARPAGON. Qui? celui qui m’a dérobé ? 

MAÎTRE JACQUES. Je parle d’un cochon de lait que 
votre intendant me vient d’envoyer, et je veux vous 
laccommoder à ma fantaisie. 

HARPAGON. Il n’est pas question de cela; et voilà 
Monsieur, à qui il faut parler d’autre chose. 

LE CommissaIRE. Ne vous épouvantez point. Je suis 
homme à ne vous point scandaliser, et les choses iront 
dans la douceur. 

MAÎTRE JACQUES. Monsieur est de votre soupé ? 

LE CoMmMissAIRE. Il faut ici, mon cher ami, ne rien 
cacher à votre maître. 

MaAÎTRE JACQUES. Ma foi! Monsieur, je montrerai tout 
ce que je sais faire, et je vous traiterai du mieux qu’il me 
sera possible. 

HARPAGON. Ce n’est pas là l’affaire. 

MaAÎTRE JACQUES. Si je ne vous fais pas aussi bonne 
chère que je voudrais, c’est la faute de Monsieur notre 
intendant, qui m’a rogné les ailes avec les ciseaux de son 
économie. 

HaArPAGON. Traître, il s’agit d’autre chose que de 
souper; et je veux que tu me dises des nouvelles de 
l'argent qu’on m’a pris. 

MAÎTRE JACQUES. On vous a pris de l’argent ? 

HarPAGON. Oui, coquin; et je m’en vais te pendre, si 
tu ne me le rends. 
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Le Commissaire. Mon Dieu! ne le maltraitez point. 
Je vois à sa mine qu’il est honnête homme, et que sans se 
faire mettre en prison, il vous découvrira ce que vous 
voulez savoir. Oui, mon ami, si vous nous confessez la 
chose, il ne vous sera fait aucun mal, et vous serez récom- 
pensé comme il faut par votre maître. On lui à pris 
aujourd’hui son argent, et il n’est pas que vous ne 
sachiez quelques nouvelles de cette affaire. 

MAÎTRE JACQUES, à part. Voici justement ce qu’il me 
faut pour me venger de notre intendant: depuis qu’il 
est entré céans, il est le favori, on n’écoute que ses conseils ; 
et j’ai aussi sur le cœur les coups de bâton de tantôt. 

HARPAGON. Qu’as-tu à ruminer ? 

LE Commissaire. Laissez-le faire : il se prépare à vous 
contenter, et je vous ai bien dit qu’il était honnête 
homme. 

MAÎTRE JACQUES. Monsieur, si vous voulez que je vous 
dise les choses, je crois que c’est Monsieur votre cher 
intendant qui a fait le coup. 

HARPAGON. Valère ? 

MAÎTRE JACQUES. Oui. 

HARPAGON. Lui, qui me paraît si fidèle ? 

MAÎTRE JACQUES. Lui-même. Je crois que c’est lui 
qui vous a dérobé. 

HarPAGON. Et sur quoi le crois-tu ? 

MAÎTRE JACQUES. Sur quoi ? 

HARPAGON. Oui. 


MAÎTRE JACQUES. Je le crois . .. sur ce que je le 
crois. 


LE CoMmissarREe. Mais il est nécessaire de dire les 
indices que vous avez. 

HARPAGON. L'’as-tu vu rôder autour du lieu où j'avais 
mis mon argent ? 

MAÎTRE JACQUES. Oui, vraiment. Où était-il votre 
argent ? . 
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HarPAGON. Dans le jardin. 

MAÎTRE JACQUES. Justement : je l’ai vu rôder dans le 
jardin. Et dans quoi est-ce que cet argent était ? 

HARPAGON. Dans une cassette. 

MAÎTRE JACQUEs. Voilà l'affaire: je lui ai vu une 
cassette. 

HARPAGON. Et cette cassette, comment est-elle faite ? 
Je verrai bien si c’est la mienne. 

MAÎTRE JACQUES. Comment elle est faite ? 

HARPAGON. Oui. 

MAÎTRE JACQUES. Elle est faite . . . elle est faite 
comme une cassette. 

LE Commissaire. Cela s’entend. Mais dépeignez-la 
un peu, pour voir. 

MAÎTRE JACQUES. C’est une grande cassette. 

HarPAGoN. Celle qu’on m’a volée est petite. 

MAÎTRE JACQUES. Eh! oui, elle est petite, si on le veut 
prendre par là; mais je l’appelle grande pour ce qu’elle 
contient. 

Le CommissaIRE. Et de quelle couleur est-elle ? 

Maîrre JAcQUuEs. De quelle couleur ? 

LE COMMISSAIRE. Oui. 

MaîrrE JACQUES. Flle est de couleur . . . là, d’une 
certaine couleur . . . Ne sauriez-vous m'aider à dire ? 

HArRPAGON. Euh ? 

Maîrre JACQUES. N’est-elle pas rouge ? 

HarrAGON. Non, grise. 

MaAîrrEe JACQUES. Eh! oui, gris-rouge: c’est ce que 
je voulais dire. 

HaRPAGON. Il n’y à point de doute: c’est elle assuré- 
ment. Écrivez, Monsieur, écrivez sa déposition. Ciel! 
à qui désormais se fier ? Il ne faut plus jurer de rien; 
et je crois après cela que je suis homme à me voler moi- 
même. 

MaAÎTRE JACQUEs. Monsieur, le voici qui revient. Ne 
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lui allez pas dire au moins que c’est moi qui vous ai 
découvert cela. 


SCÈNE II 


Valère, Harpagon, Le Commissaire, Son Clerc. 
Maître Jacques 


HarPAGON. Approche: viens confesser l’action la 
plus noire, l’attentat le plus horrible qui jamais ait été 
commis. 

VALÈRE. Que voulez-vous, Monsieur ? 

HARPAGON. Comment, traître, tu ne rougis pas de ton 
crime ? 

VALÈRE. De quel crime voulez-vous donc parler ? 

HaARPAGON. De quel crime je veux parler, infâme ? 
comme si tu ne savais pas ce que je veux dire. C’est en 
vain que tu prétendrais de le déguiser: laffaire est 
découverte, et l’on vient de m’apprendre tout. Com- 
ment abuser ainsi de ma bonté, et s’introduire exprès chez 
moi pour me trahir? pour me jouer un tour de cette 
nature ? 

VALÈRE. Monsieur, puisqu'on vous a découvert tout, 
je ne veux point chercher de détours et vous nier la chose. 

MAÎTRE JACQUES. Oh, oh! aurais-je deviné sans y 
penser ? 

VALÈRE. C'était mon dessein de vous en parler, et je 
voulais attendre pour cela des conjonctures favorables ; 
mais puisqu'il est ainsi, je vous conjure de ne vous point 
fâcher, et de vouloir entendre mes raisons. 

HARPAGON. Et quelles belles raisons peux-tu me 
donner, voleur infâme ? 

VALÈRE. Ah! Monsieur, je n’ai pas mérité ces noms. 
I est vrai que j’ai commis une offense envers vous ; mais, 
iprès tout, ma faute est pardonnable. 
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HaARPAGON. Comment, pardonnable ? Un guet-apens ? 
un assassinat de la sorte ? 

VALÈRE. De grâce, ne vous mettez point en colère. 
Quand vous m’aurez ouï, vous verrez que le mal n’est pas 
si grand que vous le faites. 

HARPAGON. Le mal n’est pas ci grand que je le fais! 
Quoi ? mon sang, mes entrailles, pendard ? 


VALÈRE. Votre sang, Monsieur, n’est pas tombé dans: 


de mauvaises mains. Je suis d’une condition à ne lui 
point faire de tort, et il n’y a rien en tout ceci que je ne 
puisse bien réparer. 

HaARPAGON. C’est bien mon intention, et que tu me 
restitues ce que tu m'as ravi. 

VALÈRE. Votre honneur, Monsieur, sera pleinement 
satisfait. 

HARPAGON. Il n’est pas question d’honneur là-dedans. 
Mais, dis-moi, qui t’a porté à cette action ? 

VALÈRE. Hélas ! me le demandez-vous ? 

HARPAGON. Oui, vraiment, je te le demande. 

VALÈRE. Un dieu qui porte les excuses de tout ce 
qu’il fait faire : l'Amour. 

HARPAGON. L'Amour ? 

VALÈRE. Oui. 

HARPAGON. Bel amour, bel amour, ma foi ! l’amour de 
mes louis d’or. 

VALÈRE. Non, Monsieur, ce ne sont point vos richesses 
qui m'ont tenté ; ce n’est pas cela qui m’a ébloui, et je pro- 
teste de ne prétendre rien à tous vos biens, pourvu que 
vous me laissiez celui que j’ai. 

HARPAGON. Non ferai, de par tous les diables ! je ne 
te le laisserai pas. Mais voyez quelle insolence de vouloir 
retenir le vol qu’il m’a fait. 

VALÈRE. Appelez-vous cela un vol ? 

HARPAGON. Si je l’appelle un vol? Un trésor comme 
celui-là ! 
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VALÈRE. C’est un trésor, il est vrai, et le plus précieux 
que vous ayez sans doute; mais ce ne sera pas le perdre 
que de me le laisser. Je vous le demande à genoux, ce 
trésor plein de charmes ; et pour bien faire, il faut que 
vous me l’accordiez. 

HARPAGON. Je n’en ferai rien. Qu'est-ce à dire cela ? 

VALÈRE. Nous nous sommes promis une foi mutuelle, 
et avons fait serment de ne nous point abandonner. 

HARPAGON. Le serment est admirable, et la promesse 
plaisante ! 

VALÈRE. Oui, nous nous sommes engagés d’être l’un 
à l’autre à jamais. 

HARPAGON. Je vous en empêcherai bien, je vous 
assure. 

VALÈRE. Rien que la mort ne nous peut séparer. 

HarPAGON. C'est être bien endiablé après mon argent. 

VALÈRE. Je vous ai déjà dit, Monsieur, que ce n’était 
point l’intérêt qui m'avait poussé à faire ce que j’ai fait. 
Mon cœur n’a point agi par les ressorts que vous pensez, 
et un motif plus noble m’a inspiré cette résolution. 

HARPAGON. Vous verrez que c’est par charité chrétienne 
qu’il veut avoir mon bien ; mais j’y donnerai bon ordre ; 
et la justice, pendard effronté, me va faire raison de 
tout. 

VALÈRE. Vous en userez comme vous voudrez, et me 
voilà prêt à souffrir toutes les violences qu’il vous plaira ; 
mais je vous prie de croire, au moins, que, s’il y a du mal, 
ce n’est que moi qu’il en faut accuser, et que votre fille en 
tout ceci n’est aucunement coupable. 

HARPAGON. Je le crois bien, vraiment; il serait fort 
étrange que ma fille eût trempé dans ce crime. Mais je 
veux ravoir mon affaire, et que tu me confesses en quel 
endroit tu me l’as enlevée. 


VALÈRE. Moi? je ne l’ai point enlevée, et elle est encore 
chez vous. 
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HARPAGON. O ma chère cassette! Elle n’est point 
sortie de ma maison ? 

VALÈRE. Non, Monsieur. 

HaArPAGON. Hé! dis-moi donc un peu: tu n’y as 
point touché ? 

VALÈRE. Moi, y toucher? Ah! vous lui faites tort, 
aussi bien qu’à moi; et c’est d’une ardeur toute pure et 
respectueuse que j’ai brûlé pour elle. 

HaRPAGON. Brüûlé pour ma cassette | 

VALÈRE. J'aimerais mieux mourir que de lui avoir fait 
paraître aucune pensée offensante : elle est trop sage et 
trop honnête pour cela. 

HARPAGON. Ma cassette trop honnête ! 

VALÈRE. Tous mes désirs se sont bornés à jouir de sa 
vue; et rien de criminel n’a profané la passion que ses 
beaux yeux m’ont inspirée. 

HarPAGON. Les beaux yeux de ma cassette |! Il parle 
d’elle comme un amant d’une maîtresse. 

VALÈRE. Dame Claude, Monsieur, sait la vérité de cette 
aventure, et elle vous peut rendre témoignage . . . 

HARPAGON. Quoi? ma servante est complice de 
Paffaire ? 

VALÈRE. Oui, Monsieur, elle à été témoin de notre 
engagement ; et c’est après avoir connu l’honnêteté de ma 
flamme, qu’elle m’a aidé à persuader votre fille de me 
donner sa foi, et recevoir la mienne. 

HarPrAGoN. Eh? Est-ce que la peur de la justice le fait 
extravaguer ? Que nous brouilles-tu ici de ma fille ? 

VALÈRE. Je dis, Monsieur, que j’ai eu toutes les peines 
du monde à faire consentir sa pudeur à ce que voulait 
mon amouf. 

HARPAGON. La pudeur de qui ? 

VALÈRE. De votre fille; et c’est seulement depuis hier 
qu’elle a pu se résoudre à nous signer mutuellement une 
promesse de mariage. 
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HaArpAGoN. Ma fille t’a signé une promesse de mariage ! 

VALÈRE. Oui, Monsieur, comme de ma part je lui en 
ai signé une. 

HarPAGoN. O Ciel! autre disgrâce ! 

MaîrrE JACQUES. Écrivez, Monsieur, écrivez. 

HaRPAGON. Rengrégement de mal! surcroît de 
désespoir ! Allons, Monsieur, faites le dû de votre 
charge, et dressez-lui-moi son procès, comme larron, et 
comme suborneur. 

VALÈRE. Ce sont des noms qui ne me sont point dus ; 
et quand on saura qui je suis . . . 


SCÈNE IV 


Élise, Mariane, Frosine, Harpagon, Valère, Maître 
Jacques, Le Commissaire, Son Clerc 


HarpAGON. Ah! fille scélérate! fille indigne d’un 
père comme moi! c’est ainsi que tu pratiques les leçons 
que je t’ai données ? Tu te laisses prendre d’amour pour 
un voleur infâme, et tu lui engages ta foi sans mon con- 
sentement ? Mais vous serez trompés l’un et l’autre. 
Quatre bonnes murailles me répondront de ta conduite ; 
et une bonne potence me fera raison de ton audace. 

VALÈRE. Ce ne sera point votre passion qui jugera 
l’affaire ; et l’on m’écoutera, au moins, avant que de me 
condamner. 

HARPAGON. Je me suis abusé de dire une potence, et tu 
seras roué tout vif. 

ÉLISE, à genoux devant son père. Ah! mon père, prenez 
des sentiments un peu plus humains, je vous prie, et 
n'allez point pousser les choses dans les dernières violences 
du pouvoir paternel. Ne vous laissez point entrainer aux 
premiers mouvements de votre passion, et donnez-vous 
le temps de considérer ce que vous voulez faire. Prenez 
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la peine de mieux voir celui dont vous vous offensez : il 
est tout autre que vos yeux ne le jugent ; et vous trouverez 
moins étrange que je me sois donnée à lui, lorsque vous 
saurez que sans lui vous ne m’auriez plus il y a longtemps. 
Oui, mon père, c’est celui qui me sauva de ce grand péril 
que vous savez que je courus dans l’eau, et à qui vous devez 
la vie de cette même fille dont . .. 

HaARPAGoN. Tout cela n’est rien ; et il valait bien mieux 
pour moi qu’il te laissât noyer que de faire ce qu’il a fait. 

Érse. Mon père, je vous conjure, par l’amour paternel, 
de me . 

HARPAGON. Non, non, je ne veux rien entendre ; et il 
faut que la justice fasse son devoir. 

MAÎTRE JACQUES. Tu me payeras mes coups de bâton. 

FRosINE. Voici un étrange embarras. 


SCÈNE V 


Anselme, Harpagon, Élise, Mariane, Frosine, V'aière, 
Maître Jacques, Le Commissaire, Son Clerc 


ANSELME. Qu'est-ce, Seigneur Harpagon ? je vous vois 
tout ému. 

HaARPAGON. Ah! Seigneur Anselme, vous me voyez 
le plus infortuné de tous les hommes ; et voici bien du 
trouble et du désordre au contrat que vous venez faire ! 
On m'assassine dans le bien, on m’assassine dans 
l’honneur ; et voilà un traître, un scélérat, qui a violé tous 
les droits les plus saints, qui s’est coulé chez moi sous le 
titre de domestique, pour me dérober mon argent et pour 
me suborner ma fille. 

VALÈRE. Qui songe à votre argent, dont vous me faites 
un galimatias ? 

HArPAGON. Oui, ils se sont donné l’un et l’autre une 
promesse de mariage. Cet affront vous regarde, Seigneur 
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Anselme, et c’est vous qui devez vous rendre partie contre 
lui, et faire toutes les poursuites de la justice, pour vous 
venger de son insolence. 

ANSELME. Ce n’est pas mon dessein de me faire épouser 
par force, et de rien prétendre à un cœur qui se serait 
donné; mais pour vos intérêts, je suis prêt à les 
embrasser ainsi que les miens propres. 

HarrAGON. Voilà Monsieur qui est un honnête com- 
missaire, qui n’oubliera rien, à ce qu’il m’a dit, de la 
fonction de son office. Chargez-le comme il faut, 
Monsieur, et rendez les choses bien criminelles. 

VALÈRE. Je ne vois pas quel crime on me peut faire de 
la passion que j’ai pour votre fille ; et le supplice où vous 
croyez que je puisse être condamné pour notre engage- 
ment, lorsqu’on saura ce que je suis . . . 

HARPAGON. Je me moque de tous ces contes; et le 
monde aujourd’hui n’est plein que de ces larrons de 
noblesse, que de ces imposteurs, qui tirent avantage de 
leur obscurité, et s’habillent insolemment du premier nom 
illustre qu’ils s’avisent de prendre. 

VALÈRE. Sachez que j'ai le cœur trop bon pour me 
parer de quelque chose qui ne soit point à moi, et que 
tout Naples peut rendre témoignage de ma naissance. 

ANSELME. Tout beau | prenez garde à ce que vous allez 
dire. Vous risquez ici plus que vous ne pensez; et vous 
parlez devant un homme à qui tout Naples est connu, et 
qui peut aisément voir clair dans l’histoire que vous 
ferez. 

VALÈRE, es meftant fièrement son chapeau. Je ne suis point 
homme à rien craindre, et si Naples vous est connu, vous 
savez qui était Dom Thomas d’Alburcy. 

ANSELME. Sans doute, je le sais ; et peu de gens l’ont 
connu mieux que moi. 


HARPAGON Je ne me soucie ni de Dom Thomas ni de 
Dom Martin. 
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ANSELME. De grâce, laissez-le parler, nous verrons ce 
qu’il en veut dire. 

VALÈRE. Je veux dire que c’est lui qui m’a donné le jour. 

ANSELME. Lui ? 

VALÈRE. Oui. 

ANSELME. Allez; vous vous moquez. Cherchez quel- 
que autre histoire, qui vous puisse mieux réussir, et ne 
prétendez pas vous sauver sous cette imposture. 

VALÈRE. Songez à mieux parler. Ce n’est point une 
imposture ; et je n’avance rien qu’il ne me soit aisé de 
justifier. 

ANSELME. Quoi? vous osez vous dire fils de Dom 
Thomas d’Alburcy ? 

VALÈRE. Oui, je l’ose ; et je suis prêt de soutenir cette 
vérité contre qui que ce soit. 

ANSELME. L’audace est merveilleuse. Apprenez, pour 
vous confondre, qu’il y a seize ans pour le moins que 
l’homme dont vous nous parlez périt sur mer avec ses 
enfants et sa femme, en voulant dérober leur vie aux 
cruelles persécutions qui ont accompagné les désordres 
de Naples, et qui en firent exiler plusieurs nobles 
familles. 

VALÈRE. Oui; mais apprenez, pour vous confondre, vous, 
que son fils, âgé de sept ans, avec un domestique, fut sauvé 
de ce naufrage par un vaisseau espagnol, et que ce fils 
sauvé est celui qui vous parle ; apprenez que le capitaine 
de ce vaisseau, touché de ma fortune, prit amitié pour 
moi; qu’il me fit élever comme son propre fils, et que 
les armes furent mon emploi dès que je m’en trouvai 
capable ; que j’ai su depuis peu que mon père n’était 
point mort, comme je l’avais toujours cru ; que passant 
ici pour l’aller chercher, une aventure, par le Ciel con- 
certée, me fit voir la charmante Élise ; que cette vue me 
rendit esclave de ses beautés ; et que la violence de mon 
amour, et les sévérités de son père, me firent prendre la 
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résolution de m’introduire dans son logis, et d'envoyer un 
autre à la quête de mes parents. 

ANSELME. Mais quels témoignages encore, autres que 
vos paroles, nous peuvent assurer que ce ne soit point une 
fable que vous ayez bâtie sur une vérité ? 

VALÈRE. Le capitaine espagnol; un cachet de rubis 
qui était à mon père; un bracelet d’agate que ma mère 
m'avait mis au bras ; le vieux Pedro, ce domestique qui se 
sauva avec moi du naufrage. 

MaARIANE. Hélas ! à vos paroles je puis ici répondre, 
moi, que vous n’imposez point; et tout ce que vous 
dites me fait connaitre clairement que vous êtes mon 
frère. 

VALÈRE. Vous, ma sœur ? 

MARIANE. Oui. Mon cœur s’est ému dès le moment 
que vous avez ouvert la bouche ; et notre mère, que vous 
allez ravir, m’a mille fois entretenue des disgrâces de 
notre famille. Le Ciel ne nous fit point aussi périr dans 
ce triste naufrage ; mais il ne nous sauva la vie que par la 
perte de notre liberté ; et ce furent des corsaires qui nous 
recueillirent, ma mère et moi, sut un débris de notre 
vaisseau. Après dix ans d’esclavage, une heureuse fortune 
nous rendit notre liberté, et nous retournâmes dans Naples, 
où nous trouvâmes tout notre bien vendu, sans y pouvoir 
trouver des nouvelles de notre père. Nous passâmes à 
Gênes, où ma mère alla ramasser quelques malheureux 
restes d’une succession qu’on avait déchirée; et de là, 
fuyant la barbare injustice de ses parents, elle vint en ces 
lieux, où elle n’a presque vécu que d’une vie languissante. 

ANSELME. O Ciel ! quels sont les traits de ta puissance ! 
et que tu fais bien voir qu’il n'appartient qu’à toi de faire 
des miracles ! Embrassez-moi, mes enfants, et mêlez tous 
deux vos transports à ceux de votre père. 

VALÈRE. Vous êtes notre père ? 

MarranEe. C’est vous que ma mère à tant pleuré ? 
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ANSELME. Oui, ma fille, oui, mon fils, je suis Dom 
Thomas d’Alburcy, que le Ciel garantit des ondes avec 
tout l’argent qu’il portait, et qui vous ayant tous crus morts 
durant plus de seize ans, se préparait, après de longs 
voyages, à chercher dans l’hymen d’une douce et sage 
personne la consolation de quelque nouvelle famille. Le 
peu de sûreté que j’ai vu pour ma vie à retourner à Naples, 
m'a fait y renoncer pour toujours ; et ayant su trouver 
moyen d’y faire vendre ce que j’avais, je me suis habitué 
ici, où, sous le nom d’Anselme, j’ai voulu m’éloigner les 
chagrins de cet autre nom qui m’a causé tant de traverses. 

HarPAGON. C'est là votre fils ? 

ANSELME. Oui. 

HarPAGON. Je vous prends à partie, pour me payer dix 
mille écus qu’il m’a volés. 

ANSELME. Lui, vous avoir volé ? 

HARPAGON. Lui-même. 

VALÈRE. Qui vous dit cela P 

HarPAGON. Maître Jacques. 

VALÈRE. C’est toi qui le dis ? 

MAÎTRE JACQUES. Vous voyez que je ne dis rien. 

HARPAGON. Oui: voilà Monsieur le Commissaire qui a 
reçu sa déposition. 

VALÈRE. Pouvez-vous me croire capable d’une action si 
lâche ? 


HARPAGON. Capable ou non capable, je veux ravoir mon 
argent. 


SCÈNE VI 


Cléante, Valère, Mariane, Élise, Frosine, Harpagon, Anselme, 
Maître Jacques, La Flèche, Le Commissaire, Son Clerc 


CLÉANTE. Ne vous tourmentez point, mon père, et 
» . , 
n'accusez personne. J’ai découvert des nouvelles de 
votre affaire, et Je viens ici pour vous dire que, si vous 
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voulez vous résoudre à me laisser épouser Mariane, votre 
argent vous sera rendu. 

HARPAGON. Où est-il ? 

CLÉANTE. Ne vous en mettez point en peine: il est en 
lieu dont je réponds, et tout ne dépend que de moi. 
C’est à vous de me dire à quoi vous vous déterminez; et 
vous pouvez choisir, ou de me donner Mariane, ou de 
perdre votre cassette. 

HarPAGON. N’en a-t-on rien Ôôté ? 

CLÉANTE. Rien du tout. Voyez si c’est votre dessein 
de souscrire à ce mariage, et de joindre votre consente- 
ment à celui de sa mère, qui lui laisse la liberté de faire un 
choix entre nous deux. 

MarraANE. Mais vous ne savez pas que ce n’est pas assez 
que ce consentement, et que le Ciel, avec un frère que 
vous voyez, vient de me rendre un père dont vous avez à 
m’obtenir. 

ANSELME. Le Ciel, mes enfants, ne me redonne point 
à vous pour être contraire à vous vœux. Seigneur Har- 
pagon, vous jugez bien que le choix d’une jeune personne 
tombera sur le fils plutôt que sur le père. Allons, ne vous 
faites point dire ce qu’il n’est pas nécessaire d’entendre, 
et consentez ainsi que moi à ce double hyménée, 

HarPAGON. Il faut, pour me donner conseil, que je voie 
ma cassette. 

CLÉANTE. Vous la verrez saine et entière. 

HaARPAGoN. Je n’ai point d’argent à donner en mariage 
à mes enfants. 

ANSELME. Hé bien ! j’en ai pour eux ; que cela ne vous 
inquiète point. 

HarPAGoN. Vous obligerez-vous à faire tous les frais de 
ces deux mariages ? 

ANSELME. Oui, je m’y oblige: êtes-vous satisfait ? 

HARPAGON. Oui, pourvu que pour les noces vous me 
fassiez faire un habit. 
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‘ANSELME. D'accord. Allons jouir de l’allégresse que 
cet heureux jour nous présente. 

LE CommissaIRE. Holà ! Messieurs, holà ! tout douce- 
ment, s’il vous plaît: qui me payera mes écritures ? 

HarPAGON. Nous n’avons que faire de vos écritures. 

LE COMMIssAIRE. Oui! mais je ne prétends pas, moi, 
les avoir faites pour rien. 

HARPAGON. Pour votre payement, voilà un homme que 
je vous donne à pendre. 

MAÎTRE JACQUES. Hélas ! comment faut-il donc faire ? 
On me donne des coups de bâton pour dire vrai, et on me 
veut pendre pour mentir. 

ANSELME. Seigneur Harpagon, il faut lui pardonner 
cette imposture. 

HarPAGON. Vous payerez donc le Commissaire ? 

ANSELME. Soit. Allons vite faire part de notre joie à 
votre mère. 

HARPAGON. Et moi, voir ma chère cassette. 
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NOTES 


(The figures refer to the page and line.) 


. Harpagon : it is probable that Molière found this 


name for his miser in the supplement to the 
Aulularia. There, the word Harpagones is used to 


 denote mean, avaricious people. 
. Frosine (from Euphrosyne) : the femme d’intrigue 


was a stock-character in French comedy of the 
sixteenth and seventeenth centuries. 


. Maître : this title, followed by a Christian name, 


was used to designate a person of authority in some 
inferior position. It was applied, for example, to 
shopkeepers, chief-servants, etc. Thus, Harpagon’s 
broker is called Maître Simon, and his chief servant 
is Maître Jacques. 

La Flèche (Arrow), Brindavoine (Oatstalk), and La 
Merluche (Stockfish) are names used to produce a 
comic effect. The name La Flèche is amusing 
when applied to one of slow, limping gait, while 
Brindavoine and La Merluche are suitable titles for 
Harpagon'’s half-starved servants. 

Dame : this title was given to women of low rank 
such as housekeepers, etc. 

Commissaire : a minor police official whose main 
duty, it would seem, was to go round public places 
summoning and arresting delinquents. The Com- 
missaire was also employed to take evidence in 
certain legal proceedings. 


ACTE 
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. foi : used here in the sense of ‘ fidelity ” or ‘ love.” 
. du regret : ‘from, out of regret.” | 
. fait heureux : modern French would require thc 


verb rendre here. 
87 
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. engagement : a written promise of marriage. 

. où : modern French requires auquel. 

. tout : ‘anything.’ 

. succès : used here to mean ‘issue’ or ‘out- 


come.’ 


. dans : ‘from.’ Not possible in modern French. 
. amour : Molière makes this word both masculine 


and feminine; cf. page 3, line 15. To-day it is 
generally masculine in the singular. 


. ce tort : Le tort; ce before a noun followed by &e 


and the infinitive is now very rare. 


. ce n’est . . . actions : in the seventeenth century 


it was common to use c'est before a plural noun, 
where to-day we would use ce sont. Even to-day, 
however, c’est is to be found with a plural comple- 
ment, especially in popular speech. 


. à : pour would be necessary to-day. 
. me : dative, ‘ against me.” 
. en: note position of pronoun. Nowadays it 


would immediately precede douter. 


. retranche : ‘restrict, confine.” 

. aux choses : dans les choses. 

. appuyé du : ‘aided, strengthened by.’ 

. étonnant : much stronger than in modern French : 


‘awful, terrible.’ 


. générosité : ‘ nobility.’ 
. faire éclater : ‘to display, manifest.” Here éclater — 


paraître or some similar verb. 


. fortune : used here in the sense of ‘ rank.” 
. domestique : ‘steward.’ The term did not neces- 


sarily mean ‘servant’ in Molière’s time. It was 
applied, for example, to the gentlemen in the 
entourage of Louis XIV. 


+ en s ot him. 
32. 
33. 


donner dans : ‘ to fall in with.’ 

encenser : ‘to pay homage to. Modern French 
would require the repetition of de before this verb 
and applaudir. 


. toujours : in Molière’s time certain adverbs includ- 


ing foujours were occasionally placed before the 
verb—a use sometimes found even to-day. 


. impertinent : ‘ inappropriate.’ 
. en : usually de. 
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5. 9. que ne tâchez-vous . . . à : ‘why dont you try 


12. 
16. 


to ” ; usually fâcher de in modern French. 
et : car. 
amitié : ‘affection. 


SCENE. I 


. ouîir : here means écouter. 
. avant que de : avant de in modern French, but 


avant que de may still be used. 


. foi : cf. note to page 2, line 3. 
. fâcheux : ‘ cruel.” 

. me dites : dites-moi. 

. donner : ‘inspire, arouse.” 

. bonne femme : here ‘aged. . . 


» 


There is no sense 
of the familiarity and slight contempt so often 
associated with bonhomme and bonne femme. 


. d’un air : an obsolete construction : modern French 


9 
requires the definite article. 
15. j’en vois. . .: ‘I see much of her” or, possibly, ‘I 


» 


see much in the things. . . 


. aimez : in modern French the subjunctive would 


be more natural. 


. accommodées : used here to signify ‘ well-off, com- 


fortable.’ 


. déplaisir : much stronger than ‘displeasure.’ 


Translate ‘grief, sorrow.” 


. sécheresse : used here to imply ‘ penury.” 


3. je m'engage : ‘ I run into debt.’ 
6. pour m'aider : pour que vous m'aidiez. 
15. son avarice insupportable . . . la dureté de son 


23: 
24. 


humeur : note how Molière prepares us for Har- 
pagon’s appearance, 


SIC NÉE TI 


tout à l’heure : in Molière’s time this expression 
meant ‘ immediately.” 

maître juré filou : ‘arrant thief, swindler.” The 
maîtres jurés of seventeenth-century trade-guilds or 
corporations were, as their name implies, sworn or 
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pledged to uphold the rights of the artisans whom 
they represented. Thus, Harpagon terms La 
Flèche a master thief, as though there were a guild 
of thieves. 


. ne voilà pas. . .: turn by: ‘Is not this one of those 


spies of mine ? ” 


. baïllerai : bailler donner. 
. je voudrais . . . quelqu'un : the em presents 


certain difficulties. The most logical interpretation 
is : ‘ for inventing them’; possibly, ‘ for wearing 
them.” 


. et . . . voler: an interesting repercussion of 


Harpagon’s avarice. 


. je pa-le . . . bonnet : 5.6. to myself.” There is a 


sort of play on worüs in the French since parler à 
ta barreïte in the next iine means either ‘ to give a 
drubbing ’ or, as here, ‘ to strike ” or ‘ knock about. 
justaucorps : a close-fitting jerkin worn over the 
aoublet. 

boiteux : Moière’s brother-in-law, Louis Béjart, 
who played the part of La Flèche at the first per- 
formance of {’Avare, had a limping gait. 


SC PNFEMIN 


. fait : ‘fortune, money.” 
. écus : ‘ crowns.” There were two kinds of écu, one 


of silver worth three livres 5 francs, the other.a gold 
coin worth 5ix livres. 


. s’entretenants : in modern French the present 


participle © es not agrec unless used adjectivally. 


2. là : “ Come now, you know quite well.’ 

(Siitait SOMIVES you did 

. feignions : hésition: (now obsolete in this sense). 

. bon besoin : grec 4 besoin in modern French. 

. me noce position. To-day we should place »”e 


immediately before the infinitive. 


. cousu de pistoles : ‘made of money.’ The 


expr. 5sion probably finds its origin in the fact that 
misers frequently sewed their money in their 
clothes. The pisioie was a coin worth eleven livres 
OT franc:. As money of account=10 francs. 


14. 
F5: 


16. 


Lys 


19. 


32: 
34- Mais 
. constitution : ‘annuity. 

- Vous . . . marquis: ‘you are terribly keen on 


19. 
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quelle : laquelle. 
querellais : ‘ was reprimanding.” 


playing the marquis.’ 


. de quoi : “ the wherewithal.’ 


l’état : ‘ dress, finery.’ 


. aiguillettes : ornamental tags used to attach the 


breeches to the doublet. 


. au denier douze : ‘ at an interest of one denier for 


every twelve lent ’ : 2.6. 8? per cent. 


. nous avons . . . entretenir : Molière often achieves 


a dramatic effect by repetition such as that given 
here. 


. que : dont. 


entendre : ‘ understand.” 


. honnête : not ‘honest,’ rather ‘ well-bred’ or 


‘ ladylike ” here. 


. faire un bon ménage : used here in the sense ‘ to 


keep house well.’ 


. résolu de : à in modern French. 
. voilà . . . flouets : ‘there’s one of your young 


weaklings.” The modern adjective is fluet. 


vol tait Veryiwellithals that, 


Note what modern dramatists would term the 
‘ slick repartee ’ at the end of this scene. The 
brief answers, sometimes monosyllabic, Harpagon’s 
sarcastic repetition of what Élise says, the rapid 
exchange of dialogue, all show how brilliantly 
Molière had mastered stage technique. 


S'CAEANTE EN 


. de . .. moi: this construction is somewhat 


obscure ; de is, however, frequently found with 
Molière before each alternative in constructions such 
as this. Some editors say that the de here has been 
‘ attracted ” from qui de nous understood. 


. toute raison : fout is nowadays invariable in such 


constructions—e.g., elle est tout joie. 
aussi : here ‘ neither.” The modern French con- 
struction with aussi =" consequently,’ is identical. 
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noble : may refer to Anselme’s noble mind or his 
birth. The former interpretation seems the more 
probable since gentilhomme itself implies nobility 
of birth. 


. sans dot: this phrase, now classic, which Har- 


pagon repeats so implacably, is typical of others in 
Molière’s plays; cf. ‘ que diable allait-il faire dans 
cette galère ” (les Fourberies de Scapin). 


. il se faut rendre à cela : note word-order. Nowa- 


days: ‘l faut se rendre. The interpolation of a 
verb between reflexive pronoun and dependent 
infinitive is often found in Molière. 


. en voudrait à : ‘ has designs on.” The usual sense 


in modern French is ‘ to bear a grudge against.” 


. comme vous faites : ‘as you do.’ This construction 


with faire is now rare. 


. qu’en biaisant : ‘except by indirect means.” 
. quel : quelque . . . que : ‘ any illness you like.’ 
. s'offre de prendre : nowadays à, though it would 


appear that the Academy still admits de. 


. tout . . . probité : these lines form an excellent 


résumé of Harpagon's philosophy of life, 


ACTA 
SCENE I 


fesse-mathieux : ‘ usurer.” This noun is probably 
a compound from fesser, literally ‘to whip,’ but 
here figuratively ‘ to outdo,’ and Mathieu. It is 


supposed that St Matthew practised usury before 
his conversion. 


. fait rage : ‘ done his utmost.’ 
. l’aboucher : ‘bring him to an interview”; not now 


used in this sense, 


. qu’il se pourra : ‘ that can be found.’ 
. Sans préjudice de : ‘ in addition to.’ 
. Arabe : ‘ usurer.” This wordisstill used in familiar 


speech to imply a relentless money-lender. 


. vous avez à voir là-dessus : ‘ you will have to see to 


this matter.” Nowadays /à dessus would be replaced 
by some phrase such as ‘ ce que vous devez faire.’ 
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hardes, nippes : these terms generally apply to 
wearing apparel, but as the following list of objects 
contains none, they may possibly be used here in 
the sense of ‘ things, furnishings.’ 


. de quatre pieds : ‘ four feet wide.’ 

. points de Hongrie : ‘ Hungarian embroidery.’ 

. de même : ‘to match.’ 

. pavillon à queue : ‘ canopy with long curtains.’ 

. mollet : probably ‘ valance.” There is some doubt 


as to the proper interpretation of this word. 


. tenture . . . Macée : tapestry hangings represent- 


ing the rustic idyll of these two lovers. Such a set 
is, or was, to be seen in the museum of Saint-Lô, 
escabelle : the form escabeau is much more com- 
mon in modern French. 


. fourchettes : “ gun-rests.’ 
. trou-madame : a type of bagatelle game much in 


vogue at the time. 


. jeu de l’oie : “ game of goose,’ a dice game played 


on a board showing a goose at every ninth square. 
It seems that forfeits were imposed when the 
players’ counters landed on multiples of nine. 


. renouvelé des Grecs : ‘ handed down to us by the 


Greeks.” 

discrétion : here modération. 

Panurge : one of the principal characters in 
Rabelais’ great work Pantagruel. 

tirer mon épingle du jeu : ‘to save my stakes 
skilfully.” The expression is derived from a girls’ 
game called the jeu des épingles. Accounts of the 
nature of the game are conflicting. It is probable, 
however, that pins were arranged in a circle, and 
that the players attempted to dislodge them by 
raeans of a ball thrown against a wall. 

sentent . . . échelle : ‘which smack no matter 
how little of the gallows.” 


SCENE II 


péricliter : “ to be risked.” 

s’obligera : “ will answer for it.” 

céans : ‘here, in this house”; now rare. 
ne . . . oreilles : ‘ do not arouse my ire.” 


33-009: 


34- 3: 
. grande . . . bouche : ‘ rigid economy, frugality.’ 
. orges mondés : ‘hulled barley.” Furetière’s descrip- 


CEE 
. touche : ‘ receive.” Cf. toucher son salaire. 
sO23: 
. morveux : ‘ whipper-snappers.’ 
. godelureaux : ‘ coxcombs. 


L’AVARE 


S CE;N EAMV 


. m'entremettre d’affaires : ‘to act as an inter- 


mediary.” 


. industrie : here ‘cunning.” Cf. vivre d'industrie : 


‘to live by one’s wits.” 


. céans : see page 28, line ro. 
. qui—/lequel in modern French. 
. Turc : here used to mean ‘ inexorable.” 


SIGEIN ER 


six-vingts : cent vingt; cf. quatre-vingts in modern 
French, a relic of the old system of counting by 
twenties. 


. mêler : me méler. 
. Grand Turc, etc. : the Turks and the Republic of 


Venice had frequently been enemies, and it is 
interesting to note that, during the year in which 
l’Avare was produced, they were in bitter conflict. 


. à la voir : equivalent to en la voyant. This con- 


struction is frequent with seventeenth-century 
authors. 


. régale : nowadays régal. Translate ‘ party.’ 
. dîné : nowadays the infinitive dîner used,as a 


substantive is preferred. Cf. soupé, souper. 
soupé : see page 33, line 35. 


tion of this as a tisane suggests that it was a type of 
barley-water or thin gruel. 


. trente et quarante : a card game so called because 


the cards were dealt until the pips counted not less 
than thirty-one and not more than forty. 
son dot : the noun is now feminine. 


drogues : ‘ useless rubbish.” 


pour . .. peau : ‘to make girls long for them." 


5. poule laitée : ‘infant in arms.’ 
. incommodité : ‘infirmity.’ 


38. 


39: 


AI. 
42. 
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. fluxion : heré ‘catarrhal cough”  Fluxion also 


Signified a serious chest-cold or inflammation of the 
lungs. Molière himself suffered from, and died of, a 
fluxion 


. fraise à l’antique : ‘ old-fashioned ruff.’ 
. dépêches : ‘ correspondence,’ usually of an official 


nature. 


.- que la fièvre . . . diables : Frosine’s strong invec- 


tives are all the more forceful as they follow closely 
on words of wheedling flattery. They show her 
real opinion of Harpagon. 


ACTE 
SCENE T 
. s’il . . . quelqu’une : ‘if a single one should go 
astray.’ 


. politique : ‘ well-devised.’ 
. siquenille : a smock worn to protect clothes. The 


usual form of the noun is souquenille. 


. révérence parler : “ saving your presence.” 

. maîtresse : ‘intended.’ 

. damoiseau : ‘ fop.’ 

. train des enfants : ‘ way of children.” Cf. train de 


V1€. 


. épée de chevet : ‘ perpetual theme”; literally ‘a 


sword kept handy at the head of one’s bed.” 


. aussi bien vous . . . : “ the more so as you take it 


upon yourself.” 


. céans : see page 28, line ro. 


factoton —factotum. 


. haye : ‘stop —a hunting term used to stop dogs 


on the wrong scent. 


. prendre : here ‘ count on, reckon for.” 
. potages . . . entrées : the actoris left to enumerate 


the various soups, roasts, and entrées (dishes served 
between soup and roast). In the edition of 1682, 
d'entrées followed the word assiettes, and the various 
dishes were enumerated. 


. préceptes de la santé : it is thought that Molière 


had in mind the precepts of the medical school of 
Salerno. 
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30: 
TL . ancien : the saying in question was ascribed to 


A3 912: : 
. haricot : ‘ mutton-stew with vegetables." 


. pâté en pot : ‘ hodge-podge ’—* un ragoût bourgeois 


21. 
20. 


40-02: 


ATUNS. 
16. 


L’AVARE 
viandes : here ‘ food, victuals.” 


Socrates by Plutarch and Aulus Gellius. Molière, 
however, is said to have taken it from Sorel's La 
vraie histoire comique de Francion (1662). 

soupé : see page 34, line 3. 


fait de bœuf dans un pot, qui lui tient lieu de 
croûte ” (Furetière). 


. façons : ‘ forms.” 


44. 3. 
. je ferais conscience de : ‘ I should have scruples 


de travailler : nowadays no preposition is used here. 


about.’ 


. qu'ils : alors qu'ils, lorsqu'ils. 
. j'obligerai : the verb is used here as the equivalent 


of engager or some similar verb, not forcer. 


. soupé : see page 34, line 3. 
. fait bien le raisonnable : ‘is being very con- 


siderate.” 


. nécessaire : ‘ indispensable, officious one.” 
. en dépit que j’en aie : ‘ in spite of myself.” 
45. I2. 


vous tenir . . . chausses : ‘to get a firm hold of’; 
‘to hold up to ridicule.” 


. quatre-temps : ‘ember days’ or the four yearly 


fasts prescribed by the Catholic Church. Fasts are 
also held on the vigils—4.e., the days preceding a 
high church festival or Saint’s day. 

fîtes assigner le chat : ‘ summoned the cat.’ 
accommoder . . . pièces : literally ‘ to fit out com- 
pletely,’ by extension ‘ to cover with ridicule.” 

de vous dire : en vous disant, si je vous disais. 


SCENE II 


. frotter : ‘ to give a drubbing or thrashing.’ 
. pour un double : ‘at all, not a farthing’s worth.’ 


The double was a copper coin worth the sixth part 
of a sou. 

fat : usually ‘ fop,' but frequently used to mean 
‘ fool ” and, at times, ‘ rascal.’ 

passe . . . maître : ‘ well and good, as far as my 
master is concerned.” 


} 


48. 


49. 


50. 


ST. 


LE 


53- 


4. 


11 


22. 


12. 


IO. 


34. 
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SCENE IV 


supplice : the rack in question is Harpagon, hence 
the use of the verbs aftacher and embrasser, which are 
not generally used with supplice. 


. dont . . . défendre : ‘ which I have no desire to 


deny.” 

quel il est : ‘who he is.” This use was common in 
seventeenth-century French and is still possible 
to-day with reference to a person'’s quality. 


. débitent . . . fait : ‘ put up a good case for them- 


selves.” 


. suit : se conforme à. 


SCENE VI 


. impertinent : translate : ‘ inconsiderate.’ 
. je devais faire : j'aurais dû faire. Modern French 


requires the past conditional. 

vous voyez . . . toujours : note Harpagon’s lack 
of tact and good taste in company. Balzac's 
Grandet shows exactly the same characteristics. 


de me voir : ‘to see that I have”; me is ethic 
dative. 
SCENE VII 
. où : pour lequel in modern French. 
. comme : ‘how much.” 
. fort égales : ‘ (things are) very much the same (as 


far as I am concerned).’ 
si vous auriez : the conditional used after 51 is 


explained by 27 est vrai que or some similar phrase 
understood between 52 and auriez. 


. à mes regards : à mes yeux. 
. procureur : ‘spokesman,  intermediary.” The 


edition of 1682 gives interprète here. 


. jette quantité de feux : ‘ sparkles brightly.” Cer- 


tain nouns such as quantité followed by a partitive 
genitive may dispense with the article. 
nenni : ‘nay ’; (pronounced ‘ nani ’). 
la : refers to /a bague although the word has not as 
yet been used. It has, however, been mentioned 


in the stage directions, page «3, line 23. 
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54. 


56. 


58. 


59. 


60. 


re 


7 
23. 


25. 


29. 
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empêché : occupé. Cf. faire l'empêché : ‘ to act as 
though very busy.” 


ACT IV 
SCENE! 


traverses : ‘ obstacles.” 

que : autre chose que. This construction is no 
longer possible. 

officieuse: of persons officieux usually means ‘ help- 
ful ? ; its use with abstract nouns is not so common. 


. en ma place : modern French à ma place. 
. que . . . renvoyer : en me renvoyant— in throwing 


me back on.’ 


. tendresse : ‘inclination, liking for.” Note this 


excellent self-character sketch of Frosine. 


. ouvre . . . lumières : ‘ give us some advice.’ 
. la basse Bretagne : Lower or Western Brittany, in 


Molière’s time, was considered a somewhat out- 
landish part of France. Harpagon, accordingly, 
would not have found it easy to make enquiries 
about Frosine’s ‘ noble lady.” 


. voir . . . effets : ‘investigate closely the pro- 


perty.” 
qui . . . fait : ‘ who will suit our purpose.’ 
faites-y : y is equivalent here to à cela, pour cela. 


SGEN EIT 


. prétendue : ‘intended. 


SCENE III 


. intérêt . . . part : ‘setting aside the question of 


stepmother.” 


. là, là : a non-committal expression" so so.’ 
. mais encore : ‘ speak out, be more definite.' 
. Si bien donc que : note conditional used to express 


doubt. Translate: ‘am I to assume then that. . 


. marier : reflexive in modern French. 


60. 
62. 


63. 


64. 
65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


28. 
. encore passe : see note to page 47, line 16. 
. moyennant cela : ‘ on those terms.’ 


25. 


21. 
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. je . . . effort : nowadays the construction is faire 


un effort sur soi-même. 


. ce sont : ‘ there may be.’ 


35- 
13. 


oh sus : ‘ now then, come now.’ 

aller . . . brisées : ‘to poach on my preserves, to 
trespass on my ground.” Brisées (used only in 
plural) means boughs cut off to mark the place 
where an animal lies or has passed (hunting term). 


SCENE IV 


qu'est-ce ci : “ what is the meaning of this ? ? 


SICEN ER 


ranges : still used in se ranger au devoir, se ranger à 
l'avis de, but not commonly with au respect.  Trans- 
late ‘ to which you have come round.” 


. trop content : #70p was, on occasion, used to mean 


très in Molière’s time. 


. tu . . . prétendre : se départir de (‘ to renounce ’) 


is no longer used with a subsequent infinitive, but 
may be followed by a noun—e.g., se départir de sa 


demande. 
laisse-moi faire : ‘ don’t interfere with me.’ 


SIC NRA 


. nous sommes bien : ‘ we are all right.” 


guigné : ‘had my eye on.” Cf. guigner une 
charge : ‘ to have one’s eye on a post.” 


. querir la justice : ‘ fetch the police.’ 
. la question : ‘ the torture, rack.” 
. que . . . assemblés : Harpagon refers here to the 


audience. 


. commissaires : see page 1, line 15. 
. archers : “ constables.” 


prévôts : ‘ police officers.” 
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70. 


71. 
72. 


73- 


74. 


75- 


15. 


12. 
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ACTA 
SCENE 


jCree = justice : : ‘I shall summon justice against 


justice itself,” ‘ I shall bring a suit against the law.’ 
il n’y a ... sûreté : an interesting side-light on 
Harpagon’s moral sense. 


. trébuchantes : ‘ of full weight.” Trébuchet was the 


name given to a balance for weighing money. It 
was customary to make coins slightly heavier than 
the stipulated weight to allow for future wear. A 
coin had to be nearly new to tilt the beam (faire 
trébucher la balance). 


SCENTF'II 


scandaliser : used here in the sense of ‘ to injure the 
reputation.” 


. honnête : here the word is to be translated quite 


literally as ‘ honest,’ but it should be noted that 
honnête homme in the seventeenth century fre- 
quently denoted a man of fashion. 


bien es rightly.” 

+ Sur quoi : on what grounds.” 

: je lui ai vu : ‘ I saw him with.’ 

. si... là : ‘if you want to look at it in that way.” 


SCENE III 


prétendrais : used here to mean ‘to attempt.’ 
Similar modern French usage dispenses with the 
preposition before the infinitive. 


. aurais-je deviné : ‘ can it be that I have guessed.’ 
. il est ainsi : il en est ainsi nowadays. 
. qui: ‘what.’ In Molière’s day the interrogative 


qui could be used for things. 


. non ferai: a blunt and more emphatic form of 


je n'en ferai rien (‘ l'11 do no such thing’) which 
Harpagon uses on page 76, line 6. 
. de par : ‘in the name of.’ 


76. 


77- 


78. 


79- 
80. 


28. 


34: 


OR 


26. 


27 


I4. 


N'OTES IOI 


. qu'est . . . cela ? : ‘what is the meaning of this ? ? 
. engagés d’être : à in modern French. 

. bien endiablé après : ‘ very keen on having.’ .: 
jy... ordre MI shall attend to that: 

. O . . . cassette : an aside, as are subsequent 


references to the casseite 
misunderstanding. 

que . . . fille : ‘ why do you confuse the issues for 
us by bringing in my daughter ” is the most likely 
rendering. 

à nous signer : à ce que nous nous signions (‘ that we 
should sign’). The nous before signer is in the 
dative. 


hence the protracted 


. disgrâce : ‘ misfortune.’ 
. rengrégement: ‘ aggravation * (now obsolete),. 
. dû: devoir (‘ duty ’). 


SHETEANSE RL VI 


. quatre bonnes muraïlles: Harpagon refers no doubt 


to a convent. 


. et . . . audace: this remark is addressed to Valère. 
. roué tout vif: ‘ broken alive on the wheel.” Har- 


pagon’s threat is meaningless, as breaking on the 
wheel was a punishment reserved for highway 
robbers and murderers. 

dans: à or jusqu'à is required in modern French. 
Turn by: ‘do not pursue matters to the utmost 
linits. 00 

ne . .. mouvements: nowadays we should say se 
laisser entrainer par. 


SICPANTENN 


. on . .. bien: ‘ my property is attacked.” 
. qui devez . . . lui: ‘ who must take proceedings 


against him.’ Harpagon is of course thinking of 
the costs of the prosecution. 

puisse: in modern French the subjunctive is rare 
after verbs of thinking and believing used in the 
affirmative, but was commonly so used in seven- 
teenth-century French; puisse here has some of the 
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80. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


17: 


É'PAVARRIE 


force of a generic subjunctive and might still be 
used to-day in a similar context. 

larrons de noblesse: ‘ false noblemen, pretenders to 
nobility.' During Molière’s lifetime several royal 
edicts were issued against impostors who assumed 
noble titles on account of personal vanity and to 
avoid certain taxes. 


. bon: here ‘ noble, exalted.” 
. Valère puts on his hat at this point to reveal his 


rank. 


. Dom Martin: there is a note of humour in Har- 


pagon'’s remark as the name Martin was so common 
and is used in proverbs to signify a donkey. 


. prêt de: à in modern French. 
. les désordres de Naples: no doubt a reference to the 


insurrections in 1647 and 1648 which a certain 
Masaniello instigated and directed against the noble 
families of Naples. 


. prit . . . moi: me prit en amitié. 


par . . . concertée: ‘by Heaven pre-ordained.' 
Note the poetic inversion; see introduction, 


: tree not" alas ” here; translate by ‘ indeed.” 

. imposez: rompez. 

. disgrâces: see note to page 78, line 4. 

. aussi: see note to page 19, line r9. 

. dans: dans with the names of towns implies 


‘within the boundaries of.” Cf. livraison dans Paris : 
‘ delivery within Paris.” See page 84, line 7, where 
à is used in the usual way. 


. déchirée: used here in the sense of ‘ plundered.’ 
. l’hymen . . . personne: avec would be more usual 


here than de. 


. je . . . habitué: ‘I have settled down now 


obsolete in this sense. 


. je . . . partie: ‘ I look to you.’ 
. en lieu: in view of the subsequent relative clause, 


dans un lieu would be required in modern French. 


. vous obligerez-vous à: ‘ will you undertake to’ 
. je ne prétends pas: ‘ I have no intention.” 


le AS Ce Cm — mn 


VOCABULARY 


This vocabulary does not include easily recognized cognates, 
articles, regularly formed adverbs, conjunctions, pronouns, 
prepositions, and most numerals. 


A 


abandonner desert; s’— give 
way, yield 

abord m. approach; d’— at 
first, immediately 

aborder speak to, approach 

aboyer bark 

absolu absolute, complete 

abstenir (s’) refrain 

abuser deceive, take unfair ad- 
vantage; s’— be mistaken 

accident #. incident 

accommoder reconcile, suit, ac- 
custom, prepare; accom- 
modé well-to-do 

accompagner accompany 

accord "”. harmony, agree- 
ment; d’— in accord 

accorder grant; s’— agree 

accoupler join, unite 

accourir run up 

accoutumer accustom 

accroire: en faire — try to de- 
ceive 

accueil m. reception, welcome 

accuser blame 

acheter buy 

achever finish 

acquérir (s’) acquire, gain 

acquitter acquit; Ss’— pay 

action f. deed 

adieu ”. farewell 

Adonis youth of ancient Greece, 
famed for his beauty 

adoucir make easier 
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adresse f. skill, cunning 

adresser direct; s’— apply 

adroit skilful 

affaire f. business, thing, situa- 
tion, what one wants; avoir 
— à have to do with, be 
concerned with; avoir — de 
need; faire une — quarrel; 
faire votre — attend to what 
you want; son — exactly 
the thing; point d'— noth- 
ing of the kind 

affranchir (s’) shake off 

affront m. insult 

afin: de in order to; — que 
in order that 

âge m. age, years; être un peu 
sur l’— be getting along in 
years 

âgé de aged 

agir act; — auprès plead with; 
s’— de be a question of 

agissant active 

agréable pleasing 

aider help; s’— help one an- 
other 

aigrir sour, embitter 

aiguilleter wear aiguillettes 

aiguillettes f. pl. metal-tipped 
cords (once used to fasten 
the breeches to the doublet but 


no longer fashionable in 
Molière's time) 
aile f. wing 


ailleurs elsewhere; d’—besides 
aimable lovable, lovely 
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aimer love, like; — mieux 
prefer 
ainsi thus, so; — que just as, 
as well as 
air m. look, appearance, man- 
ner, bearing 
aise f. ease; être bien — be 
_pappy 
aisé easy 
ajuster (s’) adapt oneself 
alarme f. fear, uneasiness 
alarmer (s’) become alarmed 
allégresse f. j0y 
aller go; — à tendto; s’en — 
go, go away; y — be at 
stake; allons! come! 
amant "1. lover, suitor 
amasser store up 
âme f. soul, heart, mind 
amener bring, lead 
ami, -e "m. and f. friend 
amitié f. friendship, affection 
amorce f. attraction 
amour »". or f. love, deep affec- 
tion 
amoureu-x, —se in love, court- 
ing 
an M. year 
Anchise Anchises (father of 
Aeneas) 
ancien, -ne ancient, former 
animal »:. beast, creature 
animer urge on, incense 
année f. year 
apercevoir (s’) perceive, notice 
Apollon Apollo (handsome Greek 
god) 
apparence f. appearance 
appartenir belong 
appas m. pl. charms 
appeler call, name; 
called, be named 
applaudir approve, commend 


s' — be 
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appliquer sew, fasten 

apporter bring, contribute 

appréhender dread 

apprendre learn, tell 

apprêter prepare 

approcher approach; s’— de 
draw near 

approuver approve, like 

appui "m. support, protection 

ardeur f. ardor 

argent "1. money 

aride barren 

arme f. weapon; pl. arms 

arracher tear out 

arrêter stop; order 

arriver arrive, happen 

article "m. article, item 

assaisonner season 

assassin »”. murderer; à l'—! 
help! 

assassinat 17. murder 

assassiner kill, destroy, undo 

assembler gather together 

assez enough, rather, quite 

assidu painstaking, persistent 

assiéger besiege, watch 

assiette f. plate 

assigner serve a writ on 

assister be present 

assommer knock down, kill 

assortissant suitable, match- 
ing 

assurance f. pledge 

assuré assured, sure 

assurer assure; s’— make sure 

astre m. star 

attacher attach, fasten; 
become attached 

attaque f. attack 

attaquer lay hold of, overcome 

attendant que until 

attendre wait, await; s’— ex- 
pect, be expected 


VOCABULARY 


attendrir soften 
attendu que since 
attentat m. outrage 
attrait m. charm 
attraper catch, find 
aucun no, some, any 
aucunement in no way 
audace f. impudence 
au-devant de toward 
aujourd’hui today 
auparavant first 
auprès de with 


aussi also, likewise; — bien 
besides 

aussitôt immediately; — que 
as soon as 


autant as much, as many; — 
que as far as, as long as; en 
faire — do the same 

autoriser authorize, warrant 

autorité f. authority 

autour around 

autre other; l’un et l’— both 

avaler swallow 

avance: d’— beforehand 

avancer bring forward 

avant before; plus — farther; 
— qu’il soit, — que before 

avantage m. advantage, upper 
hand 

avare m. miser 

avaricieu-x, -se miserly 

aventure f. adventure, affair, 
accident, incident, fate; par 
— by chance 

avertir warn, inform 

aveu m. confession 

aveuglement #. blindness 

avis M. opinion, warning; à 
mon — in my opinion; 
changer d’— change one’s 
mind 


aviser think about; s'— be- 


108 


think oneself, take it into 
one’s head 

avoine f. oats 

avoir have; — beau be (do) 
in vain 

avouer admit, confess 


B 


bagatelle f. nonsense 

bague f. ring 

baiser kiss 

balai m. broom 

bande f. strip 

barbare barbarous 

barbe f. beard 

bas, -se low 

bas ». lower part, bottom 

bassin m. bowl 

bâti made, fitted 

bâtir build 

bâton "”. stick, club 

battre beat, strike 

beau, bei, -le beautiful, hand- 
some, fine 

beaucoup much, many 

beau-fils #.son-in-law, stepson 

beauté f. beauty 

belle f. beauty, lady 

belle-maman f. stepmother 

belle-mère f. stepmother 

besoin "”. need; avoir — de 
need; au — in case of need 

bête f. animal, fool 

biais m. way, expedient, pre- 
text 

bien "”. goodness; 
goods, wealth 

bien well, much, indeed, very; 
ou — or else 

bienheureu-x, -se happy 

bienséance f. propriety 

bientôt soon 


property, 


106 L’AVARE 


bienveillance f. kindness 

bijou m. jewel 

blé m. wheat 

bleu blue 

blondin m. fair-complexioned 
man, young fellow 

boire drink 

bois m. wood 

boiteux m. lame man 

bon, -ne good; tout de — 
really 

bonheur m. happiness 

bonjour m. good morning 

bonté f. goodness, kindness 

borner limit; se — confine 
oneself 

bouche f. mouth 

bouger move, stir 

bouillant boiling 

bourreau »”. executioner, tor- 
mentor, brute 

bourse f. purse 

bout "”. end, limit; back, edge 

bouteille f. bottle 

branler budge, change 

bras M. arm 

brave honest, good; faire le — 
play the brave man 

bride f. bridle; tenir la haute 
— or retenir la — à keep a 
tight rein on 

briller shine 

brin "1. blade, sprig 

brique f. brick 

brocard #1. taunt 

bruit "”. noise, commotion, 
rumor 

brûler be eager, long 


C 


cabrer rear 
cache f. hiding-place 


cacher hide; se — keep out of 
sight 

cachet m. seal 

car for 

caresse f. mark of affection 

carrosse M. Carriage 

cas m. case 

casaque f. coat; — de cocher 
livery 

casser break 

cassette f. money-box 

causer cause; chat 

céans here 

célèbre famous 

censure f. censure, fault-find- 
ing 

cent hundred 

cependant however, yet 

Céphale Cephalus (handsome 
prince of Greek mythology) 

certes most certainly 

cesse f. respite; sans — in- 
cessantly 

cesser cease 

chacun each one 

chagrin m. sorrow, anger, dis- 
content 

chagriner sadden 

chaise f. chair 

chaleur f. heat; enthusiasm, 
zeal; emotion 

chambre f. chamber, room 

chandelle f. candle 

changement "». change 

chapeau m. hat 

chapitre m. matter, subject 

charge f. charge, duty 

charger burden; overdo; se — 
take upon oneself 

charité f. charity, goodness 

charmer charm, delight, please 

chasser drive away, dismiss 

chat m. cat 
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châtiment m. punishment 

chatouiller tickle; please 

chausses f. pl. breeches, hose 

chemin m"m. road; grand — 
highway 

cheminée f. mantelpiece 

cher, chère dear 

chercher look for, seek 

chère f. fare; faire bonne — 
feed well 

cheval m. horse 

cheveux m. pl. hair 

chez at the house of 

chien ". dog 

Chine f. China 

choisir choose 

choix m. choice 

choquer shock, go against 

chose f. thing 

chrétien, -ne Christian 

ci-dessus aforementioned 

ciel m. heaven 

ciseaux m. pl. scissors 

citron m. lemon 

civil polite 

clair clear, evident 

cocher m. coachman 

cochon ». pig; — 
suckling pig 

cœur "m. heart, soul 

coffre-fort ". strong-box 

colère f. anger 

collation f. lunch, snack 

colonne f. pillar, leg (of fable) 

combattre fight 

combien how much, how many 

comme as, like (often = com- 
ment) 

comment how; how! what! 

commerce ". trade, exchange, 
relations 

commettre commit; appoint; 
se — expose oneself 


de lait 
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commissaire M. commissioner 
commun common, usual 
compagnie f. company 
complaisance f.  kindness, 
readiness to oblige 
complice "m. or f. accomplice 
comprendre understand 
comptant m. cash, ready money 
compte "”. account, judgment, 
purpose 
compter count, reckon, furnish 
concevoir conceive, under- 
stand 
conclure conclude, settle 
concurrence f. competition 
condamnable reprehensible 
condamner condemn 
condition f. position, station, 
rank 
conditionné conditioned 
conduire lead, drive, escort, 
guide 
conduite f. guidance, care; 
behavior, manner of living 
confidence f. confidence, dis+ 
closure; secret; trust 
confier confide, entrust 
confiture f. preserves 
confondre confound, confuse 
conformité f. harmony, accord 
confrère m. colleague 
congédier dismiss 
conjoncture f. circumstance 
conjurer beseech 
connaître know, be acquainted 
with; se —be a good judge of 
conquête f. conquest, victory, 
person won 
conseil m. advice 
consentement ”. consent 
consentir consent, allow 
conséquent: par — 
quently 


conse- 
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conserver preserve, keep 

considérable considerable, de- 
sirable; worth considering 

considérer consider, esteem 

consommé "”. broth 

constituer appoint 

conte "”. tale 

contenir contain 

contenter satisfy 

eonter relate 

contraindre constrain, compel, 
force, induce 

contraire contrary, opposed 

contrat "M. contract 

contre against, opposite 

contredit M". contradiction; 
sans — unquestionably 

contrefaire mimic 

contrôle ». control, check 

convainere convince 

convenir suit, be right, be 
fitting 

coquet coquettish 

coquin, —e #1. and f. rascal, 
scoundrel 

corde f. strmg 

cornue f. retort 

corps "1. body 

correction f. punishment 

correspondre return 

corsaire m. pirate 

côté m. side, direction; de 
mon — as for me; du — de 
in the direction of, con- 
cerning, with respect to 

cou #7. neck 

couler (se) steal, glide 

couleur f. color 

coup m. blow, deed; tout à — 
suddenly 

coupable guilty 

coupe-gorge 7. 
business 


cut-throat 
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couper cut 

cour f. court; faire la — court, 
flatter 

courage ". daring; heart 

courir run; undergo; faire — 
spread 

courtepointe f. spread, quilt 

courtier "m1. broker 

coûter cost 

coutume f. custom 

couvert: à — safe 

couvrir cover 

craindre fear 

crainte f. dread, fear 

crever burst; kill, die 

cri m1. Cry, OutCry 

crier cry out 

eroire believe, think 

croître grow 

cru m1. growth; de son — of 
one’s own 

eruauté f. cruelty 

cuisine f. kitchen 

cuisinier #1. cook 

curieu-x, —se eager, desirous 

curiosité f. curiosity, cure 


D 


dame f. lady 

damier m. checkerboard 

davantage more, any longer 

débauche f. debauchery, ex- 
cess 

débiteur "1. debtor 

débrailler uncover, open 

débris m. remains, fragments 

décider decide, settle 

déclarer propose 

découvrir discover, expose, re- 
veal, bring to light 

dedans within, inside 

défaire rid; se — get rid of 
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défaut m. fault 

défendre forbid; se — defend 
oneself; se — de refuse, deny 

défense f. protection 

déferré unshod 

défier defy 

dégagé easy 

dégât m. damage, waste 

dégoût m. aversion 

dégoûter disgust 

déguiser disguise, hide 

dehors out, out of doors 

déjà already 

délai m. postponement 

délicatesse f. delicacy 

demande f. proposal; belle — 
a fine question 

demander ask, beg, request 

demandeur #. one asking for 
money 

démêler (se) clear up, come 
out of 

demeurer remain 

demi haif 

demi-douzaine f. half dozen 

démordre let go; en — give 
up, give in 

denier ". farthing (very small 
coin) 

dent f. tooth; entre ses —s 
under one’s breath 

dépêche f. correspondence 

dépeindre describe 

dépendance f. state of de- 
pendency 

dépendre depend, have to do 
with, belong 

dépense f. expense, extrava- 
gance 

dépit ". spite, grudge 

déplaire displease, offend; ne 
vous en déplaise begging 
your pardon 
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déplaisant unpleasant: 

déplaisir m#».  displeasure, 
trouble 

déployer display, exert 

déposition f. evidence, state- 
ment 

depuis since, from, for; — 
peu a short while ago 

déraisonnable unreasonable 

derechef once again 

derni-er, —ère last, most ex- 
treme, latest 

dérober steal, rob 

derrière m. back 

dès from, as early as; — ce soir 
this very evening 

désabuser (se) undeceive one- 
self 

désespérer drive to despair; 
se — despair 

désespoir m. despair 

déshériter disinherit 

déshonorer dishonor 

désir ». wish 

désordre m. disorder, trouble 

désormais hereafter 

dessein ". plan, purpose; à — 
de with a view to; avoir — 
de intend 

desservir take away from the 
table 

dessous m. under side, bot- 
tom 

destinée f. destiny 

destiner intend, have in store 

détaler clear out 

déterminer resolve 

détour m. evasion 

détourner divert, avert 

deux: tous (les) — both 

devant ». front 

devenir become 

deviner guess 
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devoir owe, must, ought, 
should, be to 

devoir m. duty 

dévorer devour, eat 

diable m. devil; avoir le — au 
corps be possessed 

diamant "». diamond 

diantre the deuce 

dicter dictate 

dieu m. God; mon —! heav- 
ens!. — merci! thank God! 

différend ». quarrel 

difficile difficult 

difficulté f. difficulty, objec- 
tion 

dîné, dîner ”1. dinner 

dire say, tell; vouloir — mean 

dire m. saying, words 

discours M”. speech, conversa- 
tion, subject 

discret, -ète discreet, prudent 

disposer dispose; se — prepare 
oneself 

disputer dispute, differ 

dissipation f. squandering 

distribuer give 

doigt ". finger 

domestique "”. or f. servant, 
dependent, steward, one at- 
tached to a household 


don ". gift 

donc therefore, then 

donner give; — dans go in for, 
follow 


dot "1. or f. dowry 

doubler line, underline 

doucement quietly; 
fast ! 

douceur f. sweetness, gentle- 
ness; #pl. soft words; aller 
dans la — be settled amica- 
bly 

doute m. doubt 


not so 


douter doubt; se — de 
suspect 

dou-x, -ce sweet, gentle, kind 

drap m. sheet 


dresser draw up 

droit straight 

droit m. right; law 
drôle funny 

dû due 

dûment duly, properly 
dur hard 

durer last 

dureté f. harshness, rigor 


E 


eau f. water 

éblouir dazzle 

éblouissement "1. dizziness 

échauffer stir up; — la tête 
become angry, make angry 

éclaircir inform 

éclater shine; faire — show 

écouter listen to, pay attention 
to 

écrire write 

écriture f. writing, document 

écu m. crown (ax obsolete 
French coin) 

effaroucher startle 

effet "”. effect, purpose, im- 
pression; en — in fact 

effronté bold 

effroyable frightful, dreadful 

égal equal 

égard m. consideration, regard 

égorger cut the throat of 

élever bring up 

élire elect, choose 

éloigner remove; 
draw 

embarras "”. hindrance, en- 
Tümbrance, complication 


s’— with- 
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embarrasser (s’) be bothered 

embrasser embrace, kiss; in- 
clude 

émouvoir (s’) be moved, be 
touched 

empêcher prevent 

emploi m. employment, task, 
place, service 

employer use, spend 

emportement #". 
rage, violence 

emporter take away; stir up, 
make angry 

emprunt ". loan 

emprunter borrow 

emprunteur m. borrower 

ému excited, moved 

encore still, again, yet; — de 
more; — un another 

endroit m. place, spot 

enfant "m. or f. child 

enfin at last, finally, after all 

engageant winning 

engagement "”. pledge, prom- 
ise, attachment 

engager urge, pledge; 
agree, bind oneself 

enjoindre enjoin, direct 

enlever take away, kidnap, 
steal 

ennemi, —e hostile, unfriendly; 
m. and f. enemy 

enrager be enraged 

enrichir (s’) grow rich 

ensemble together 

ensuite afterwards, then 

ensuivre (s’) follow 

entasser heap up, accumulate 

entendre hear, understand, 
mean; s’— understand one 
another, agree, be taken for 
granted 

enterrer bury 


outburst, 


s’— 


EE 


enti-er, ère whole, entire 

entrailles f. pl. entrails, heart 

entr’aimer (s’) love one another 

entraîner carry away, win 

entrée f. entrance; dinner 
course 

entremets "m. side dish 

entremetteur m. go-between 

entrer enter 

entretenir talk, converse with, 
inform, entertain; maïintain:; 
s’— converse; support one- 
self 

envelopper involve 

envers towards 

envie f. inclination; avoir — 
desire 

envoyer send 

épargne f. thrift, saving 

épaule f. shoulder 

éperdument madly 

épier spy, watch 

épouser marry 

épouvantable appalling, fright- 
ful 

épouvanter (s’) be terrified 

époux m. husband 

épris in love 

éprouver feel; test, find out 

équipage m. carriage, outfit 

escabeau "., escabelle f. stool 

esclavage m. slavery 

esclave m. or f. slave 

espagnol Spanish 

espèce f. specie, coin 

espérer hope, expect 

espion "M. Spy 

esprit #”. spirit, wit, intelli- 
gence, mind 

essuyer wipe; go through, en- 
dure 

estampe f. print, engraving 

estime f. admiration 
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estimer respect, value 

estomac ". stomach; —s 
débraïllés (9. 37) young 
men’'s shirts bloused out be- 
tween their very short waïst- 
coats and their wide breeches 

établir establish, appoint 

état m. state, position; être en 
— be able 

étendre stretch 

éternel, -le eternal 

étonner (s’) be astonished 

étouffer choke 

étoupe f. flax; d’— flaxen 

étrange strange, extraordinary 

être be, belong 

étrenne f. (usually in pl.) 
New Vear'’s gift 

exact strict, correct 

excès M. exXCESS 

exercer practise 

exiger demand, exact 

expliquer explain, reveal 

exprès on purpose 

exquis exquisite, dainty 

exténuer weaken, emaciate 

extravagance f. absurdity, folly 

extravaguer talk nonsense, 
rave 

extrémité f. extreme 


F 


fable m". laughingstock, by- 
word, yarn 

fâché angry, sorry 

fâcher make angry; se — be 
offended 

fâcheu-x, -se vexatious, un- 
pleasant, sad, regrettable 

facile easy 

facilité f. ease 

façon f. manner, way 


factoton m. factotum, Jack-of- 
all-trades 

faire do, make, act the part of; 
(with inf.) have cause to be; 
je n’ai que — de I have 
nothing to do with, I don’t 
care a bit about; c’en est 
fait it's all over; se — take 
place, be made 

fait m. deed, matter 

falloir must, be necessary; 
comme il faut proper, prop- 
erly; s’en — be lacking; 
peu s’en faut almost 

famille f. family 

fantaisie f. fancy, imagina- 
tion 

fantôme ". phantom, ghost 

faquin "”. good-for-nothing 

faubourg "1. suburbs 

faute f. fault, mistake; — de 
for lack of 

fau-x, -sse false, untrue 

faveur f. favor, courtesy 

favori, -te favorite 

feindre feign, pretend 

feinte f. ruse, trick 

félicité f. bliss 

femme f. woman, wife 

fendre split, break 

fenêtre f. window 

ferme firm, solid, fast 

fermer shut, close 

fermeté f. steadiness 

ferrer shoe (a horse) 

fesse-mathieu 7". 
usurer 

feu m. love 

fidèle faithful, trustworthy 

fieffé downright 

fier (se) rely on 

fie-r, -ère proud 

fièvre f. fever 


skinfilint, 


| 
| 
| 
| 
| 
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figure J. face, appearance; 
faire — cut a figure 
figurer (se) fancy, imagine 


filer spin, — doux keep 
quiet 

fille f. girl, daughter 

fils #. son 


fin f. purpose, intention 

fin fine, delicate; keen, shrewd 

finir finish 

flamme f. love 

flatter flatter, encourage 

flatteur m. flatterer 

fleur f. flower, prime 

foi f. faith, love; 
ma —! my word! 

foin "m. hay 

foire f. fair, market 

fois f. time; à la — at once; 
encore une — once more 

fol, -le mad, crazy 

fonction f. duty, office 

fond "». bottom; dans le — at 
bottom; à — thoroughly 

fonds m. stock, property 

force f. strength, power; à — 
de through excess of, by dint 
of 

forcer force, overcome 

fort strong; very, very much, 
quite; fine: loud, loudly 

fortune f. chance, ill-fortune, 
fate, wealth, station 

fouet m. whip 

fouiller rummage, search 

fourchette f. fork 

fourneau "m. furnace, stove 

fourrer thrust 

frais m. pl. expense; faire les 
— bear the expenses 

frais, fraîche fresh, cool 

franc, franche open, downright 

franc, franchement frankly 


promise; 
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franchise f. liberty, outspoken- 
ness 

frange f. fringe 

frapper strike, touch 

fredaine f. escapade 

frère m. brother 

froideur f. coldness, indiffer- 
ence 

fromage m. cheese 

front m. forehead, face; de — 
boldly 

frotter rub, polish; beat 

frugalité f. frugality, thrift 

fuir flee 

fuite f. flight 

fureter pry into 

fureur f. fury, rage 

furieu-x, -se furious; 


exorbi- 
tant À 


G 


gage m. wages, security 

gager bet 

gagner prevail, win 

gaillard jolly 

gain M. winnings 

galanterie f. politeness; es- 
capade 

galimatias m. gibberish, non- 
sense 

garantir vouch for; save 

garçon m. boy, fellow 

garde f. guard; prendre — 
take heed, beware; prendre 
— à take notice of; n’avoir 
— de take care not to 

garder keep, harbor; se — 
take care not to 

garnir furnish, provide; fill; 
adorn 

gâter spoil 

gauche awkward 

gêne f. torture 
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généreux, -se generous, noble 

genou "». knee 

gens "m.andf.pl. persons, people 

gentilhomme "=. gentleman, 
nobleman 

geste m. gesture, motion 

gibier "m. game; — de potence 
jailbird 

gigot m. leg of mutton 

gloire f. glory, pride, reputa- 
tion 

gorge f. throat 

goût m. taste, fancy, liking; à 
mon — to my way of think- 
ing 

goûter taste; enjoy 

gouvernement 7”. 
ment, control 

grâce f. grace, favor, thanks; 
charm; de — please; — à 
thanks to 

grand great, large, tall 

gras, -se fat 

gratter scratch; coax, flatter, 
win over 

graver engrave 

griller broil, toast 

gris gray 

gros, -se large 

guère: ne — scarcely 

guet-apens "1.  treacherous 
scheme, trap 

gueu-x, -se poor, wretched 


manage- 


H 


habile clever 

habiller (s’) dress oneself; as- 
sume 

habit m. clothes, coat, attire 

’haine f. hatred 

’hardes f. pl. wearing apparel, 
worn clothes 


’hardiesse f. boldness 

’hâte f. haste 

‘haut high, loud, aloud, loudly 

’haut-de-chausses "1. breeches 

‘hauteur f. height 

’hé! aha! oh! 

herbe f. grass; mauvaise — 
weed 

héritage m. inheritance, legacy 

heure f. hour, time; de bonne 
— early; à la bonne — well 
and good; tout à l’— im- 
mediately, in a little while, 
a little while ago 

heureu-x, -se happy, lucky 

’heurter run against, offend 

hier yesterday 

histoire f. story, affair 

hola! well! hey! 

hommage "1. attention 

homme »”. man 

honnête honest, good, decent, 
reasonable 

honnêteté f. honesty, respecta- 
bility, politeness, honora- 
bleness 

honneur "”. honor, reputation 

’honte f. shame; avoir — be 
ashamed 

’honteu-x, -se disgraceful 

hors, hors de outside, except 

huile f. oil 

humain human, humane; m". 
human being 

humeur f. disposition, mood, 
temperament 

hymen, hyménée ". marriage, 
wedding 


ici here 
idée f. idea, opinion 
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ignorer be unaware of 

impertinent extravagant; in- 
solent, unreasonable 

impertinent #”. impertinent 
person, extravagant person 

importer be of importance, 
matter 

importuner trouble 

imposteur #. impostor 

imposture f. deceit 

imprévu unforeseen 

imprimer print 

impuissance f. powerlessness; 
être dans l’— be powerless 

impuni unpunished 

incertitude f. uncertainty 

inclination f. inclination, at- 
tachment; wish 

incommoder trouble, annoy 

indice m. indication, sign 

indigne unworthy 

inégalité f. inequality, diver- 
sity 

infâme wretched, dishonor- 
able; m. or f. wretch 

infortuné wretched 

injuste unjust, wrong 

inquiéter (s’) worry, be wor- 
ried 

inquiétude f. uneasinesss, anx- 
iety 

insolemment insolently 

inspirer inspire, prompt 

instamment earnestly 

instruire inform 

insupportable unbearable 

intendant "m. steward 


intéresser interest; s’— be- 
come interested 
. intérêt ". interest, greed, 


selfishness; advantage 
interrompre interrupt 
intrigue f. intrigue, plot 


IIS 


introduire introduce; s’— get. 
in, find one’s way in 

inventer invent, contrive, de- 
vise 

invention f. trick, contrivance 


1! 


jamais never, ever 

jardin m. garden 

jaser chatter 

jeter throw, cast 

jeu m. game, gambling 

jeune young 

jeûne m. fasting 

jeunesse f. youth 

joie f. joy 

joindre join, unite 

jouer play, gamble; deceive 

jouir de enjoy 

jour m. day; donner le — à be 
the parent of 

juge m. judge 

jugement "”. judgment, opin- 
ion 

juger judge, think 

juif, ve Jew 

jurer swear, take an oath 

jusque, jusques, jusqu’à until, 
even, up to, to the point of 

juste just, precise 

justice f. law, reason 

justifier justify, vindicate 


L 


là there; par — by that, that 
way 

lâche cowardly, base 

là-dedans in it 

là-dessous beneath it 

là-dessus on that score 
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ladre m. stingy person, Cur- 
mudgeon 

Tà-haut up there 

laid ugly 

laisser leave, leave off, allow 

lait m. milk 

langue f. tongue 

languir languish 

laquais m. servant 

larder lard, adorn 

larron m. thief 

leçon f. lesson, advice, sermon- 


izing 

ledit, ladite aforesaid 

lésine f. stinginess 

leurre m. decoy, bait 

lever raise 

lézard m. lizard 

liberté f. permission 

libre free 

licence f. leave, permission 

lieu m. place; reason, cause; 
avoir — take place; tenir — 
de, replace; au — de instead 


ligne f. line; — de vie life line 


lit 1. bed 

. litière f. (bed of) straw 

livre f. franc (archaïc) 

loger live 

logis M. house 

loin far 

longtemps long, a long time; 
il y a — a long while ago 

lorsque when 

louange f. praise 

louer praise 

loyalement fairly 

lumière f. light, knowledge 

lunette f. telescope; pl. eye- 
glasses 

luth m. lute 


M 


magasin "1. storehouse 

main f. hand; sous — secretly 

maintenant now 

maintenir maintain, uphoid 

maintien ". bearing, demeanor 

maison f. house 

maître m. master 

maîtresse f. lady, sweetheart 

majestueu-x, -se majestic 

majeur of age 

mal ". evil, sickness, trouble, 
harm; se faire — hurt one- 
self 

mal bad, badly, poorly 

malade ïll 

maladie f. ailment 

malédiction f. curse 

malgracieu-x, -se ungracious 

malgré in spite of 

malheureu-x, -se unhappy, 
wretched 

malicieu-x, -se sly, mischie- 
vous 

maltraiter abuse 

mangeaille f. food 

manger eat; — son blé en 
herbe spend one’'s money be- 
fore one has it 

manière f. manner, way, style 

manquer fail, lack 

maraud "”. scoundrel 

marchand #1. tradesman 

marchander bargain for, try to 
reach an agreement 

marché #”. market, bargain; 
à bon — cheap 

marcher walk 

maréchal ». blacksmith 

mari ". husband 

marier give in marriage; se — 
marry 
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marque f.:mark, sign 

marquer show 

marquise f. marchioness 

marron #. chestnut 

masque ". pretense, disguise 

matin M. morning 

maudire curse 

mauvais bad 

maxime f. belief 

méchant wicked, vicious 

médecin ». doctor 

mélancholique melancholy 

mêler mingle; se — de engage 
in, go in for 

même same, very, even, also 

mémoire m. memorandum 

menace f. threat 

menacer threaten 

ménager manage, contrive 

mener lead, take, drive 

mentir lie 

mer f. sea 

merci f. mercy, thanks 

mère f. mother 

mérite "”. worth; 
charms 

méritoire deserving 

merveille f. wonder, wonder- 
ful thing 

merveilleu-x, -se wonderful 

métier m. trade, business 

mettre put, put on; use; (se) 
— en colère make angry, 
become angry; — en terre 
bury; se — à begin to; se 
— à la raison bring to one’s 
senses; se — en peine 
worry, trouble oneself;, se — 
en tête take it into one’s 
head 

meuble ". piece of furniture 

meurtrier m. murderer; au 
—! murder! 


physical 


117 


mie f. dear 

mieux better; tant — so much 
the better: le: — que 
possible the best one can 

mignon, -ne darling 

milieu m. midst, middle 

mille thousand 

mine f. look, face 

modeste modest, moderate 

modique moderate 

moins less; au —, du —, pour 
le — at least; tout au — at 
the very least 

mois m. month 

monde "”. world, people, so- 
ciety; tout le — everybody 

monter mount; en tête 
come into one’s mind, go to 
one’s head 

montrer show; 
oneself 

moquer (se) laugh at, make a 
fool of; vous moquez-vous ? 
are you Crazy ? 

morbleu! confound it! 

mort dead; f. death 

mortel, -le deadly, fatal; m. 
or f. mortal 

morveu-x, -se good-for-noth- 
ing 

mot m. word 

motif m. motive, cause 

mouchard m. informer, police 
Spy 

moucher (se) blow one’s nose 

mouchoir "m. handkerchief, ker- 
chief 

mourir die; se — be dying 

mousquet m. musket 

mouton #. sheep 

mouvement ". impulse 

moyen "”. means, Way 

mûr mature, ripe; serious 


se — reveal 
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muraille f. wall 
murmurer mutter 
mutuel, le mutual 


N 


nacre f. mother-of-pearl 

naissance f. birth, family, 
good family 

naturel "M. nature, disposition 

naufrage m. shipwreck 

nécessité f. need 

négliger neglect 

négoce m. business 

négociation f. transaction 

Nestor oldest of the princes who 
took part in the siege of Troy 

net, -te short; free 

nettoyer clean 

nez m. nose; 
face 

ni nor; 
nor 

nier deny 

noce f. wedding 

noir black 

nom "”. name 

nommer name; se — be called 

notaire "M. notary 

nourrir nourish, raise 

nourriture f. food 

nouveau, nouvel, -le new 

nouveau-venu #1. newcomer 

nouvelle f. news 

noyer drown 

noyer "M. walnut tree 

nuit f. night 

nul, le no 


au — in one’s 


ni...ni neither..…. 


O 


obéir obey 
obligation f. bond, gratitude 
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obliger oblige, compel, induce; 
do a favor for 

obscurité f. obscurity, dark- 
ness 

obstiné stubborn 

obtenir obtain, get 

occasion f. occasion, Oppor- 
tunity 

œil m. (pl. yeux) eye, sight; 
tenir l’— sur keep an eye on 

offenser offend; s'— take 
offence 

office ". office, duty, service 

offre f. offer, proposal 

offrir offer 

onde f. wave 

opposé opposite 

or m. gold 

ordinaire usual; 
ordinarily 

ordonner direct, prescribe 

ordre "m1. order, command 

oreille f. ear 

oser dare 

ôter take away, take off, take 
out; S'— get away 

où where; d’— whence, from 
where 

ouais! well! 

oublier forget 

ouïir hear 

outrageu-x, -se insulting 

outre besides 

ouverture f. overture; opening; 
means 

ouvrir open 


pour l’— 


E 


pain "m. bread 

paix f. peace; —! be quiet! 

paraître appear; faire — show, 
be apparent 
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parbleu! surely 

par-devant in the presence of 

pardonner forgive; pardonnez- 
moi I beg to differ with you 

pareil, le equal, such; ses —s 
persons like him 

parent #. relative; pl. parents 

parer adorn 

Pâris kidnapper of Helen of 
Troy 

parler speak 

parmi among 

parole f. word, speech 

part f. part, share; à — aside; 
de ma —, pour ma — as far 
as I am concerned; faire — 


de inform; nulle — no- 
where; quelque — some- 
where 

parti m. match 


particularité f. characteristic 

particuli-er, -ère special 

partir leave 

partout everywhere 

parure f. dress, ornament 

pas »”. step; de ce — at once 

passer pass, spend; en — par 
submit to; se — take place, 
go on 

pâte f. constitution 

patibulaire of the gallows 

pâtir suffer 

patrie f. native land 

patron m1. master 

pauvre poor, wretched 

pays m. country 

peau f. skin 

péché m. sin 

peindre paint 

peine f. difficulty; task, labor 

pendant during; — que while 

pendard #». rascal, jailbird 

pendre hang 
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pensée f. thought, opinion 

penser think 

percer pierce, stab 

perdre lose 

père m. father 

périr perish 

perle f. pearl 

permettre allow 

perruque f. wig 

personnage m". role 

personne f. person 

personne nobody, anybody 

perte f. loss 

peste f. plague; — soit de! 
away with! plague on! 

petit small, little 

peu little, few 

peur f. fear; avoir — be afraid; 
faire — frighten; de — de 
for fear of 

peut-être perhaps 

physionomie f. face, appear- 
ance, look 

pied m. foot; sur le — de at 
the rate of; de — ferme 
without flinching 

pilier m. post; leg (of table) 

piquet m. stake, stick 

pis worse 

pistole f. pistole (old coin) 

pitié f. pity 

placer invest 

plaindre pity; se — complain 

plaire please, suit; plût à 
would to; s’il vous plaît 
please 

plaisir m. pleasure, kindness, 
favor; faire — please 

plancher "#. floor, ceiling 

planter plant, fix 

plein full 

pleurer mourn, weep 

plupart f. most, majority 
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plus more; — de no more; de 
— en — more and more; de 
— besides 


plusieurs several 

plutôt rather 

poche f. pocket 

poignard m. dagger 

point "m. point, degree 

politique shrewd 

pomme f. apple 

ponctuellement exactly 

porter wear, Carry; — à be 
inclined; se — be; resort 

posé sedate, steady 

posséder possess 

potage "”. soup; pour tout — 
in all 

potence f. gallows 

poule f. hen 

pourpoint ». doublet 

pourquoi why 

poursuite f. pursuit, proceed- 
ings 

pourtant however 

pourvoir provide 

pourvu que provided that 

pousser push, urge 

pouvoir be able, can; n’en — 
plus be able to do no more; 
il ne se peut rien nothing 
can be 

pouvoir ». power, authority; 
en — de in a position to 

pratiquer practise, carry out 

précieux, -se precious 

précipiter precipitate, hasten 

préjudiciable injurious 

premi-er, ère first 

prendre take, catch; choose: 
se — à go about; s’en — à 
blame 

près: de — closely 

prescrire order 


présenter present, offer; se — 
appear 

presque almost 

pressé hasty, urgent 

presser compel, be urgent 

prêt ready 

prétendre try, intend, propose; 
aspire to; ne rien — make 
no claim 

prêter lend 

prêteur "m1. lender 

preuve f. proof, evidence 

prévenir warn; anticipate 

prévenu prejudiced 

prévoyance f. foresight 

Priam last king of Troy 

prier beg 

prière f. request 

principalement chiefly 

prisonnier ”1. prisoner 

priver deprive of 

prix "1. price 

probité f. integrity 

procédé m. procedure, method 

procéder proceed 

procès m. lawsuit, indictment 

prochain #1. neighbor 

procurer get 

produire produce 

profaner desecrate 

profit "m. advantage 

profiter profit, take advantage 

progrès M. progress 

projet m. plan 

promenade f. walk 

promener take out, show off; 
se — take a walk 

promesse f. promise 

promettre promise 

propos "1. talk; à — oppor- 
tunely 

proposition f. proposal 

propre own; fit, well-adapted 
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proprement elegantly, duly 

propreté f: cleanliness, neat- 
ness ‘ 

provoquer stir up, urge 

prudemment discreetly 

pudeur f: modesty 

puis then 

puisque since 

puissance f. power 

puissant powerful 

pur pure, straight 


Q 


quand when, even if 

quant à as for 

quart m. quarter 

quartier m. neighborhood 

quelque some, any; —s few; 
— chose something; —’un 
someone 

querelle f. quarrel 

quereller quarrel with, scold 

quérir: envoyer — send for 

quête f. search 

quiétude f. peace 

quittance f. receipt 

quitter leave, forsake, re- 
nounee; take off 

quoi what; de — something; 
# n’y a pas de — you are 
weleome 


R 


rabaïisser reduce 
rabattre deduct 
ragoût m. pleasure, relish 
raidir (se) stiffen, harden one- 
- self 
railler joke 
raillerie f. jest 
railleur #1. teaser, joker 
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raison f. reason, argument, 
ground; avoir — be right; 
faire — get revenge; donner 
— à decide in favor of 

raisonnable reasonable, decent, 
sensible 

raisonnement #. 
argument 

raisonner reason, argue 

raisonneu-r, -se argumenta- 
tive; m.andf.one who argues 

ramasser gather up, pick up 

ranger arrange 

rapport »m. conformity 

rapporter bring in; s’en — à 
refer to 

rassasier fill 

ravi delighted 


reasoning, 


ravir take away; enrapture, 
delight 

ravissement #. ecstasy, de- 
light 


ravoir get back 

rebuter spurn 

receleur m. receiver of stolen 
goods, hiding place 

recevoir receive, take, accept 

récipient #”. receiver; reser- 
voir, well 

récit m. account 

recommander recommend 

récompense f. reward, pay 

récompenser reward 

reconnaissance f. gratitude 

reconnaître recognize, dis- 
cover; be grateful 

recours m. recourse, refuge 

recouvrement #”. recovery 

recueillir pick up; welcome; 
rescue 

reculer draw back; ebject to 

redire criticize; trouver à — 
find fault 
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redonner give back 

réduire reduce; compel; bring 

réel, le real 

réflexion f. reflection 

refus m. refusal 

regagner gain back 

régale m. feast 

régaler entertain 

regard m. glance 

regarder look at, 
concern 

régler arrange 

régner prevail 

regretter be sorry 

réjouir (se) be delighted 

relever raise up again, turn up 

remarier (se) remarry 

remercier thank 

remettre put back, put on 
again; se — à rely on 

remontrance f. remonstrance 

remplir fill 

renchérir sur go beyond 

rencontre #”1. meeting 

rencontrer meet, find; 
be found 

rendre render, give, give back, 
return, yield, pay; make; 
— visite pay a visit; se — 
betake oneself 

renfermer contain, lock up; se 
— be concealed 

renoncer give up 

rente f. income, riches 

rentrer go in again, return 

renvoyer send back 

réparer make amends for 

repas m. meal 

repentir (se) repent, be sorry 

réplique f. reply 

répliquer reply 

répondre reply, answer for 

réponse f. answer 


consider; 


Ds 


reposer (se) rely on 

reprendre resume, take back 

représenter set forth; se — 
call to mind 

reproche #1. blame 

répugnance f. aversion 

requis requisite 

résoudre resolve, settle; se — 
make up one’s mind 

respectueu-x, -se respectful 

ressentiment "1. resentment, 
anger 

ressort m. motive 

ressouvenir (se) remember 

ressusciter bring to life again 

reste m. rest, remainder; du — 
besides, by the way 

rester remain, be left 

restituer restore 

rétablir restore 

retenir keep, prevent 

réti-f, -ve stubborn 

retirer (se) withdraw 

retourner return; Se — turn 
around 

retrouver find again 

réussir succeed 

révéler reveal 

revenir come back, return 

révérence f. bow; faire la — 
bow 

revêtir (se) clothe oneself; as- 
sume 

richesse f. wealth 

ridicule ridiculous 

rien nothing, anything 

rieur ». one who laughs 

rigoureu-x, -se strict 

rigueur f. severity 

rincer rinse, wash 

rire laugh 

risée f. laughingstock 

risque m. risk 
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risquer risk 

rôder prowl 

rogaton "M. scrap, retuse 
rogner clip, cut off 
rompre break, break off; spoil 
rose-sèche pale pink 
rosser thrash 

rôt m. roast 

rouge red 

rougir blush 

ruban ®». ribbon 

rubis m. ruby 

rue f. street 

ruiner ruin, destroy 
ruminer muse over 


S 


sac m. bag 

sacré holy, sacred 

sacrifier sacrifice 

sage wise, prudent, good, well- 
behaved, sensible 

sagesse f. wisdom, discretion 

saigner bleed; se — bleed 
oneself 

sain sound 

saint holy 

saison f. season 

salle f. dining room 

saluer greet 

sang #. blood 

sans without, except 

santé f. health 

satisfaire satisfy 

Saturn Father of Jupiter, Nep- 
tune, Plutarch, Juno 

sauf subject to, except 

sauver save; se — escape, run 
away, be saved 

savoir know, know how, can; 
in past tenses: find out 

scandaleu-x, -se scardalous 
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scandaliser shock 

scélérat, —e m. and f. rascal. 
scoundrel 

scrupule m. scruple, worry 

scrupuleu-x, -se scrupulous 

sec, sèche dry 

secourable helpful 

secours "m. help, assistance 

seigneur lord, sir 

sel m. salt 

selon according to 

semblable similar, like, such; 
m. or f. fellow-creature, con- 
temporary 

semblant #. pretense; faire — 
de pretend 

sembler seem, appear 

sens ". sense, the senses, judg- 
ment, mind, reason 

sensible painful; 
keen 

sentence f. saying 

sentiment ". feeling, opinion 

sentinelle f. sentry; faire — 
stand watch 

sentir feel; se — feel oneself, 
be conscious of; qui se sent 
morveux, qu’il se mouche 
if the cap fits, put it on 

seoir be becoming, suit 

séparer separate 

serge d’Aumale cheap serge 

serment #. oath 

serré tight, close-fisted 

serrer seize, press 

serviable helpful 

servir serve, wait upon, mat- 
ter; — à serve as, be useful 
as; se — de use, make use of 

seul alone 

sévérité f. strictness 

sexagénaire sixty years old 

siège m. seat, chair 


sensitive, 
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signe "m. sign; faire — nod, 
beckon 

six-vingts one hundred twenty 

sobriété f. moderation 

sœur f. sister 


soie f. silk 

soif f. thirst; avoir — be 
thirsty 

soin #1. Care, attention; 
trouble; occupation; avoir 
— attend 

soir m. evening; sur le — 


toward evening 
soit! all right! 
sol = sou 
solide sound, reliable 
solliciter entreat, beg 
somme f. sum 
somptueu-x, -se sumptuous 
sonder sound out 
songer think, dream 
sorte f. way; de la — in such 
a way, like that 
sortie f. departure 
sortir go out, leave 
sot, te foolish; #. and f. fool 
sou, sol m. sou, cent 
soucier (se) care 
soufflet #7. box on the ear, blow 
souffrir suffer, allow, endure 
souhait m. desire 
souhaitable desirable 
souhaiter wish, desire 
soulager relieve, help 
soumettre subject; se — yield 
soumis submissive, dutiful 
soumission f. submission 
soupçon #1. suspicion 
soupçonner suspect 
soupé, souper ". supper 
souper take supper; donner à 
— entertain at supper 
soupirer sigh 


souscrire consent 

soutenir uphold 

souvenir (se) remember 

souvenir m. recollection 

souvent often 

suborner corrupt 

suborneur "m. kidnapper 

subtilité f. trick 

succession f. inheritance 

sueur f. perspiration; pl. toil 

suffire suffice 

suite f. consequence 

suivant according to 

suivre follow 

sujet "1. subject, reason; à 
votre — about you 

supplice ”1. punishment, tor- 
ture 

supplier beg, implore 

supposer imply, assume 

sûr sure, certain 

surcroît 17. increase 

sûreté f. security, 
guarantee 

surprendre surprise 

surtout above all, especially 

suspect suspicious 


safety, 


ÿn 


tableau "1. picture 

tache f. spot 

tâcher try 

taffetas m1. taffeta; — chan- 
geant changeable silk 

taille f. size, figure 

tailler shape 

taire (se) be silent 

tant as much, so much; — 
que as long as 

tantôt by and by, a little while 
ago; jusqu’à — l'Il see you 
in a little while 


ns 
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tard late 

tarder delay 

tâter feel 

teint m. color 

tel, -le such 

témoignage m. testimony, evi- 
dence, token, proof 

témoigner testify, show 

témoin m. witness 

temps m. time; weather; de 
— en — from time to time 

tendresse f. fondness, love; 
n'avoir que trop de — like 
only too well 

tenir hold; stand; consider; 
utter; — à insist on, depend 
on, be a question of; bear; 
— l’œil sur keep an eye on; 
tenez! wait! 

tentation f. temptation 

tenter tempt, attempt 

terre f. earth 

tête f. head 

tirer pull, get, draw 

titre m. title 

tombant loose 

tombeau "m. grave 

tomber fall 

ton m. tone, manner 

tort m. wrong; avoir — be 
wrong; faire — wrong; à — 
et à travers at cross pur- 
poses 

tôt soon 

touchant touching, concerning 

toucher touch, move; concern, 
have to do with; receive 

toujours always, still 

tour m. trip, walk; trick 

 tourment ». torment, torture 

tourmenter torment; se — de 
worry about 

tourné turned, shaped 
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tourner turn, turn around, in- 
fluence 
tousser cough 


tout all, everything, whole, 
quite; rien du — nothing 
at all; — à fait completely 


tout-puissant all-powerful 

trahir betray, be false to 

train #. retinue, way 

traîner drag, draw, bring along 

traire get money out of people 

trait m. shafñft, dart 

traiter treat, carry out 

traître m. traitor, scoundrel 

transport m. delight 

transporter carry away, trans- 
fer; enrapture 

travail m. work 

travailler work 

travers: de — wrong, amiss 

traverse f. misfortune 

tremper dip; meddle 

trépas m. death 

trésor m. treasure 

triste sad 

tromper deceive; se — be 
mistaken, be disappointed 

trop too, too much, too many, 
too well 

trouble m. agitation 

troubler upset, confuse 

troué fuli of holes 

trouver find, consider 

tuer kill 

turc, turque Turkish; le Grand 
— the Sultan of Turkey 

turquerie f. cruelty; avarice 


U 


usage m. use 
user use up, wear out; en — 
behave 
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usure f. usury 
usurier M. usurer 
utile useful 


V 


vaisseau m. ship 

valeur f. worth 

valoir be worth, equal; — 
mieux be better 

vanter boast of 


vendre sell 

venger (se) take vengeance 

venir, s’en — come; — à 
happen; — de have just; 


en — à bout, à sa fin suc- 
ceed 

véritable real 

vérité f. truth 

verre M". glass 

vertu f. virtue 

vertueu-x, -se virtuous, brave 

vêtir dress, clothe 

veuve f. widow 

vicomtesse f. viscountess 

vie f. life 

vieillard m1. old man 

vieux, vieil, le old 

vif, ve bright, keen 

vigile f. eve 

vigoureu-x, -se strong 

vigueur f. strength 

vilain M. mean person, wretch 

vilenie f. stinginess 

ville f. city; en — around 
town 


vin m. wine 
violer violate 
visage m. face; faire bon — 


receive kindly; faire mau- 
vais — receive with bad 
grace 

visiter inspect 

vite quickly 

vivre live; — d’adresse live by 


one'’s wits 

vœu m. vow; pl. love 

voici here is, here are 

voie f. way 

voilà there is, there are 

voir see; faire — show 

voisin, —e "1. and f. neighbor 

voix f. voice 

vol »1. theft 

volable to be robbed 

voler rob, steal 

voleur "1. thief; 
thief ! 

volonté f. will, caprice, wish 

vouloir wish, intend, expect; 
en — à havea grudge against; 
— dire mean 

vrai true, real 

vue f. sight 


au —! stop 


yeux see œil 


zèle m. zeal 


nes 
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